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ber 

^attici^iien  iinb  ©erunbien 

in  ber  ttafieuifc^eu  ^prac^c. 

(£inc    monograp^ijc^e   Stubie    jur  ©rgönj^ung    ber  ©rammotif. 

SSon 

juifienic^aftlic^em  Sprachlehrer. 

1,  ZtxL 


rrigäexu  6'diei  xoJLJ.ä  didaOHÖfitvof. 

aefc^Iuä,  groflm.  331. 


& 


erlag    Don    ß^.  Xf).  ®rooS. 
1898. 


ftarUmö;  tmi  oon  9RaI(4  *  So««l.  -  5J6. 


SJortoörL 

S3on  bcn  meiften  ©rammatifcrn  ftnb  bie  ^articipien  unb 
©crunbien  in  ber  ttolienifd^en  *)  ©prad^e  biäl^er  nur  fel^r  ober- 
flächlich befianbelt  werben,  **)  obgleid^  bie  ri^tige  5lnn)enbung 
jener  g^ormen  (ber  Sßerbo  ober  „lebenbigen  SSörter"  nadö  ben 
G^inefen,  im  ©egenja^  ju  ben  ©ubftantiöen  unb  Slbjeftiöen  ober 
^»tobten  SBörtern")  il^re  nic^t  unbebeutenben  ©c^mierigfeiten  l^at. 
S)ie  befferen  ©rammatifen  entj^alten  jwar  pd^ft  ausgezeichnete 
Partien,  loffen  aber  ben  Sefer  aud)  oft  im  @tid^,  mo  er  fo  gerne 
Stuffc^Iufs  ^ätte.  @g  mu§  olfo  fef)r  »ünfc^enSwert  fein,  ein  SSer! 
erhalten  ju  fönnen,  ujelc^eg  über  ben  ©egenftanb  fo  öiel  Sid^t 
wie  möglich  üerbreitet.    3c^  t)abe  ba^er  nac^  längerem  ©tubium 


♦)  ^öi  fc^reibe  bem  ©prod)9ebrouc^  gemäß  „italienijd^",  nid^t  „italiäniid^", 
übflleid)  Schopenhauer  mit  ®rünben  für  „italiänijd^"  aufgetreten  ift.  S)te  ©a(^e 
ift  ftreitig.    2)ag  SSort  j^eint  folgenbe  Söanblungen   burc^gemoc^t  p   l^oben: 

1.  3talicntfct)  öon  Jtaliani,  analog  bem  altbeutfd^en  chraft,  kraft,  chrefti, 
krefte;  aljo  burd)  ©tnflufe  eine§  i  (fpöteren  e)  in  ber  unmittelbor  barauf 
folgenben  nid)t  ttJurjell^often  ©übe, 

2.  Spätere  gorm  mit  ö,  wie  S^open^auer,  üon  Italia  abicitcnb,  geschrieben 
tüiffen  roin,  nic^t  öon  Italien,  ttjaä  foljc^  märe.    9ioc^  (Soet^e  1799  unb  anbete 

■fc^riebcn  mit  ä  unb   ber   alte  Sagemann  1792,  1801   unb  1811   ^at  auf  bem 
Titelblatt:  ^taliänifc^e  Sprachlehre, 

3.  ^efeiflc  5orm  italicnifc^,  ju  1.  jurüdfe^renb,  mo  ber  Umlout  nici^t 
ort^ograp^ifd)  untcrfc^ieben  würbe.  —  2Saä  bie  Cuantität  (SBä^rung)  beS 
Sofalä  e  im  3^euticf)en  betrifft,  jo  ift  biefe  jo  bei  manchen  SKörtern  fc^toanfenb ; 
in  bem  SBorte  „italienifc!^"  fpric^t  ober  moftl^eber  langeä  ö,  öonC)einfiu8  mit 
^  bejeict)nct, 

**)  Sine  SluSna^me  macl^t  j.  ®.  bie  neuere  itolienifc^c  ©rammotif  öon 
3-  unb  Tl.  SBiggerS,  welche  überhaupt  einen  mol^rl^aft  p^ilofop^ifc^en  E^arafter 
trogt. 


-     IV    — 

bct  illQJfitcr  unb  bcr  ^Xogcglitteratut  baä  Sluggelojjene  in  bcr 
folgenben  aWonogrQpf)ie  nQd)äu^oIen  unb  in  Jßerbinbung  mit  ben 
fcftfte^enben  fottjie  mit  ben  teilmeije  unbefonnt  gebliebenen  ©efe^en 
ber  ©rammatif  gu  jefecn  oerfuc^t.  ^oft  gänglirf)  neu  i[t  j.  95.  xoai 
t)on  mir  übet  ben  gegenwärtigen  ®tanb  beS  ^articipgbeg^rä^eng, 
ferner  rooS  über  bie  ungrammatifdje  SInnjenbung  be2  ^articipiol» 
QbjeftiöS  (x.)  gesagt  ift. 

ÜKit  bem  S33unfc^e,  bafe  bieje  3Wonograp^ie  bei  bem  neuen 
Slufjc^mung,  ben  baS  ©tubium  ber  italienijc^en  Sprache  gegen* 
roärtig  l^ot,  günftig  aufgenommen  loerben  möge,  übergebe  icf)  fte 
nun  bem  ^ublifum. 


aWogbeburg,  ben  1.  Tlai  1898. 


93crn^flrb  9iofcnbnf(^, 

njtfjcnicl^attlic^cr  Spradjle^ret. 


V    - 


^n^alt^ücrjcic^uiS. 
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I.  Ükr  t)ic  '^^articipiciu 

^03  ^orticip  ober  9}JitteInjort  nimmt  ebenjo  mo^I  2;eil 
(participiert)  an  ber  Siotur  beg  ^erbg,  a(§  on  ber  beg  SlbjeftioS 
unb  SubftantiDö  unb  fann  aud)  in  geroiijen  Äonftruftionen  2tug- 
brucf  ber  Äoufalität  (Urfä^Iic^feit)  jein. 


1.  ^aö  ^^?orticMJ  m  1?röfcn«. 

a.  5Die  ©nbungen  biefeS  ^articip^  finb  bie  ©ingulorformen 
ante  ber  1.  Konjugation  für  baS  maschile  unb  femrainile  unb 
4nte  ber  2.  unb  'S.  Konjugation  (iente,  iscente  bei  einigen 
5Jerben,  ebenfalls  für  ba§  maschile  unb  femminile,  ^lural 
anti  unb  enti  für  beibe  @efrf)lec^ter.  *)  ^ie  (Snbungen  roerben 
an  bie  3.  ^erfon  t)om  ©ingular  beS  ^räfeng  angehängt.  5lu§na^me 
mad)t  fa-c-ente  nac^  bem  Sateinifc^en  K.,f.  3. 14,  b.  dlad)  ber  ^ße* 
^auptung  mancher  @rammatifer  fommt  ba3  ^articip  be§  ^röfenS, 
wenige  ftereot^pe  5(u§brücfe  ausgenommen,  ^eute  gor  nid^t  me^r 
oor  unb  ift  auf  ben  SluSfterbeetat  gefegt.  (£§  erfi^eint  aber  boc^ 
noc^  fe{)r  jatjlreic^  in  ber  8c^riftfpracf)e  unb  jmar  nic^t  nur  in 
ber  '^oe\\t,  fonbern  auc^  in  ber  ^rofa,  n)ie  bie  Seifpiele  auS  ber 
Überfülle  biefe§  i|3articipS  in  mobernen  Suchern  (j.  5?.  ^eQico, 
9Jianjoni)  unb  3^it'-^"9^"  (ä-  ®-  Gazetta  d'Italia)  weiter  unten 
ergeben,  in  benen  e§  ^um  Xeil  fubftantioifc^,  jum  Xeil  abjeftioifc^, 
^oröbifatiD   unb  attributio)   ober  uerbal,   einige   Tlak  and)   a\)' 


')  2Jiefc  (Snbungen,  entipred)cnb  bem  —  enb,  —  ent,  —  ant  im  SJcutjc^en, 
f.immcu  au§  ben  lotcinifc^cn  formen  ans  uiibens,  3tbl.  ante,  ente,  ©fanbinao. : 
ande  unb  ende;  SanJfrit :  ant,  at ;  ^oQ. :  ende;  gr. :  ant;  Sngl. :  ing. 
liefeä  ^orticip  roirb  übrigen*  ooii  Brucalassi  part.  attivo  genannt,  „desti- 
nato  ad  esprimere  i  tempi  passati,  futuri  e  preaenti." 

V.i?fr.t-!ii*     l'tit'.aLv    u    ('iftuiiB.  B.    ital.  £pra<t<.  I 


o     


üerbial  fte^t.  (Srf)on  ^offort  unb  bie  SBiggcrS  ^aben  furj  bovauf 
l^ingeiüiefen.  3m  übrigen  mufe  freilid)  gejagt  werben,  boft  ^ai 
tierttjonbte  unb  njotjlflingenbere  ©erunbium,  öon  ®ricfer  unb 
öiogioü  lüo^I  mit  Unred)t  ^<)3Qrticip  genannt,  als  bie  äuglcid) 
nad)brucf8DoIlere  ^^orm  für  bog  n)irflid)e  5ortjcf)reiten  ber  ^anb» 
hing,  ba2  ^articip  beö  prüfen«  üerbrängt  {)at.  ^a§  jubftanti* 
üirte  ^articip  be§  $räfcn§  nennt  ©cjeniuS  ©erunbium. 

hierbei  ift  bann  auc^  ein  Unterjc^ieb  ^erauögebilbet  luorben  eo 
j.  93.  in  il  sacerdote  predicando  nella  chiesa  (ber  ^icbiger, 
wö^renb  ober  olg  er  in  ber  Äird)e  prebigte)  unb  in  il  sacerdote 
predicante  nella  chiesa  fber  ^rebiger  in  ber  Slird)e 
prebigenb,  ober  ber  in  ber  Äirdje  prebigenbe  ^rebiger)  ift  ber 
Sinn  juuüc^ft  ganj  berfelbe.  Predicante  ift  aber  ^ier  reine« 
Serbalabjeftiö  unb  aU  foId)e§  bem  ©runbium  jmar  üermanbt, 
bagegen  predicando  ift  reine,  unoeränberlictje  Jßerbalform,  bie 
ni(|t§  oon  einem  5lbjeftio  an  fic^  ^Qt,  oöUig  unbeflimmt,  fort-- 
jdjreitenb  ober  öielmct)r  fc^roebenb,  luie  f^ernoro  fagt;  bie  ör* 
äötjlung  rüc!t  baburd)  weiter  fort  unb  bie  Qtxt  bleibt  unbeftimmt 
unb  wirb  erft  burd)  ein  folgenbe§  ober  oorf)erge^enbe§  ^-8erb 
beftimmt. 

gernow  264.  ®a§  ^articip  beS  Greifens,  fowie  aud)  bie 
mit  bemfelben  gebilbete  ^articipial-Äonftruftion  ^)  ftnb  in  ber 
italienifc^en  Sprache  nic^t  t)äufig  in  @ebrauc^. 

f^ernow  630 :  S)ie  ^articipial'Äonftruftion  ift  in  ber  italieni* 
jd^en  «Sprad^e  nur  wenig  gebräuchlich.  Sinige  ber  alteren  ©c^rift* 
fteUer,  welche  biefer  Sprache  i^re  erfte  33Ubung  für  ben  fd)rift* 
liefen  ©ebraud)  gaben,  fudjten  biefe  au^  bem  2ateinifcf)en  ent* 
lehnte  Üiebeform  iuä  ötalienifc^e  überzutragen,  aber  fie  fanb  in 
ber  golge  wenig  öeifall;  benn  teils  war  biefe  SIrt  fic^  auSju^ 
brüc!en  nie  gemeiner  Üiebegebrauc^,  teilg  war  fie  auct)  fein  Se* 
bürfnig  biefer  ©prac^e,  weil  in  folc^en  gätlen,  wo  im  £ateinifc^en 
baS  ^articip  be2  ^^röfenä  gefegt  wirb,  ber  Italiener   entweber 


')  Sluflöfung  ber  ^oilicipial'ftonj'truftion  im  2)cutic^en  burc^  eine  Äon» 
junftiou,  ein  JRelatiü  ober  einen  oböerbiolen  3lugbrucf.  Sa?  beutfdie  ^articip 
beä  ^räjeuS  ift  bobci  ebenfalls  mc^r  ober  minbcr  in  &ebvaiid). 
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tai  ©runbium  je^t,  lüelc^eS  bem  ®eniuS  feiner  Sprache  gemäßer 
il't  unb  ben  Sitebegebrauc^  allgemein  für  fic^  Ijat;  ober  er  um* 
fc^reibt  e3  lieber  burc^  bog  verbum  finitum  mit  bem  9f?elQtiü 
che  ober  11  quäle. 

^eifpiele :  Comraerciante  im  L'amico  del  Popolo  1889,  costante 
conoscieiite,  riconoscente,  cittadini  villeggianti  in  M.  d'Azeglio, 
aggiunto,  un  ristorante  nad)  bem  f^ranjöfifdlen  ftatt  be§  befferen 
italienifc^en  trattoria,  un  caffö  cantante  (cafe  chautant)  ^),  una 
bibita  rinfrescante,  un  fervente  fautore,  cattolico,  le  pratiche 
occorrenti,  i  iavoranti,  11  lavorante  fabbro,  11  principiante, 
conaandante,  cominciante,  i  mestieranti,  l'agonlzzante,  11  priglo- 
nante,  1  principl  regnanti,  docente,  ravvivente,  11  slndaco  fun- 
zionante  im  Glorn.  di  Sic,  etä  pubescente,  dichiarazionl  sedu- 
centi,  capella  ardente  (chapelle  ardente),  merclajo  ambulante  in 
P.  Fanfanl,  vasl  deferentl  (mebicinifcf)),  le  strade  adlacenti,  gli 
assordeuti  applausi,  uno  sguardo  commovente,  11  movente  im 
L'amico  del  Popolo  1889,  amantlsslmo  dl  muslca,  decla- 
matorl  e  muslcanti,  delle  fanciulli  perlcolanti,  le  dottrlne 
prevalentl  dell'  epoca  in  A.  Vismara  über  Manzoni,  le 
febbrl  intermittenti,  la  sorprendente  azlone,  come  esltantl. 
Zelante  =  zelatore. 

II  delegati  Bertiul  del  Pellegrino  ben  coadluvato  dal  proprl 

iipendenti  operö  lerl   l'arresto  del  due   autorl  dell'    assassinlo 

commesso    mercoledö  sera   In    via    Boccaccio.     Gazz.    d'ltalla. 

I   precedentl   progettl.    Ibid.    L'eslto   6   pendente.     Gazz.  d'It. 

Due  del  contendentl  rlmasero  feritl  gravemente.    Gazz.  d'It. 

I  feiltorl   si  sono   res!   latltantl,  2)   il  feritore   e  latltante, 


*)  8ufllci<^  "Of^  ^^^  gronjöfifdien  ein  tJaü  ber  ungrammotiid)en  9[n« 
luoubimg  beS  ^orticip8  beS  $räfcn8,  tucnn  man  eS  nic^t  auf  bte  ^erfoncn 
l:V.m.    <B.  0.  9?.  347. 

'j  3m  Xeutidjen  fönntc  man  ^ier  ni  d)t  gut  entjpreci)enb  mit  bem  ^JJarticip 
»erfahren.  S)er  Sd)Iäfler  ift  fid)  t  e  rb  c  r  g  c  n  b,  obgleich  in  onbcrcn  gcbräudb« 
lieferen  fällen  bte  Xaucr  fo  objccttoüc^  auggebrüdt  wirb,  j.  93.  bad  itiub  ift 
1  c  i  b  c  n  b,  ftatt  leibet,  baä  Äinb  ift  fterbenb,  üerjcf)ieben  »on :  baS  ilinb  ft  i  rbt. 
Äucft  ba,  reo  ba8  ^articip  tjoüftönbig  abjeftioifc^e  Vlatux  angenommen  l^at, 
wirb  ei  häufig  gebraucht,  j.  99.  bie«  93ilb  ift  teiüeub,  entjücfcnb.  ®e« 
bü^rcnb,  Wbj.  unb  9lbü.  f.  fiej.  SubftantitJ :  SJorfi^enber,  StcKenfuttienbe. 
Über  bie  ^articipialfäte  im  S)eutfd)en  f.  5(nm.  4  ju  c. 
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^ölt    fid)    üeiborqen.      Gazz.    d'lt.      3m    übrigen    ift    latitare 
ocroltet. 

Un  docuinento  riguardante  Giordano  Bruno.  L'am.  del 
Prop.  1889. 

11  Tribunale  militare  profferi  ieri  le  seguenti  sentenze. 
Gazz.  d'lt. 

Voce  stridente  (quicfcnb).    ßcj.  ü.  öol. 

Due  dei  quattro  rappresentanti  del  Governo  *)  verranne 
scelti  sue  due  terni  sottoposte  dal  Comune  e  dalla  provincia 
al  ministro  dell'  interno.     Gazz.  d'lt. 

Borromeo  Conte  Cavaliere  Emilio  del  vivente  Conte  Vita- 
liano,  d'anni  42,  possidente,  qui  residente.  Vismara  über 
Manzoni. 

Nel  giorno  8  del  corrente. 

La  8ua  posizione  era  in  quel  momento  la  piü  imbarazzante. 
Gazz.  d'lt. 

La  signora  ö  dispiacentissima. 

Non  dubitiamo  che  faranno  eco  tutti  i  buoni  italiani  re- 
sidenti  in  questo  paese.     Gazz.  d'lt, 

La  missione  del  generale  russo  ebbe  invece  il  buon  risul- 
tato  di  porre  a  nudo  le  mire  del  gabinetto  moscovito  e  di 
aprire  gli  occhl  anche  ai  meno  veggenti.     Gazz.  d'lt. 

11  linguaggio  di  Midhatpasciä  divenne  piü  conciliante 
Gazz.  d'lt. 

Senza  allontanare  per  molto  tempo  i  coraponenti  le  du-.- 
nazioni.     Gazz.  d'lt. 

Disposizione  nel  personale  dipendente  dal  ministro. 
Gazz.  d'lt. 

La  certosa  di  S.  Martino,  illuminata  da  questa  luce,  of- 
friva   uno  spettacolo  fantastico  e  sorprendente.    Gazz.  d'lt. 

La  sera  del  1"  andante  alla  trattoria  della  Cerva,  per 
scoppio  del  gas  precipitö  in  parte  il  tutto  della  sala. 
Gazz.  d'lt. 


')  Äonn  auc^   ^cifecn  il  Governo,   roeil   rappresentare   ben  ^TffuiQtio 
regiert. 
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Stercott)pif c^  tuie  andante  ift  and)  corrispondente,  ferner  nello 
spirante  ober  fuggente  mese,  nel  mese  eutrante,  corrente  ober  vol- 
geute  mese,  mese  cadente,  giorno  cadente,  anno  vertente,  conto 
corrente. 

Fra  gli  antichi  collaboratori  del  generale  Ricotti  e  dei 
precedenti  ministri  della  guerra  riraane  solo  il  generale  Fede- 
rigo  Torre.    Gazz.  d'It. 

Rimarrebbe  in  tal  guisa  vacante  un  posto  al  Consiglio  di 
Stato.    Gazz.  d'It. 

Per  uffizi  amministrativi  importanti.     Gazz.  d'It. 

A  proposito  del  Napoleone  morente  del  Vela,  Carlo  Blanc 
cita  come  imitabile,  agli  scultori  francesi  la  perfezione  dello 
scalpello  italiano.     Gazz.  d'It. 

Uu  quadretto  raffigurante  la  Vergine.  A.  Visroara  über 
Manzoni. 

Norme  per  gli  aspiranti  ad  impieghi. 

Qual'  ö  il  disgraziato  che  non  spera  &  capo  d'anno  che 
quello  veniente  sarä  per  lui  piü  felice  del  passato?    Gazz.  d'It. 

L'idea  era  oltremodo  desolante.     Gazz.  d'It. 

Se  il  ministro  credesse  di  sacrificare  la  data  parola  alle 
esigenze  degli  eterni  tentennanti  del  centro.     Gazz.  d'It. 

II  grido  di  dolore  di  Wanda  era  tanto  straziante,  le  sue 
lagrime  tanto  abbondanti,  che  Elsa,  buona  per  natura,  si  las- 
ciö  iutenerire.     II  Cavaliere  Puccini,  romanzo  di  E    Perodi. 

Gbenfo  mit  avente,  toeli^eS  in  einigen  ©rammatifen  qIS 
ungebräuchlich  nicf)t  mitQufgefüt)rt  wirb:  La  casa  avente  al  di 
fuori  una  scala. 

<Bo  aud)  in  folgenben,  U\6)t  ju  tjermet)renben  ©teUen  auS 
ber  neueren  Sprache  ber  3cf)rift[teUer,  bei  benen  eS  oljo  feinc8= 
roegg  blofe  qI3  jeltener  ftereott)pifcf)er  ^^qII  *)  fte^t 

Un  peso  troppo  oecedente  le  di  lui  forze.  S.  Pell.,  le 
mie   prig. 

Delle  zanzare  facenti  un  ronzio  infernale.    S.  Pell.  ibid. 

')  1)ai  &elannte  andant«,  andantino  in  ber  3Rufif  ift  häufig  unb 
iurcotppifcft.  ?lu(l)  ba8  i^ufammengeleftc  viandante,  Steifenber,  3Banberer, 
ift  in  öcbrouc^ 
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(3e^r  gcbräud)(ic^  ift  se  dicente  (sedicente),  j.  iB.  i  se 
dicenti  Gesuiti,  wofür  and)  cosl  detti,  propriamente  detti  gefogt 
toerbcn  fann.  5DqS  St)nont)m  oncjebli^,  öorgeblirf)  fonn  auc^ 
burd)  sedicente  gegeben  iuerben,  f)eifet  ober  aud)  preteso,  sup- 
posto,  falso,  oboerb.  si  dice.  —  <So  ju  jagen  Reifet  per  via 
di  dire,  per  cosi  dire;  ic^  roiH  nur  jagen  dico  per  dire. 
—   Maldicente  =  calunnioso. 

lusoiferente  di  questa  estrema  insolenza.  Soave,  Ne  son 
dolente.     Ibid. 

5lttributioe  SScnbungen  fbnnen  beim  ß^^ücftretcn  beg  ^arti* 
ctp3  nur  bur^  Umjcl^reibungen  gegeben  werben,  alfo  j.  SO.  la 
donna  che  piange  ftatt  la  donna  piangente;  reitenb,  che  cavalca; 
r.  Söote,  messaggiere  a  cavallo ;  Endimione  dorraente  beffer  burcf) 
Endimione  che  dorme.  II  gioro  che  muore.  Foscolo. 
AI  servo  che  entrö,  disse.  Manzoni.  Grarnmaire  italienne. 
par  P.  Robello  p.  227 :  >En  italien,  on  pourra  dire  avec 
le  participe  present :  L'antropofago  ö  un  uomo  vi- 
vente  di  carne  umana,  ou,  d'une  maniöre  peut-etie  plus 
usitee  et  moins  affectee :  L'antropofago  6  un  uomo 
che  vivedi  carne  umana.<  lo  vedo  uu  uomo  leggente 
(ftatt  che  legge)  !önnte  fogar  boppelfinnig  werben. 

Übrigeng  ift  nod)  barauf  ju  achten,  ha\i  bal  ^articip  be§ 
^räfenä  al§  Stbjeftio  nac^  gilippi'3e^  geroi)f)nlic^  ba  gebraud)t 
toirb,  wo  bie  ®auer,  jeborf)  nic^t  ba,  wo  eine  oorüberge^enbe 
^auMung  bejeic^net  werben  foß.  ^aS  erinnert  an  Sie  be* 
fonberen  ^articipien  be§  ^erfeft§  im  Sateinifc^en,  f.  3"i"pt  §  43S. 
@o  fann  man  wo^l  fagen:  11  giomo  nascente,  il  fanciuUo 
dormente,  gli  occhi  scintillaiiti,  Tiionio  potente,  l'acqua  cocente, 
la  mano  tremante.  Slber  man  fönnte  nic^t  fagen  un  uomo  man- 
giante,  un  uomo  saltante,  weit  ber  S3egriff  ber  §anblung  al§ 
t)Orübergef)enb  gebadet  wirb ;  alfo  nur  un  uomo  che  mangia  etc. 

Sßon  neutralen  Sterben,  befonberg  üon  benen  ber  Bewegung, 
wiü  Sörucalaffi  ba§  ^orticip  be§  ^räfenä  nic^t  gelten  laffen, 
ba  nac^  feiner  5(nfic^t  primitioe  gormen  in  ber  Urzeit  j.  '^.  son 
mangiante,  era  mangiante  fpäter  burd)  mang-io  mang-iava  etc. 
erfe^t  würben,  unb  nur  oerbale  5(bjeftioe  oou  actit)en  55erben, 


j.  ö.  gli  etruschi  mlrarono  allegramente  Brenne  bruciante 
Roma,  ^aben  noc^  3?eref^tiguni],  olS  fürjer  unb  cnergif(^er  bic 
üerjdjiebenen  3^i^^"  auSbrücfenb,  anftatt  che  ober  quando 
•ruciö).  Stereotyp  geiDorbene  5(ulbrücfe  beS  ^articipS  be3 
i^räienä  ^at  er  ober  iDol)l  gelten  laffen. 

b.  'Jloi)  einige  39eifpiele,  in  benen  ba§  ^4^Qrticip  be§  ^räjeng 
fubftontiöifc^  fte^t,  oon  örucaloffi,  02Qc^trag  474,  aggettivi  so- 
stantivi  genannnt. 

11  reggente  e  arrivato. 

11  comandante  della  guardia  nazionale  mori  il  due  dl  Marzo, 
Gazz.  d'lt. 

II  dilettante,  fte^t  je^t  in  58a(entini'§  2ej.  ouc^  qI§  Slbjectiü. 
3n  ®oetf)e  finbet  fid)  über  biefeSSSort  go^fj^nbeä:  „2)ie  Staliänec 
nennen  jeben  Äünftler  Maestro.  SSenn  fte  einen  je^en,  ber  eine 
^unft  übt,  o^ne  baoon  ^rofe^fion  ju  macf)en,  jagen  fte:  Si  diletta. 
^ie  ^öftic^e  ßnüieben^eit  unb  ißerrounberung,  roomit  fie  fid)  qu§* 
brücfen,  jeigt  bobei  i^re  ©cfinnung  an.  S)aS  SBort  Dilettante 
finbet  fid)  nic^t  in  ber  altern  italienifd)en  8prod)e.  Sinn  SBörter» 
buc^  ^at  eg,  aud)  nid)t  bie  Crusca.  Sei  Sagentann  allein  finbet 
ftd)'^.  9^oc^  i^m  bebeutet  e§  einen  Sieb^aber  ber  fünfte,  ber 
ni(^t  allein  betrad)ten  unb  genießen,  fonbern  and)  an  il)rer  Slu3= 
Übung  teilnehmen  raiü."  —  Artista  drammatico,  artista  di  canto. 
di  ballo  finb  je^t  bie  gebräuc^(id)ften  Jöeijeic^nungen  anftott 
'tore,  cantante,  ballerino.    Seber  ÜJJufifer  nennt  ftc^  professore. 

Un  amaute  s'6  ucciso  ieri  sera.    Gazz.  d'lt.    11  conoscente. 

II  soprantendente,  intendente. 

II  montante  sarä  pagato. 

Gli  scioperanti  (bie  8tricfenben). 

Nel  levante  si  parla  al  di  d'oggi  molto  italiano. 

II  medico  ha  dato  un  calmante  alP  ammalato.  NB.  Cal- 
mante  auc^  al8  Stbiectiö  in  33alentini'8  Sej. 

I  viventi  ed  i  morti. 

L'eccedente  s'6  tirato  addosso  una  malattia. 

II  negoziante.     Valentini.  Motti. 
L'abitante.     Valentini.  Motti. 

I  combattenti.     Lo  studente. 
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L'  occorrente  (=  occorrevole). 

Un  rappresentante  del  governo  ha  eseguito  Tordine  del 
principe. 

La  rappreseutaute  della  famiglia.     Manz. 

11  pretendente  di  Francia  si  fece  indietro. 

Un  descendente  degl'  antichi  Macedoni. 

NB.  Über  bie  Subftüntiüieruncj  beS  "i^axt.  d.  DJac^tr.  474. 

3n  bet  fogeuQuntcn  ^orticipialfonftruftioii,  bem  ÖJerunbium 
\iö)  nä^ernb,  cntfpric^t  ba§  ^articip  be§  ^röjenS  teils  bem 
participium  conjunctum  ber  Süteiucr,  ^)  teiU  qU  participio  assoluto 
ben  ablativis  absolutis «)  ber  Sateiner ;  unter  Umftänben  fonu 
Quc^  ßaujülität  (Urfäc^Iic^feit)  bamit  üerbunben  jein. 

Se  io  fossi  testa  uu  po'  delirante  di  misticismo,  farei  gran 
caso  di  quel  mendico,  p  r  e  d  i  c  e  n  t  e  m  i  cosi  energicameute 
esser  quello  un  luogo  di  disgrazia.     S.  Pell.,  Prig.,  XXll. 

Era  una  donna  di  viso  asciutto  asciutto,   verso  i  quarant' 


')  Sei  ber  loteiniic^cn  Stonftruftiou  be§  part.  conj.  ift  bo8  ©ubjcct  beS 
^ebtnia^ii  jugleic^  ©ubject  ober  Dbject  beS  ^auptia^eS,  j.  93-  sol  oriens 
pellit  noctem. 

»)  93ci  bcii  ablativi«!  absolutis  be§  Sateiner§  \)at  ber  9Zebenfa&  fein  eigenes 
Subject,  ioelc^e§  im  JpauDtja^e  »eber  ©ubject  nod)  Dbject  ift:  Sole  Oriente, 
nox  fugit.  —  ©benjo  fonftruiert  ber  ©rieche  feine  genitivi  absolut! :  ToC  eagog 
i/iSövroc,  TÜ  avSrj  aä/./.ti.  —  2)er  SRuffe  barf  ^ier  fein  ^articip  fegen,  »eil 
bcibe  ^anblungen  nid)t  ein  unb  bo^jelbe  Subject  baben,  j.  93-  Tpz(p-h  oö-kjnM,, 
KorAa  H  CT>  HHMT>  roBopH.'iT..  —  ^m  5)eutfc^en  gelten  bie  »erfürjten  ^Jlbjeftiö' 
unb  Slboerbialjäge  alg  ^^articipialiälje,  wobei  jugleid)  bie  Siegel  befielt,  baß 
ber  üerfür^te  Sog  mit  bem  ^auptfa&e  ein  gemeiniames  Subjeft  ^aben  mufe, 
ober  boc^  wenigsten«  ber  Diominatio  beS  9icbenioge§  jugleic^  Cbject  beä  Jpaupt» 
fofeeS  ift,  ?(.  58.:  Tort  erblicf'  i^  fcf)5ne  §ügcl,  ewig  jung  unb  eroig  grün,  b.  1^. 
bie  ewig  jung  unb  ewig  grün  finb.  ®d)iller.  9ln  Stelle  be?  <particip3  finb 
^ier  Slbjectiöa  getreten.  SJic  ^45ricftcrin,  oon  i^rer  ©öttin  felbft  geroät)lt  unb 
gcbeiligt,  fpric^t  mit  bir.  ©oet^e.  (Jr  fiel,  fein  ^lauS  betvetenb,  burd)  feiner 
grauen  unb  9legift^eu«  Jude.  QJoetbe.  Stritt  eine  bem  Sinne  rciberfprecbenbe 
Jöejicbung  auf,  fo  ift  bieä  eigentlicb  ein  gebier,  5.  23.:  58on  Gttfette  ringsum 
eingefdjloffen,  wie  fonnf  ic^  obne  S^H^^  ^^^  ^^^  "'t^"'  •  debitier.  G  i  n» 
flefcbloffen  foll  ijier  ouf  ibr  bejogen  werben.  S.  ^ei)fe'#  beutfd)e  Scbulgr. 
©.  424.  —  eigentümlicbe  englifcbc  Äonftruftion  oon  Soeben:  The  book  is 
printing,  ba§ 'iJucb  wirb  gebrudt;  itolienifcb:  Queato  libro  e  sotto  a'  torchi. 
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anni,  di  parole  asciutte  asciutte,  non  dante  il  minimo  segno 
d'essere  capace  di  qualche  benevolenza  ad  altri  che  a'  suoi 
figli.  S.  Pell.,  Prig.  XXD.  äWit  Object  nad)  bem  Sateinijc^en, 
i-  93.  imperans  honesta.     Cicero. 

Ciascuno  era  condotto  a  passeggio  separatamente,  fra  due 
guardie,  aveuti  schioppo  in  ispalla.     S.  Pell.,  Prig.,  LXV. 

Le   domande   contenenti   i  documenti.    Giorn.   di  Sic. 

Persistente  l'inteuzione  di  scrivere.   Vismara  über  Manzoni. 

Seijpiele  qu§  bcr  älteren  ©proc^e: 

Non  e  questa terra  quasi una  gran  nave  portante  uomini 
tempestanti,  pericolauti?     Bocc. 

A  cui,  u  d  e  n  t  i  tutti,  la  donna  rispose.    Bocc.  3,7. 

Lor  sedenti.     Bocc,  3  fin. 

Volle,  lei  präsente,  veder  il  morto  corpo.    Bocc.  4,7. 

A  lui  d  i  m  0  r  a  n  t  e  in  Irlanda  venne  voglia  di  sentire 
q  u  e  1 1 0  che  de'  tigliuoli  fosse  avvenuto.    Bocc. 

Poichö  alquanto  di  tempo  ebbe  posto  in  dover  lei  p  i  a  - 
gnente  racconsolare.     Bocc. 

Egli  di  te  non  curantesi. 

Dio  concedente,  Dio  permettente,  volente  Iddio. 
^icje  brei  legten  Äonftruftionen  fönnen  quc^  burc^  ein  5tbüerb 
aufgelöft  werben. 

Me  renitente  si  parti. 

11  tesoriere  scrisse  ledue  mila  marchi,  veggente  lui,  ad 
iiscita.    Bocc. 

VM  V  e  n  t  e  il  re,  non  la  scoperse.    Bocc. 

Sopravvegnente  la  notto,  surse  un  tempo  fierissimo. 

ß§  ift  5u  berücfftditigen,  boB  noc^  a.  oben  bie  ©erunbialform  an 
ftcüe  jener  ^^^orticipien  beg  ^räfenS,  lüeldje  ben  Iateinijd)en  ablativis 
absolutis  gleichen,  lieber  gebraucht  roirb;  man  fagt  aljo  con- 
cedendo,  volendo.  permettendo  Iddio;  veggendolo  egli,  soprav- 
venendo  la  notte ;  lo  trovai  dormendo,  giuocando.  Slnftetle 
ber  ©erunbiolform  fann  natürlich  ouc^  eine  ?lu|Iöjung  mit  che 
ober  mentre  (mentrech^,  durantech^O  treten :  Lo  trovai  che 
(ruentre)  dorniiva.    @e^r  gebräuchlich  finb  jebodj  vivente  il  re, 
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(lurante  la  guerra,  presente  lui,  lei.  —  Me  renitente  ift  att  unb 
ftatt  beffcn  jagt  man  lieber  malgrado  raio  =  malgre  moi. 

d.  2)a8  übcraU  gebräucf)Ii(^e  SBort  stantechö  ift  eigentlich 
eine  ^articipialfonjunftion,  abgeleitet  oom  abfolut  gebrauchten 
unperjbnlicf)en  ^articip  beg  ^räjen«,  g.  83.  stantechö  tu  l'hai 
fatto,  roeil  bu  eS  gett)an  ^aft. 

e.  I^ie  ^räpofitionen  toccante,  vertente  (f.  biefeg  oben  unt.  a. 
abjeftioif^),  durante,  raediante,  nonostante,  stante,  rasen te 
(radente)  finb  überall  gebräucfjlic^e  ^orticipien  be§  ^räjen^,  in 
öcrbinbung  mit  einem  ©ubftantiö  unb  ben  ablativis  absolutis  beä 
fiateiner«  ju  Dergleichen,  j.  33.: 

Durante  i)  Testate  lo  vidi  una  volta  nonostante  la  sua 
febbre. 

Mediaute  la  pace  (per  mezzo  della  pace)  fioriscouo  le 
belle  arti. 

Vita  durante. 

Pietro  Valli  e  Francesco  degli  Innocenti  vennero  ieri  tradotti 
avanti  la  Corte  d'Assise  per  rispondre  di  furto  di  cinquanta- 
sei  capi  di  pollame  commesso  nel  5  maggio  decorso  in  danno 
di  tal  Fanfani  mediante  scalamento  di  tre  muri  e  scasso  di 
un'  inferriata.     Gazz.  d'It, 

Stante  la  disposizione  per  le  trascrizione  ipotecarie.  G.  di 
Sic.     Stante  la  sua  malferma  salute.     La  Tribuna. 

Rasente  il  (al)  viale  si  trovano  degli  alberi, 

Nonostante  11  nostro  coucertato. 

f.  Nonostantechö  (non  ostante  che),  ebenfalls  öom  ^artici;) 
abgeleitet,  ift  alg  Äonjunftion  überall  in  ©ebrauc^ : 

Nouostauteche  alcuei  vogliano  che  ancora  in  questo  luogo 
lo  aia  non  dativo,  ma  quarto  caso.     Varchi. 

Nouostantechö  fosse  pregato  da  tutti  i  cittadini. 

Monostantechö  ripetutamente  gli  avessi  ordinato,  pure  tra- 
lasciö  di  farlo. 

Nonostautechö  il  soggetto  proposto  avesse  molta  difficoltä. 


')  ?Bö^renbe§   SommerS   =  oltbeutfc^er  abfoluter   ®cnttiD,   barouä   bie 
9?eubilbuug  njä^renb  beä  Sommerä. 
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g.  Ciö  non  ostante  (üom  ^articip),  beffenungcac^tet,  boc^ 
"rfl  als  Slboerb  unb  ^rQpofitionoIfonjunftion  ebenfalls  fd^riftlic^ 
unb  münbli(^  in  &ehxand) : 

L'ha  fatto  ciö  non  ostante  unb  ciö  non  ostante  l'ha  fatto.^) 

anm.    ®aS  befanntc  „betreffcnb"  f.  Sßcrm.  ^Kac^tr.  213. 

h.  ^eutfc^e  Snftnitioroenbungen,  bie  auf  bog  ^orticip  be§ 
^räfcnS  gurücf jufü^ren  ftnb  : 

Ste^en(b)  bleiben,  restare,  rimanere  inpiedi;  fermarsi,  starsi 
di,  etroaS  laffen.  Seben  bleiben,  restare,  rimanere  in  vita.  2(uf 
bcr  Srbe  auegeftrecft  liegen  finben.  Trovare  sdraiato  in  terra, 
fiiegcu  bleiben,  restare,  rimanere  agiacere.  Si^en  bleiben,  restare, 
rimanere  assiso,  seduto,  a  sedere ;  non  essere  avanzato ;  restare, 
rimanere,  vivere  pulcellona  ober  seguace  di  Sant'  Orsola.  S3(eiben 
laffen,  guardarsi  di  farlo.  (S§  auf  bem  2;iic^e  liegen  finben, 
trovarlo  in  tavola  ober  posto  in  tavola.  Rängen  bleiben,  fteben 
bleiben,  restare  sospeso,  appiccato.  8tecEen  bleiben  (oom 
S^lebner),  impuntare,  rimanere  interdetto,  intoppare.  ©terfen 
bleiben  in  etroaS,  restare  ficcato,  Stecfen  bleiben  im  Äot,  res- 
tare ammelmato,  ammemmato.  Änien  bleiben,  restare,  rimanere 
(in)  ginocchioni  3!)elgl.  ä^nlic^e  auf  one,  oni,  Schlafen  finben, 
trovare  dormendo  ober  che  dorme.  Spagieren  ge^en,  andare  a 
diporto,  a  spasso,  essere  a  passeggiare,  fare  una  passeggiata. 
Äpajieren  führen,  condurre  a  diporto.  Spajieren  reiten,  fare 
una  cavalcata.  Spalieren  fahren,  scarrozzare,  fare  una  passeg- 
giata in  carrozza.   Setteln  ge^en,  andare  mendicando.    Schlafen 


'j  3ni  5wnjöiiicf)cn  ift  t>ai  '^axticip  beä  träfen*  entweber  »oirflic^f^ 
aftioeä  ^articip,  ober  löerbalabtettiD  :  Des  hommes  prevoyant  le  danger  unb 
de«  hommes  prevoyants.  ^m  Spaniic^en  unb  ^^Jortugicfiidjcn  tüirb  ba*  ^articip 
bf«  "^räjenS  gctoö^nlicö  burd)  ba*  QJerunbium  Dertreten,  unb  bie  üor{)anbenen 
formen  Ijaben  afle  abjcftiotfc^e  ober  fubflaitttoijd)c  33ebcutung:  Abundante, 
Valien te,  habitante,  ©bediente,  participante,  amenazante  (F.  Caballero), 
ovente,  doUente,  floreciente,  poderdante,  poderhabiente,  viajante,  ante- 
cedente,  gobemantes,  ambiente  ^El  Nacional,  Mexico),  estridente,  lo 
referente,  incesante  (F.  Cab.),  repugnantes  (El  Nac),  arrogantes  (ib.)- 
paseantes  (ib.).  —  Ouvinte,  obsidente,  incessante,  convidante,  concurrente 
(ita(   coDcorrente). 
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gc^en,  andare  a  dormire,  a  letto,  coricarsi.  @i(^  jc^lafen  legen, 
mettersi  a  dormire.  SBoUfalirten  gefjen,  andare  in  pellegrinaggio, 
pellegrinando. 

0iQC^  tröge. 

a.  Immantenente,  immantinente,  immantiuenti,  incontanente, 
incontinente,gliscioperanti(bie@trifenben,  Streif  er,)  ilprincipiante 
ber  ^onbelSte^rling,  bastantc,  un  premio  consistente  in,  medici 
curanti,  tutte  le  case  concorrenti  vostre,  la  luna  crescente,  la 
luna  scemante,  calante,  il  negoziante,  trafficante,  mercante, 
comerciante  (Giorn.  di  Sic).  Nullatenente,  monaco  questuante, 
ributtante,  piccante,  disgustante,  incosciente,  impellente,  racca- 
pricciante,  vicariante,  vescicante,  lattante,  soddisfacente,  fronte 
sfuggente^),  lama  luccicante  ftott  lama  lucciante  in  ber  älteren 
Stu§gabe  ber  pr.  spos.  o.  Manzoni,  ber  Qud^  ben  3nfinitiö  lucci- 
care  ^ot.  Lucciante  o(§  Subj't.  ift  naä)  Val.  neraltet.  Dozzi- 
nante,  tirante  (im  2KQfd)inenfac^  fe^r  gebräuchlich),  traente 
(Xroffent),  i  querenti  (allein  noc^  übrig  Oon  bem  lateinij^en 
quaerere). 

I  precedenti.  Motti-Sauer.  Rivoltante  ciarlatanismo,rilevante, 
insegnante  elementare,  se  fosse  tuttora  pendente  l'esito,  il  di- 
spendio  inerente  alla  pubblicazione,  mediante  unb  dominante 
(in  ber  3Wu[i!),  gli  astanti,  i  viali  circostanti  alla  cittä  (E.  de 
Amicis),  facente  buon  senso,  parole  incoraggianti,  parlantino, 
a,  aver  buona  parlantina,  monti  sorgenti  (U.  Foscolo),  ville 
biancicanti  (U  Foscolo),  pecore  pascenti  (U.  Foscolo),  biblioteca 
circolante  (fiei^bibliot^et),  zelante  (=  zelatore),  pungente,  mor- 
dente  beijienb,  ift  aud^  eine  f^igur  in  ber  9Kufi!,  paziente,  gebutbig, 
QUd)  für  ^atient  in  SÖQ(entini'§  Cejifon,  beffer  ift  ammalato,  malato, 
infermo.  3n  grommotift^er  Se^ie^ung  ^ot  Brucalassi  l'oggetto 
paz.  Pungente,  frizzaute,  mordicante,  pungentemente,  Asti  spu- 
raaute  (mussante),  (SBein  ouS  Asti),(vino  raspante  Araber),  ridare 
al  morente  Steid^Stag  (La  Tribuna,  Roma  1890).  Sedia  rul- 
lante,  a  girelle,  9toUftul^t.  La  stampa  occupasi  del  soddisfacente 


')  Me  breij^el^n  leiteten  ani  ber  neueftcn  $ro{a  in  mebijinifc^en  Schriften. 
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risultato  delle  conferenze(La  Trib).  Gli  immobili  edisemoventi 
(G.  Giusti).  Se  la  continua  cosi  (cioö  l'influenza),  se  ne  dovranno 
chiudere  i  battenti  (La  Trib.,  Roma).  Uu  telegramma  urgente, 
rOnnipossente  (onnipotente),  discendente,  riverente,  rive- 
rentemente,  il  conseguente  reddito  patrimoniale  (La  Trib.  Roma 
21  Genn.  1890).  Un  altro  ente  morale  chesichiama  il  Municipio 
(ib.).  Siccome  presentava  imminente  pericolo,  venne  stamane 
fatto  sgombrare  il  lato  del  Castel  Capuano,  ove  risiedono  la 
3*  e  la  4»  sezione  d'appello  (ib.).  Vi  presero  domicilio  quasi 
permanente  (ib.),  L'umanitä  sotFerente  (Giorn.  d.  Sic),  brillante 
matita  (ib.),  precedentemente  (ib.),  umori  peccanti  (Sejifon  oon 
Sjolentini),  retribuire  convenientemente  (Vism.),  sole  cocente, 
raggi  dardeggianti  del  sole,  avente  per  iscopo  la  costruzione  di 
quattro  condotte  d'acqua  (Giorn.  di  Sic.  1889),  diffidente,  i 
provvediojenti  facilitanti  i  traffici  colla  Sardegna  (Giorn.  di  Sic), 
disubbidiente,  obbediente  (ubbidiente),  abbondantemente  für 
abbondevolmente  (L'amico  del  Popolo  1889),  permanente,  im- 
ponente,  concorrenti,  lo  spettacolo  incoraggiante  e  confortante 
delle  amichevoli  relazioni  di  Stati  (L'am,  d.  P.  1889),  per  questa 
destituzione  le  popolazioni  di  Acquaviva  ed  Altaraura  sono 
festanti  (ib.,  festare  gehört  nad^  SSalentini  ju  ben  oerolteten 
3nf.),  corroborante  e  ammollente  (Gazz.  d'It.  1876),  i  frementi 
progressisti  (ib.) ,  ravvivante  morale  (ib.),  il  dichiarante  (im 
(^cric^tgftQl  no(^  je^t  i^ebräuc^Iic^),  il  pezzente  (Manz.  u.  Gold.), 
qualche  cosa  di  strano  e  di  bastante  per  so  a  dare  argomento 
d'una  funesta  mutazione  di  cose  (Manz.),  quando  pur  due  si 
scontrassero  viventi  (ib.),  il  riguardante  (ib.),  susseguente, 
susseguentemente,  stato  scoraggiante,  insofferente  di  questa 
estrenia  insolenza  (Soave),  ne  son  dolente  (ib.),  il  distendentesi 
fuoco  (Botta),  cercavano  di  aggrapparsi  colle  treraanti  mani 
alle  abbronzate  ed  ardenti  navi  (ib.),  le  nuotanti  tavole  (ib.), 
i  soprastanti  vincitori  (ib.),  assistere  una  partoriente,  calmante, 
sedaute,  si  diede  nuove  poco  consolanti  (d'Azeglio),  foglie 
cascanti  (Manz.),  il  valente  maestro  Cantelli  (Giorn.  di.  Sic  1889), 
depo  furono  conferiti  i  premi  alle  seguenti  alunne  (ib.),  tentativi 
promettenti  (ib ),  il  Rettore,  inaugurandosi  oggi  V  anno  scolastico. 
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rilevö  il  bisogno  di  ampliare  i  locali  (L'am.  d.  i'op.  Sic),  di- 
raoraute  in  via  Formari  (ib.,  n.  26),  il  forsennato  amante  venne 
tosto  arrestato  (ib.),  la  situazione  critica  dei  compagni  di 
Emiiipasciä,  8opravvissutl  (ib.)  für  sopravviventi ,  superstiti. 
Delle  vigenti  disposizioni  (ib.),  mendicante,  praticante,  stillante, 
compulsante  (II  Fischietto  ü.  7.  Ag.  1894),  corrente  aöannoso 
(ib.),  un  procedere  cosi  raortificante  (II  Motto  per  ridere,  N. 
160,  anno  VII),  riramagine  viva  e  palpitante,  componimenti 
traboccanti  di  passione  (II  Fisch.),  cavallo  ambiente,  uua  lettera 
esponente  la  situazione  (L'am.  d.  P.),  domandante  soccorsi  (ib.), 
le  notizie  allarmanti  (ib.),  le  mani  nel  vuoto  desolante  delle 
mie  saccoccie  (II  Motto  per  ridere,  anno  VII,  N.  160),  l'esercente 
subalpino  (esercere  für  esercitare  nirfjt  me^r  in  ©ebroud^), 
giornale  contenente  articoli  importanti  in  difesa  degli  esercenti 
(II  Fisch.),  le  raani  olezzanti  (ib.),  che  discussione  diverteute 
ha  da  essere!  (Pasquino  1894),  Abdul  ö  furente  (II  Fisch.), 
il  8U0  sguardo  vagante  (Manz.),  dei  belligeranti  (II  Fisch.),  di 
spine  un  cumulo  dure  e  pungenti  (ib.),  compiacente  permesso 
(ib.),  della  nostra  haute  slittante  sui  pattini  (ib.),  corroborante 
(ib.),  che  essi  credevano  d'aver  lasciata  dormente  (Manz.),  tempo 
pendente,  un  rimedio  sovrano,  una  vera  conquista  a  beneticio 
di  molti  sofferenti  (Pasq.),  compassione  sprezzante  (Manz.), 
potente,  possente,  impotente,  ardentemente,  gli  intransigenti 
(Giorn.  di  Sic),  un  istituzione  esistente  a  beneficio  e  vantaggio 
di  ogni  classe  di  cittadini  (Giorn.  di  Sic.  N.  328),  gli  afFari 
urgenti  (11  Fisch.),  anno  antecedente  (Manz),  cafi'ö  bollente, 
grida  il  cameriere  nella  sua  scala  cromatica  discendente  (Gazz. 
d'lt,  9  Ott.  1876)  una  condizione  infamante  (ib.,  6  Ott.  1876), 
sintomi  poco  tranquillanti  (ib.  6  Ott,  76),  uno  dei  contendenti 
dette  mano  al  coltello  (ib.),  resistenti  alla  pubblica  foraa  (ib.), 
quanti  trepidanti  neotiti  (Gazz.  d'lt,  6  Ott.  76),  un  abbondante 
capigliatura  (ib.),  fidente  nella  sua  abilitä,  (ib.),  insotferente  di 
qualsiasi  supremazia  (ib.),  certe  amicizie  sono  abbastanza  com- 
promettenti  (ib.),  valenti  accademici  della  Crusca,  le  uote  do- 
minanti  della  stagione  (II  Fisch.),  questa  lettura  ö  consolante 
per  gli  anti-biciclisti  (ib.),  fulminante,  venditori   ambulant!  di 
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gazzette  (strilloni),  riconoscentissimo  (Pasq.),  votanti  (ib.),  un 
personaggio  influente  (ib.),  delle  Nazioui  formanti  la  Triiilice 
(2;reibunb)  (ib.),  qualche  soldato  poltrone  e  renitente  (ib.)i 
eccitanti  (ib.),  i  questionanti,  (Gioni  di  Sic),  i  passanti, 
frangente,  usante  per  le  case,  donna  servente,  insignificante 
dituostrazione,  il  pretendeiite ,  noncurante,  leggi  vigenti,  il 
luogotenente,  l'abitante,  scadente,  inconveniente,  libro  divertente, 
stato  scoraggiante.  La  Trib.  21  Genn.  1890:  L'acquirente, 
costituenti.  Fulminante^zolfanello.  ün  tonante  urrä,  (La  Riforma 
'  "^89).    Agli  intraprendenti  tedeschi.     Ibid.  etc.,  etc. 

?Inm.  5Jon  ben  SBerben  auf  isco  finb  apparire  unb  disparire 
bie  einzigen,  roeldie  auc^  ein  öon  biejer  Snbung  abgeleitetes 
^articip  bilben  ;  apparire  mac^t  apparente  unb  Oeralt,  appariscente, 
disparire  —  disparente  unb  dispariscente.  9IUe  übrigen  Sterben 
auf  isco  bilben  hai  ^articip  nad^  ber  regelmäBigen  i^oi^i"- 

b  Sßeraltete  formen:  —  iente  für  —  ente.  Leniente  für 
ben  terminus  teclinicus  lenitivo  ober  lenificativo  =  calmante, 
niitigante,  anodino,  che  addolscisce,  tempera. 

Daente  f.  dante,  faccente  f.  facente,  Crusca:  faciente, 
caggente  f.  cadente,  parente  (aber  a\§>  Subftantio  in  @e= 
brauch),  parvente,  rimaguente,  saccente,  sapiente,  (f  ücrm. 
92a(^tr.  552),  vedente,  vogliente,  f.  volente,  bogliente,  appari- 
scente, pognente  f.  ponente,  partente,  ferente,  languiscente 
(neben  languente,  il  Vaticano  languente  a.  1677),  abbiente, 
esseute,  (nur  presente  unb  assente  finb  noc^  in  ©ebraud^ 
sente,  Subft.  in  chente  oerfterft),  percussente.  Percuziente  fommt 
noc^  in  ber  ^^t)fif  oor.  Serpen te,  vegnente  (veniente) 
■    venente. 

NB.  Languente  rerf)net  9SaI.  nid)t  ju  ben  üeraltetcn 
f^ormen. 

c.  ^oetifc^e  (formen :  Silente,  algente,  colente,  off(e)rente. 
@.  t)erm.  92ac^tr.  509. 

d.  ^oppelf ormen :  Salente,  sagliente;  potente,  possente; 
vedente,  veggente;  beente,  bevente. 

Änm.  Compariscente  in  Valent.,  latente  bei  Dante,  lucente 
bei  Jacop.,  torpente,  concernente  (je^t  noc^  in  ©ebrou^), 
compiente. 
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Ardiscente  o.  ardire,  luai^en,  jur  Unterfc^eibung  o.  ardente, 
brenncnb  d.  ardere.  2e^terc2  ^orticip  im  Sinne  oon  roac^enö 
üon  ^-liofjart  mit  Stecht  üernjorfen,  im  vöinne  üon  brennenb  t)eute 
noc^  in  cappella  ardente  =  chapelle  ardente ;  anbete  ©er- 
binbungen  j.  Sej;.  Ardente  bei  Botta,  Dante,  im  Giorn.  di  Sic, 
ardentemente  bei  D.  Cavalca. 


2.  ^a*  'i^articip  bc^  'i^crjcttd. 

a.  5)q«  au§  bem  Soteinifd^en  ftommenbe,  auf  ber  not* 
legten  Silbe  betonte  ^articip  be§  ^^erfeft^  ^)  auf  — to  unb 
—80  *)  al«  5(u8brucf  be8  öoHenbetfein«  unb  unter  Umftönben 
auc^  ber  Äaufalität  (Urfä(^tid)feit  in  ber  '^orticipiaI*Ä:onftruftion 
y  unb  z  ift  fon)ot)I  fdjriftlid)  al§  münblid)  weit  gebrändjlic^er , 
aii  bag  ^iarticip  be3  träfen«.  2J?it  essere  bei  intranSitinen 
93erben  fomic  beim  ^affin  ift  baä  ^articip  nod)  ®efc^ted)t  unb 
3a^I  (@enug  unb  9ZumeruS)  tjeränberüc^. 

lo  sono  venuto,  a ;  siarao  venuti,  e.  Egli  ö  amato,  ella 
ö  amata,  eglino  sono  amati,  elleno  sono  amate  ^). 

@inb  Subftantioe  (ober  ^^ronomina)  oerfd^iebenen  ®efc^tc(f)t» 
burd)  ein  ißerb  öerbunben,  fo  muB  fic^  ba§  ^articip  roie  ein  9J(b* 
ieftin  narf)  bem  männlichen  ®efd)Ied^t  richten  unb  bag  S3erb  fte^t 
im  'Jßlurül. 

5)a»  SSerb  ouc^  im  Singular  alä  2lu§nat)me  f.  S.  19: 
S'era  ecc. 

öesie^t  fic^  ba»  ^articip  babei  auf  me^r  al§  ^roei  Subfton» 


')  3Jon  @rieier  Supin  gcttanut. 

^)  Über  ben  2tccent  i   außei-bem  ocrm.  3la(i)tv.  63,  64,  79,  579. 

^)  Sbenjo  poifioi{c^  im  ^ortugiefijc^en:  0  capitäo  foi  louvado,  a  virtude 
he  estimada,  os  preguigosos  säo  censurados,  as  vossas  joias  foräo  vendidas 
3m  Spanif(^en:  Soi  amado,  a;  somos  aniados,  as-  ^Cagegen  bleibt  im 
Spanifc^en  ba3  ^articip  unüeränbert  bei  ttangiriDcit  SSerben  im  Stftiü,  bc\ 
intranäitiüen  unb  rcflejiDen  SJcrben  mit  Laber;  tener  bei  tr.  S.  betoii!: 
üßeränbcrung.  —  tyranjöfijc^ :  Je  suis  aim6,  ee ;  nous  somroes  aim^s,  ees. 
ßbenjo  ift  ei  teiltüeije  in  ben  noibifd)en  2pracf)en.  S^änijc^:  Sl)fet  (aft. 
unb  paff),  elffebe  (^lur.  paff)  fnebet  (oft.),  fnebCtt  (paff.)/  fnebet  (paff. 
fäc^r.);  fncbne  ('TJIur.  poff.)  —  ©cf)njebifd) :  Kallat  (aft.);  Kallad  unb  Kallats 
(poff .) ;   Kailadt  (paff,  fäil)  Kailade  («ßlur.  poff.). 
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tiue  per^c^iebcnen  @eicf)Iec^tg,  jo  richtet  eg  fic^  naö)  ber  größeren 
3a^l  gleichen  ®ejd)Ie(^t§: 

La  tavola  ed  il  libro  son  guasti.  11  padre,  le  cugine  e 
les  sorelle  son  partite.  La  tavola,  la  carta  ed  il  libro  sou 
guaste- 

Sei  ©ubftantiüen  im  ^(urol  fann  ba«  ^räbifotSobjeftio  fic^ 
auc^  md)  bem  @efc^Ied)t  be§  junäc^ft  öoraufget)enben  @ubfton= 
tiöo  richten;  Bocc.  Dec.  Concl.: 

Quali  libri,  quali  parole,  quali  lettere  son  piü  sante,  piü 
degne,  piü  reverende  che  quelle  della  divina  scrittura? 

SSerben  jwei  ober  me^t  ©ubftantiöc  üerfc^iebenen  ®ejd)(ec^t§ 
mit  einem  ^orticip  (ober  einem  Slbjeftiö)  in  unmittelbare  Sßer= 
binbung  gebracht,  fo  richten  fic^  bie  Ie|teren,  ba  ber  ©efc^macf 
bie  grammatifrfie  2Sieber{)otung  ber  'ißarticipS  ober  SlbjeftioS  oer= 
bietet,  nac^  bem  i^nen  junäd)ft  fte^enben  ©ubftantiü.  Sluer  unb 
^ofiart  njoüen  jeboc^  ofjne  ©runbangobe  bieje  Sieget  nur  auf 
j;roei  Sachen  (nic^t  ^erfoncn)  in  unmittelbarer  53erbinbung  be* 
fdjränfen : 

Uli  occhi  e  la  bocca  aperta,  ober  laboccaegli  occhiaperti. 

Con  infinito  timore  e  perplessitä,,  ober  con  infinita  per- 
plessitä  e  timore. 

I  tempi  e  le  nazioni  future,  ober  le  nazioni  ed  i  tempi  futuri. 

Gli  ostacoli  e  le  disgrazie  incontrate  da  lui,  ober  le  dis- 
grazie  e  gli  ostacoli  incontrati. 

Con  insopportabile  baldanza  ed  orgoglio.  NB.  ^ier  im 
legten  93eiipiel  ift  aüe  Sc^wierigteit  roeggefaüen  burc^  bie  gemein= 
iame  Subung  beS  ^IbjcftioS. 

öS  fommt  aud)  oor:  Una  garaba  ed  una  man  mozza  ober 
raozze. 

2lnm     SSej^üglic^  beS  SSo^Uaute«  j.  5:opif  b.  Slnm. 

ÄoUeftiüc  ^abcn  in  ber  neueren  italienijc^en  8prQc^e  ba§ 
!öerb  im  ^lural,  menn  fie  eine  unbej'timmte  3*i^t  anzeigen  unb 
einen  öeuitio  im  'i|Jlural  bei  fic^  ^aben: 

Una  intinita  di  stromeuti  da  dar  martorio,  furon  preparati. 
Firenzuola. 

3Rand)mat  ift  auc^  ber  @enitio  auSgelaffen: 

9(oWnbuf4,  ^Tticip.  u.  (Btruitb-  b.  ital.  Bttadjt.  ^ 
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La  niaggior  partitu  luron  morti  c  tagliati.     Giov.  Villani. 

diejenigen  ÜioIIeftiüe  bagegen,  tt)cld)e  ein  ©onjeS  anjeigen, 
l)Qben  bog  33erb  im  ©ingutor. 

Dimmi,  perchö  quel  popolo  6  si  empio.  Dante.  2)eägl. 
famiglia,  turba. 

grüner  würben  bie  ^olleftiüe  an  unb  für  fic^  für  ^lurolia 
angefe^en : 

La  sua  famiglia  avevano  preso. 

11  comune  popolo  erano  ignoranti.    G.  Villani. 

Quella  gente  cantaro.    Dante,    ^offort  §  588  ff. 

^ier^er  get)5rt  and)  folgenbe  ilonftruftion  mit  con : 

L'abbate  insieme  col  monaco  suo  tacitamente  il  tornarono 
nello  avello.     Bocc.  D.  3,8. 

Über  bie  SJonftruftion  im  ^eutfc^en  f.  SBuftmann,  ^e^fe, 
SlIIert)anb  Sprac^üerftanb  (Sonn  1892),  ©rbe. 

3n  ber  Stonftruftion  mit  nö— nö  bei  ©ingularfubftantiüen 
!ann  jowo^t  ber  Singular  als  ber  ^^piurol  ftel)en: 

N6  Pietro,  nö  Paolo  sono  nominati. 

Ke  il  conte,  nd  il  marchese  saiä  nomin ato. 

9n  gli  obblighi  che  si  e  ora  assunti  i[t  eine  unperfönlidie 
refiejiöe  Äonftruftion  unb  gli  obblighi  ift  Dbjeft  mit  ber  freien 
gorm  assunti  ftatt  o,  UJä^venb  bie  perfönlic^e  Äonftru!tion  si 
sono  nerlangen  iüürbe,  n)obei  gli  obblighi  9?ominatio  (nac^  ben 
SSiggerö)  wäre  unb  si  Slffufatiü.  Über  bie  unperfönlic^e  Äon* 
ftruftion  si  dava  nuovi  cagioni  f.  ©.  20. 

9?ac^  ber  ^lurolform  voi  richtet  fic^  baS  ^articip  in  }^a[){ 
unb  @ef(^Iec^t.  S33enn  man  aber  eine  ^erfon  im  (Singular  mit 
voi  anrebet,  fo  fte^t  ba§  auf  bie  ^erfon  bejüglid^e  ^articip  mie 
ein  Slbjeltio  gleidifallg  im  ©ingular  unb  richtet  fid^  nur  nac^ 
bem  ©efc^Iec^t  (@enu2)  ber  ^erfon: 

Dove  siete  voi  stato,  stata,  stati,  state? 

Stud^  ba§  auf  bie  ^öfli(^e  5lnrebe  mit  Ella,  Lei  ober  V.  S. 
(Vossignoria,  Vostra  Signoria)  bejügli(^e  übereinftimmenbe  ^arti» 
cip  (ober  ^IbjeÜio)  fonn  burd^meg  in  meiblid^er  g^orm  gebraucht 
njerben,  menn  aud)  eine  männlirf)e  ^erfon  angerebet  mirb;  boc^ 
wirb  booon  ouc^  abgewichen  unb  man  fagt  fowo^I  Ella  (Signore) 
era  stata  molto  gaia   alS  stato  gaio.    ©.  S^arfjtr.  37,  76,  230, 
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232,  377,  403,  536  fotpie  ©crunb.  h.  Lei  fotoie  lui  aU  dlom'ma- 
tioe  roerben  öon  ftrengcn  ©rammotifern  öertüorfen. 

Slonftruftioncn  yara  mifcrn'  (bem  Sinne  nac^): 

GH  prieghi  non  giovevano  cosaalcuna;  perchö  quella  bestia 
(Tofano)  era  pur  disposto  a  volere  ecc. 

Veggendo  ogni  cosa  cosi  disorrevole  e  cosi  disparuto,  co- 
niinciö  a  ridere.     Bocc. 

S'eralevato  un  cosi  gran  temporaleedunacosifuriosaprocella. 

Quando  si  ö  costretti.     Cantü. 

Si  sarebbe  certo  venuti  alle  mani.     P.  Fanfani. 

Qualunque  persona  tacendo  i  benilici  ricevuti  nasconde, 
assai  manifestamente  dimostra  se  essere  ingrato. 

3m  erften  Bald  ift  nämlid^  einer  männlichen  ^erfon  ein  i8ei= 
name  »eiblii^en  @efc^Ied)t§  gegeben  unb  boS  ^articip  in  Sejug 
auf  bie  männlirf)e  ^erfon  unüeränbert  geblieben  0;  im  jnjeiten 
i[t  ogni  cosa  entfpred)enb  bem  loteinift^en  omne  al§  S'Jeutrum 
gefaßt  unb  e§  bleibt  alfo  ba§  abjeftioifd^e  ^^articip  unöeränbert; 
im  britten  ift  s'eralevato  unperfönüc^  ftotts'eranolevati  gegeben; 
natürlich  fann  aud)  s'erano  levatigebraucfit  werben  2);  bei  quando 
si  e  costretti  bcnft  man  an  ben  ^lural  trofe  beg  ©ingutarä  6, 
ä^nli(^  mic  ba§  Slbjeftio  in  Goldoni,  il  tut.  2,  9  im  ^lural 
fte^t  ftatt   im  Singular:   Manco   che  si  fatica,   si  sta  piü  sani. 

')  ä^nlic^  wie  im  2;cutid^cn  bo8  Pronomen  bei  ben  2?iintnuttDcn  öon 
^jicrfonennamcn :  2Bo§  giebt'S  ?  —  S;a§  groulein !  Sie  ttjiH  fterbcn.  <Bä)\ün. 
—  Siu  ©eiblein,  grau  oon  Sauren»  t>ort  on  bem  SRod cn  fpann ;  fte  l^atte  wo^I 
9iic^t8  erfahren  ocm  ftrengen  Spinbelbann.  U^Ionb.  —  |)icT^er  gehört  anä): 
Q\n  ftreitenbed  @eftoItcn^ecr,  bie  feinen  6inn  in  ©naoentefjcin  hielten. 
2   ©cdet'S  Sc^ulgr.  b.  beutfc^en  Spr.  ©.  211,  «nm. 

')  S^e^gl.  mie  im  S^eutic^en,  wenn  bie  Subjcfte  gefc^ieben  gebadbt 
werben,  nw^renb  jonft  ber  *4?luroI  fte^t,  j.  83. :  2ln  i^rer  Spi^e  fte^t  ber  fromme 
$rimad  con  Ganterburq,  ber  mei)e  Idbot  unb  ^oworb,  ber  beä  9Jei(^e«i 
glotten  fübrt.  €d)iller.  ©benfo  im  granjöfifc^en :  II  s'est  ecoule  bien  des 
annees  depais  ce  temps-lä.  5m  S)euti(^en :  S8  giebt  SWenjd^en.  —  ®ie 
3<itönflabe  mit  ^articip  ift  im  StaHenifc^en  unperfönlid) .  Ha  sonato,  battuto 
le  quattro,  ober  perfönti(4:  Sono  sonate  le  quattro,  hanno  battuto  le  quattro, 
e  sonato  il  quarto.  Che  ora  e  Sonata  ?  Son  passate  le  due  L'orologio 
ha  Senate  (sonate)  le  tre.  9J{it  scoccare  in  abfoluter  ftonftruftion  f.  t>. 
dladut.  521. 

2. 
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2)c8iil.  boä  ^articip  qI3  präbifattoe«  Sibjeftio  im  Purol  bei 
Manzoni:  E  fuor  di  questa  cura  d'andar  succinti  e  ristretti. 
Si  sarebbe  stato  allegri  insieme.  E.  de  Amicis:  Si  st^i  affac- 
ciati  alla  tinestra.  II  Fischietto  mit  ©ubftantiü:  üßgi  si  ö 
amici,  doniani  si  6  nemici.  —  ©nblid)  im  fünften  ®q^  ift  bei 
ber  unbeftimmten  roeiblic^en  gorm  qualunque  persona  = 
chiunque  oor^^ngSraeife  an  ba2  männliche  (Defrfjlec^t  gebad)t  unb 
bemnad)  "Hai  Slbjeftiü  unüeränbett  geblieben,  an  beffen  Stelle 
ein  ^articip  treten  fann. 

?lnm.  Ogni  cosa  finbet  firf)  bei  Boccaccio  ourf)  mit  raeib* 
li^em  ^^Ibjeftiö  oerbunben,  ba^et  auc^  oben  disparuta  gefegt 
roetben  fann. 

3n  ber  unperfönlid^en  Äonftrnftion  si  dava  (Singular) 
uuove  cagioni  (^lurol)  ift,  entfpred^enb  bem  beutfdjen  unperfön* 
liefen  eä  giebt  ober  man  giebt  Urfac^en,  nuove  cagioni ?(ffufa» 
tit),  roät)renb  e§  in  ber  perföntic^en  Sl^onftruftion  si  davano  nuove 
cagioni  92ominatiö  ift;  beSgl.  ift  se  lo((5ing.,  2lcc.)  trova  (Sing.) 
nac^  ben  SBiggerS  unperfönlic^e  5^onftruftion. 

^ie  Unöeränberlid^feit  be§  ^articipS  in  ben  j^ufammenge* 
Jetten  l^^'ten  folgt  ^ier  eigentlich  ganj  natürlich  au3  ber  Un« 
perf5nlid)feit.  ^^rnoro  fül)rt  aU  unperfönli^  auc^  an:  Non  si 
ö  mai  veduto  (ftatt  veduta)  una  cosa  simile;  non  si  sono  mai 
sentito  (ftatt  seiititi)  tanti  latrocini.  ©.  ©ramm.  0.  fjernott), 
8.  541.  5^ie§  n)irb  üon  ben  ftrengen  ^uriften  als  ju  ^art  für 
baS  O^r  Dermorfen  ') 


')  ©.  L.  BruccalasBJ,  Met.  359:  „Sono  sentito  latrocini"  e  tanto 
rivoltante  per  un  orecchio  d'uo  italiano  ancbe  '1  piü  duro,  che  se  questa 
fräse  non  fosse  d'accordo  col  principio  di  Fernow,  avseicercatodi  scusarla, 
com'  un  errore  di  stampa.  <B.  ^art  b.  ^erf.  a  a.  ^c^^Offt  Ijit  Bruccalassi 
an  einer  anberen  ©teile  ®.  353  bie  Unpcrföntit^feit  in  einfachen  3eiten  alä 
richtig  anerfannt :  Si  beve  le  acque. 

Unper?önlicf)e  Konftruftion  au§  Boccaccio,  Dec,  3,8  :  E  poi  m  o  1 1  e 
novelle  tra  la  gente  grossa  della  villa  contatone  e  alla  mogjie 
ancora  che  ben  sapeva  ciö  che  era,  piü  volte  fu  d  e  1 1  o.  ?tno  fu  detto 
molte  novelle  al§  unperjönlic^e  Äonftruftion  o^ne  SJeränberung  be§  ^articipa. 
%xo1}  ber  paffitien  Äonfiruftion  ntufe  ^ier  molte  novelle  alS  Cbjeft  gefaßt 
werben.    Sinologie :  Si  vedeva  delle  grü,  e8  fot)  fic^  Äronic^e,  b.  if.  man  jo^ 
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Sil)  (öom  (ateinifc^en  se)  leitet  53ruccQlojfi  üon  esso  unb  biefeS 
oon  e  unb  se  ab,  >per  esprimere  un  individuo  qualunque  esis- 
tente  da  se  stesso.<  ©  351.  Esso  qIS  ^erfonalpronomen  r\a6) 
©aucr  üon  ipsura,  alä  ^üU»  ober  oerftärfenbe  ^artifel  nQ(^  ben 
SSiflgerg  mut^maf3lic^  üon  ipse,  ttJäf)renb  Sediere  esso  al8  Per- 
sonalpronomen üon  is  ableiten. 

3ft  bei  reflejiüen  SSerben  ber  93eciriff  oud^  nod)  tranSitiü 
5.  ^.  bei  porre,  fo  fann  ba§  refleyiüe  Pronomen  im  Slffufatiü 
ober  2)atiD  fiinjutreten;  ift  t>a§>  SSerb  intranSitiü,  5.  93.  pen- 
tirsi,  So  ift  toö  tjinjutretenbe  reflejiüe  Pronomen  ftet§  als  SDatiü 
aufjufaffen,  ba  üon  einem  intran^itiüen  Ißerb  ein  unmittelboreS 
Cbjeft  (5tffufatiü)  nic^t  oblongen  fann.  ®.  @r.  0.  b.  SSiggerS, 
©.  205.  j^ornofari  fafit  im  le^teren  gaUe  bag  si  aU  5lffu)atiü, 
beägl.  Sauer  in  ber  fatfc^en  Äonftruftion  si  s'inganna  hai  si  si 
aU  boppelten  Slüufutiü  of)ne  SRominatiü.  @.  c.  unb  9iac^tr.  58. 
53ei  bem  unperiöntid)en  intransitiüen  si  balla,  man  tanjt  (e§  tanjt  fic^) 
unb  ä^nl.,  einer  l^ätigfeit,  beren  Segriff  an  fic^  mit  einem  perjött' 
liefen  unbeftimmten  ©ubjeft  gebadet,  aber  unperföntic^  auSge* 
brücft  mirb,  fafjen  bie  SSiggerS  ha^  si  ebenfalls  als  unbeftimmtcS 
©ubjeft  unb  3)atiü,  beSgl.  si  e,  man  ift.  —  Si  maraviglia  fann 
nur  Reißen  „er  munbert  fid)",  nic^t  „man  njunbert  fid)."  5tu^ 
fann  nid)t  si  si  maraviglia  m  a  n  VDunbert  fic^,  gefagt  werben. 
Si  si  =  „fa  ja"  fönnte  jmeibeutig  fein;  aud)  feEjlt  ber  SfZominatiü 
im  ftrengen  Sinne ;  er  ift  freilid)  ^ier  burc^  ba^  erfte  si  (eigentli^ 
casus  obliquus)  alS  unbeftimmteS  ©ubjeft  (man)  üertreten.  Slbcr 
als  mobern  unb  elegant  gilt  ci  si  maraviglia.  ©.  ii.  —  @j8 
tanjt  fid).    „©id)"  ift  ^ier  im  2)eutfft)en  Slffufatiü. 

'^k  oben  angegebene  Slnalt)fe  bei  si  dava  nuove  cagioni, 
gi  davano  nuove  cagioni  ift  nac^  ben  SSiggerS.  3n  si  davano 
ift  si  olfo  5(ffufatiü  unb  cagioni  9Zominatiü  (casus  rectus),  5)q« 
gegen  si  in  ber  unperfönlid)en  Slonftruftion  si  dava  nuove 
cagioni   ift   f^ntaftifc^   unbeftimmteS   ©ubjeft,   mie   bei   si   balla 

kvanidie.  2)eut1d)e  SBenbunn:  (^eiegt  ben  ^aU.  ©.  ^tal  &x.  ton  ben 
SSigger*,  ©.  392,  Sauer  rcdjnet  biejc  un4)eriönlt(^en  fton|tvuftionen  faft 
au8ict)licftlicf)  j^ur  Spradjc  bc*  ßemeincn  ütbeni  ©.  übrigen^  ö.  DJadjtv.  24ö. 
1)  San'Sfr.  sva,  boct  aud)  wie  im  ^ebräijc^cn,  Vlrobijdjen,  Sianieftfc^en 
burcft  Snbftantiöc  umfdjrieben.    lOit.  save. 
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oben,  luenn  eg  oud)  nid^t  etQmologljc^  aÜ  casus  rectus  (9?omi* 
notio)  angcfe^en  njerbcn  !ann. »)  9?ac^  ^ernoiü  ober  ift  and:} 
bei  ber  pcr)bnlicf)cn  Äonftruftion  si  davano  nuove  cagioni,  si 
vedouo  molti  Francesi  per  Roma  baS  ©ubftantio  casus  obliquus 
(ÄÜufatio)  unb  si  unbestimmtes  ©ubjeft,  bo,  roie  er  fagt,  ber 
Sinn  ber  ©ä^e  eigent(irf)  nid)t  ift,  bafe  bie  Urjac^en  ficfi  felbft 
geben,  ba§  bie  g^ranjofen  ficf)  felbft  fet)en,  jonbern  boB  fie 
gegeben,  gefe^en  werben,  ober  bafe  man  fie  giebt,  fiet)t.  @ief)c 
0.  ««ac^tr.  562.    S3ecfer  §  85. 

S)aä  unperfönüc^e  egli,  eg,  fommt  als  Üiominatiü  unb  all* 
gemeines  (grammotifc^eS)  (Subiefl  auc^  bei  si,  bem  fpejielleu 
(logifd^en)  »Subjeft,  oor:  Se  egli  si  sapesse,  wenn  eS  befannt 
würbe.    Söocc.  10,  7. 

2Kit  bem  reflejiöen  Slffufatio  fann  mau  aurf)  ben  2)atio 
eines  anberen  perfönlic^en  ^ronomenS  in  SBerbinbung  fe^en:  Mi 
si  dice,  man  fagt  mir. 

Über  bie  (Sntroirfelung  öon  bem  si  dava  unb  si  davano 
nuovi  cagioni  ä^nlic^cn  5?onftruftionen  f.  5^ruc.  in  ben  üerm. 
92ac^tr.  245.  Übrigens  fte^t  nac^  8ouer  ber  unperfbnlic^en 
SSerbalform  immer  nur  ein  Subftantio  im  ^^luial  gegenüber. 

Snfinitiö=Äonftruftion  mit  ©cnitiü :  AI  fermarsi  della  carrozza. 
Maozoni. 

©c^lieBlirf)  noc^  bie  folgenbe  öemerfung :  5)aB  ber  Italiener 
ben  ÜJiangel  beS  ^ronomenS  man  in  feiner  Sprache  fü^lt  ^),  wie 
Sauer  fagt,  ift  gewife  ebenfo  wenig  anjune^men,  wie  ber  3f?uffe  unb  ber 
^ole  ben  3J2anget  beS  SlrtifelS  in  ibrer  Sprache,  füljlen  b,  l). 
gar  nicbt.  3n  ber  9.  $tuflage  ift  übrigens  jene  Slnfic^t  ®auerS, 
bie  fc^on  San  Giorgio  gerügt  ^at,  weggelaffen. 

3n  egli  se  lo  dice,  er  fagt  eS  ficf)  =  dice  fra  so,  ift  si 
felbftöerftänblid)  2)atiö. 

i)  über  bie  Konftruftion  si  loda  la  virtii  fagt  ^[üp\)i'Siii  •  ^ier  ift 
virtü  bai  Subjeft  in  33ciiie^ung  auf  e,  bagegen  paffioeä  Objeft  in  93e,jic^ung 
auf  lodata.  2J?it^in  ift  virtü  aftiü  unb  pajfiti  unter  oerfc^i ebenen  Sejie^ungen 
unb  si  ibentifc^  al8  ©ubjelt  mit  ber  ^anblung.  Te^gleid^en  si  vedono  due 
uomini  =  gli  uomini  (se)  vedono  ober  sono  veduti.  —  Si  (9?om.)  puo 
crederlo. 

*)  ^ierburc^  erflärt  ©oucr  fprac^roibrigc  Äonftruftfonen  im  t)io{c!t:  Lo 
si  vede,  man  fie^t  e3 ;   tratelo  =  tratta  egli,  er  bc^anbeft. 
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3n  la  si  vede.  man  fic^t  eg,  ift  la  Derfürjter  92ominatit), 
ella,  ober  fc^einbarer  51ffufatiD  als  pronome  personale  con- 
giunto.  —  La  =  dlom.  ella  ö  cosi,  e3  ift  jo.  L'ha  bisogno. 
P.  Fanfani.  L'e  in  ghingeri.  P.  Fanfani.  La  (dlom.)  venne, 
fic  tarn.  Manzoni.  La  dico  schietta.  Schietta  folgt  alS  femminile 
bem  Slftufatio  la.  Le  son  troppo  indiavolate.  Le  für  elleno 
beim  gemeinen  33oIf,  für  loro  bei  Dante:  gittatevele  =  gittatevi 
loro.  —  E'  =  ella,  egli,  eglino  bei  P.  Fanfani.  Le  =  eile, 
-^lleno.   Ibidem.   Ei,  e',  gli  aüd)  =  egli.    Gli  bei  filteren  =  H- 

Se  lo  (Slffuf.)  trova,  man  finbet  eS  (Goldoui)  ober  bloß  si 
trova,  im  5)iateft  lo  (9Jom.)  si  (5(ftuf.)  trova.  3lnaIogie : 
Sembra  essere  nuovo,  ma  non  lo  e  (präbüatiOcS  lo  al»  9^0= 
minotiö).  iBeffereS  Stotienijcf)  für  bie  refiejiüe  Slonftruftion 
se  lo  ift  ba«  ^affio.  ®.  oerm.  ÜJac^tr.  182,  246.  Se  egli  lo 
trova,  nj  e  n  n  er  i^n  (t^)  finbet. 

Über  si  vede  man  fiefjt  i^n  ober  eS,  si  vedono,  man  fie^t 
fie,  si  e  visto,  man  ^at  i^n  gefe^en,  si  h  detto,  man  ^at  e§ 
gefagt,  si  sono  visti,  man  t)at  fte  gefe^en  —  fagt  ^ilippi=3c^' 
,2Bobei  li,  le,  la  ober  lo  ju  oerfte^en  finb.  Solche  3lu§brucf§* 
weifen  finb  inbeffen  feine  allgemeine  Siegel;  benn  },.  S.  si  ama, 
man  liebt,  ronrbe  nic^t  für  ö  amato  gebrourf)t  werben  fönnen; 
ebenfo  wenig  si  ^  applaudito  ftatt  e  stato  applaudito,  man  f)at 
i^m  öeifaH  jugerufcn." 

S'ö  raangiato  delle  paste  (Labriola).  Unperföntic^e  S?on= 
ftruftion,  t)äufig  gef)ört,  t)on  (Sauer  oerroorfen. 

Noi  altre  si  veste  =  ci  vestiamo  (Castelnuovo),  fprac^* 
wibrig  nad)  ©auer. 

1  figli  si  araano,  bie  .Qinber  lieben  fid^  unb  werben  geliebt. 
3)ie  paffiüe  g-orm  wirb  bei  paffioem  @inn  beS  9J?i§oerftänbniffe3 
wegen  ber  reflerioen  oft  oorgejogen.  SSo  fein  üJZi^oerftanbnig 
obwattet,  wirb  bod)  f)äufig  bie  refiejioe  ^^o^"^  gebraud)t:  Le 
merci  si  vendono.  dagegen  mit  si  in  Ülelatiofö^en  nac^ 
Fornasari :  Tutto  quel  che  gli  si  dava. 

Orinbet  firf)  ein  ^^ronomen  im  Slffufatio,  ober  bo«  SSerb  in 
einer  ,^ufammengefe^ten  ^eit,  ober  tritt  si  mit  einem  ^atio  ju* 
fammen,  fo  wirb  ebenfatt«  gewb^nlicf)  ba3  ^affio  öorgejogen : 
ajian  fie^t  i^n,  egli   e   veduto;  man  t)ai  mir  gefagt,  mi  o  stato 
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detto  flott  mi  ei  6  detto,  <B.  übrigeng  anö)  tjcrm.  9Jacf)tr. 
SRr.  182. 

Si,  man,  be^eic^net  nid)t  allein  bie  8.  ^evjon,  jonbern  awä) 
bic  1.  u.  2. :  Dove  si  va?  SBo^in  cjel)t  monV  2Bol)in  get)en  tuirV 
3!Bof)in  get)[t  bu?  2öol)in  ge^en  ©ie?   2öot)in  ge^t  er? 

^ie  beutjd)en  SScnbungen :  „'^u  ^oft  bid)  nid)t  nnter^alten 
fönnen  (ftott  gefonnt),  ic^  ^abe  fd^roeigen  »ollen  (ftott  gewollt)" 
muffen  mit  bem  ^articip  gegeben  ttjcrbcn :  Non  ti  sei  saputo 
divertire,  mi  sono  voluto  tacere. 

Si  ama  i  suoi  figli,  worin  ft^  auf  man  ein  ^offeffio  he-- 
jie^t,  ftatt  ogni  uomo  (padre,  madre)  ama  i  suoi  figli,  loivb 
nic^t  für  ec^t  italienifc^  gef)altcn.  ©.  ©auer.  2)agcgen  richtig 
ift  bei  bisogna  ba§  ^offeffio :  Bisogna  sempre  fare  il  suo 
dovere.     Ibid. 

S'amano  i  propri  figli  (Goldoui),  man  liebt  bie  eigenen 
Siinber. 

3J?and)e  intranSitioe  S^erbo  fonnen  nac^  SSillfür  bie  reflejioe 
i^orm  fe^r  elegant  annehmen  unb  baä  si  ift  ba  feinesweg»  als 
^j^leonaSmug  ^u  betrachten,  fonbern  t)ertritt  l^ier  bie  ©teile  be* 
Objefts  ber  §anblung.  ©.  3c^=i^ilippi-  Morire,  nascere,  venire, 
arrivare,  decadere,  scappare,  perveuire,  liposaie,  tornare,  en- 
trare, fuggire,  vivere,  uscire,  dormire,  ridere,  passare:  Mi 
fuggo  etc.,  si  muore  =  egli  muore  se,  mi  riposo  =  io  riposo 
rae,  id)  ru^e  (mid))  auS.  äJianc^e  folc^er  ^^ormen  ä^igen  oft  ein 
©erlangen  ober  ben  Slnfang  einer  ©ac^e  an,  j.  iö.  dormirsi, 
fc^läfrig  fein  (fpanifd)  dormirse,  einfd^lafen),  morirsi,  be§  Ö5e» 
fü^lS  beraubt  werben,  erftarren  (fpanifd)  morirse,  l)infterben, 
erfterben;  franjöfifd^  se  mourir)  ridersi,  j^u  lad)en  anfangen, 
lachen,  fpotten  über  (fpanifc^  reirse,  fc^abenfrol),  t)5l)nifd)  lachen), 
starsi,  fteljen  bleiben,  etwaS  laffen,  andarsene,  fortgeben,  (fpanijc^ 
irse,  franjöfifc^  s'eu  aller)  —  Boccaccio:  Oltre  a  quello  che 
fii  ottimo  filosofo  morale,  si  (si)  fii  egli  leggiadrissirao  e 
costumato.  ^ier  ift  si  blofee  g^^^PQ^^ti^^^  h^^  Qkxi\öi)U\i  ber 
Üiebe,  ripieno,  voce  riempitiva.  —  Sachen,  in  ber  93olf§fprarf)e 
fic^  lachen,  ftreiten,  fic^  ftreiten,  nieberfnieen,  firf)  ^intnieen,  fic^ 
ba^inter!nieen. 
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SlÜe  rcficjioen  Jöcrben  werben  in  ben  jujammengeje^tenßciten 
mit  essere  üerbunbcn,  biejenigcn  bagcgen,  bei  benen  ba§  si  ^atit) 
ift,  fönnen  jowot)!  mit  essere  oI«  aud)  mit  avere  oerbunben 
lüerben.  3.  SBigg.  211.  3m  leiteten  gatl  je^en  oud^  manche 
©rammatifer  nur  essere.  Uebcr  ben  @runb,  warum  essere  bei 
reflejiDen  Sterben  f.  c.  2(nm.  u.  92a(^tT.  227. 

Dopo  essersi  vestiti. 

Nessuno  se  n'ö  avveduto. 

Hommi  posto  iu  cuore.    Bocc. 

Ella  si  e  fitta  iu  capo  d'imparare  l'inglese. 

M'era  proposto. 

Mi  sono  udito  chiamare.    ^nfinitiofonftruftion    mit    essere. 

Egli  nou  s'era  potuto  partire.  Bocc.  7,7.  (3nf.  mit  essere.). 

Sieti  assai  l'esserti  potuto  vendicare  e  l'averlormi  fatto 
conoscere.    Bocc.  8,7.     (3nf.  mit  essere). 

S3ei  fare  fommt  fowo^I  essere  als  aud^  avere  öor:  Poiche 
la  donna  s'ebbe  assai  fatta  pregare.    Bocc.  8,10. 

Una  donna  essendosi  fatta  dipingere.  Fornasari  gebrQU(^t 
t)ier  nur  essere. 

S)ie  JReciprofeu  werben  ebenfaU»  wie  bie  refleyiuen  be» 
^anbelt.  Tutta  la  nostra  famiglia  s'era  sempre  tanto  amata 
(l'un  l'altro).    3.  Derm.  ^adjtx.  193,  356. 

Bocc.  3,3:  Egli  assai  bene  pote  compreudere,  se  avere  il 
vero  compreso,  er  fonnte  fe^r  gut  begreifen,  buB  er  ta§>  SBa^re 
begriffen.  NB.  §ier  ift  se  ©ubjeft  be§  Qnfinitiö«,  weshalb,  ba 
^ier  ein  reflejioe^  il^erb  nic^t  oorliegt,  nic^t  essere,  fonbern  avere 
jur  §tnwenbung  fommt.    3.  SQSiggerö  211. 

b.  S3etm  ^ajfiö  mu^  ftatt  essere  ftets  venire  ober  auc^ 
Stare,  restare,  riiuanere,  andare  gebraucht  werben  in  ben  ^öÜen, 
wo  mel}r  bie  ^^ortbauer  ber  ^anblung  (ba§  SSerben),  aU  bie 
^oUenbung  {t>ai  3ein)  burd)  essere  angezeigt  werben  foU.^) 
3eboc^  ift  babei  ju  mcrfen,  baß  veuire  u.  f.  w.  nur  in  ben  ein» 
füllen  ^z'xUn  angewonbt  werben  fönnen,  olfo  j.  93.  venne  lodato, 
ober  nicf)t  6  venuto  lodato,  fonbern  6  stato  lodato. 

^lan  anolpfiere  folgenbe  3ä^e  unb  beachte  gugleid)  bie  SJeränbe- 
tungbe8^.|3articipä:  Lastanzaedipinta,bQS3i^"i^'^MUf£l)on)9^"^fl^^- 

i)  Spantfd):  Eso  va  hecho  aei. 
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La  stanza  viene  dipinta,   bog  3i'"'"^if  ^'^Ö  (eben)  gemalt. 

Mi  ^  detto,  e8  roirb  mir  gejagt,  b.  ^ic^  i^abc  bereits  erfaijren. 

Mi  vien  detto,  eS  wirb  mir  joeben  gejagt. 

Vera  uif  altra  leg^e  che  a  quell'  esaiiie  della  vocazione 
una  giovane  non  fosse  ricevuta,    Manz. 

Senza  che  le  venisse  fatta  proposta  nessuna.     Manz. 

Ella  venne  lodata  da  tutte  le  donne,  fic  trurbe  (fortrtjäf)renb) 
üon  aflcn  2)amen  gelobt. 

Ella  fu  lodata,  fie  tuurbc  (nur  einmal)  getobt. 

Restö  sorpreso. 

Ella  verrä,  lodata  (fortioä^renb). 

Ella  sarä  lodata  (nur  einmol)-  Infrante  venner  lor  sedi. 
S.  Pell. 

Questa  cosa  va  (ftatt  dev'  essere)  fatta  cosi.  (©.  ®auer  unb 
Fornasarij.     La  Crusca  va  compatita.     P.  Fanfani. 

Per  impedire  che  le  venga  fatta  violenza  in  nessun  modo. 
Manz. 

SWit  bem  Snfinitiü :  La  niitologia  non  potea  venir  corapresa 
dal  popolo.    Vismara  über  Manzoni. 

Come  mai  esser  invitati  la  Crusca  ed  io?     P.  Fanfani. 

La  minima  infrazione  puö  venir  punita.     S.  Pell. 

Tutti  dobbiamo  star  soggetti.     P.  Fanfani. 

Andave  unb  essere  im  aftitjen  unb  pajjitjen  Sinne 
mit  Slbjeftiöen  unb  ^articipialabjeftioen : 

Andare  pazzo  (auc^  @ubjt.),  cotto,  perduto  di  q.  c,  fterblid) 
in  StmaS  oerliebt  jein;  andare  ricco  di,  glorioso,  superbo, 
trontio  di  u.  j.  \v. 

Venire  im  aftioen  Sinn  in  jujammengeje^ter  ^orm :  Era 
venuta  dura  come  un  sasso.  P,  Fanfani. 

Stnm.    Über  ben  Urf)eber  beim  ^ajfio  j.  r. 

c.  a^it  essere  oerbunbene  ^articipien  beS  ^erfeftS  t)on 
reflej-'ioen  unb  reciprofen  SBerben  ttjerben  nac^  folgenben  9?egetn 
betjanbelt:  ®ef)t  bem  ^articip  ein  ®atiü  si  bei  einem  tranSitioen 
Söerb  a(§  reflefioe  gorm  Dörfer,  jo  ift  baS^articip  unoeränberlicf); 
ge^t  ein  Slffujatio  si  t»orf)er,  jo  mufe  fic^  baS  ^articip  banac^ 
richten;  fielen  ein  ®atio  unb  ein  §(ffuiatio  oor  bem  ^articip, 
jo  rid)tet  jic^  ba§  2eötere  nac^  bem  5Iffujatiü : 
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Ella  s'  i^at)  1)  6  preso  la  libertä. 

[  libri  che  ci  siamo  scelti. 

Mi  si  (9lffuf.)  ^  detta  una  bugia. 

Ci  (9lffuf.)   siamo  rallegrati.    Rallegrare  ift  auö)  tronSitio. 

Mi  (Äffuf.)  sarei  fatta  raooaca. 

Essi  si  (Slffuf.)  sono  fatti  preti. 

Si  (T^at.)  sono  pentiti.  9iacf)  ben  SSiggcr^  ift  in  einem  ec^t 
reflepiüen  Sßerb  (pentirsi),  baä  öottftönbig  intran^itio  ift,  si  al3 
^atio,  gegen  Fornasari,  ber  ^ier  ben  2(ffufatiü  annimmt,  aufju= 
foffen,  ba  Don  einem  intranSitiüen  5ßer6  fein  unmittelbare^  Objeft 
(Äffufatio)  abf)ängen  tann.  S.  IBerm.  9Jorf)tr.  58  unb  8.  21. 
@c^t  refiejiöe  ^^erben  ^abcn  aber  boc^  ftetS  gegen  obige  Sflegel 
33eränberung  be§  ^^articip^  roegen  essere. 

Ci  (?l!tuf.)  siamo  odiati. 

Ci  (5!)at.)  siamo  rimproverato  questo.  Rimproverare  ift 
tran^itiü. 

GH  si  (?[ffuf.  ober  3!)atio)  sono  inginocchiati. 

Essi  si  sono  proposto  di  far  una  gita. 

SWit  ^ütf^Oerb  ßocc.  D.  8,  9:  Ancora  non  s'era  ogni  cosa 
potuta  nettare. 

L'ostria,  la  quäle  ci  siamo  scelta. 

^nm.  ^k  !5d)riftfte[Ier  roeicf)en  jeboc^  mitunter  öon  biefer 
Siegel  ab.  9Jian  finbet  baS  ^articip  aurf)  beim  5^atio  öeranbert 
mit  Sejug  auf  ba§  nac^folgenbe  Cbjeft,  beggl.  unöerönbert  bei 
üor^erge^enbem  che :  Le  ricchezze  che  si  era  acquistato.  Gli 
soldati  se  11  sono  strappato.  Ella  s'ö  presa  la  libertä.  Mi  son 
bevute  otto  tazze  di  tö.  Slnat^fe  bei  nftiben  53erben  burd^'3 
^affio  nac^  Bruccalassi:  Otto  tazze  di  tö  sono  state  bevute  da 
me,  per  me.  53ei  biefer  Äonftruftion  liegt  alfo  bie  §lnfic^t  ju» 
grunbe,  bafe  baS  ^articip  abieftioifd)e  SBcränberung  annehmen 
mufe,  weil  in  ber  aftiöen  reflejioen  ^oi^"^  ^«^  3?crba  jugteic^  bie 

')  5ür  e  fann  auc^  ha  fielen,  roeil  prenderei  ^ier,  roenn  and)  in  refiejiüet 
Somi,  pgleic^  tranäitio  unb  si  Xatio  ift.  —  Se  im  ivranjöfiic^en  ale  '^Iffufatio 
bewirft  26eränberung  bed  ^^articipg,  se  ali  35atiD  nid)t:  Ma  mere  s'est  bien 
portee,  ober  ma  mere  s'eat  propose,  ^m  3poniid)en  unb  ^omigic|if(^en 
bleibt  bai  'JJarticip  bei  Sicflefiocn  ftet«  unDetonbcrt:  Los  hombres  «e  han 
önganado.    Eu  me  tinha  lembrado,  n6s  nos  tinbamos  lembrado. 
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ocränberli^c   ^ajfioität  mit  essere  liegt.      >Quand'  io   nii   fui 
divertito  significa:  quand'  io  fui  divertito  da  me. 

3n  gli  obblighi  che  si  6  ora  assunti  ift  ö  [tott  sono  freiere 
ftonftruftion  xarä  aivtaiv.    ©.  Söerm.  Diac^tr.  144. 

d.  SScnn  bog  ^orticip  be«  ^erfeftS  mit  avere  oerbunben  ift, 
fo  bleibt  eS  bei  nac^folgenbem  Slffufatio  unoeränbcrlic^ : 

10  non  ho  saputo  queste  cose. 

Allora  ho  veduto  Teresa  nel  piü  bell'  apparato  delle  sue 
grazie. 

e.  @et)t  \iQi%  unmittelbare  Objeft  (Slffufotio)  bem  ^articip 
Dörfer,  fo  mirb  bo8  Se^tere  bem  Dbjeft  gemöfe  noc^  Sßorgong 
beg  Sateinifc^en  i)  ücränbert.  ®ie  ftrengen  ©rommatifer  weichen 
büoon  nie  ab. 

Che  donna  ha  veduta? 

Le  cose  che  ho  vedute.    Sinai,  le  cose  vedute. 

Mi  tiene  impicciata  (la  Crusca).     P.  Fanfani. 

SSirb  iebocf)  bog  ^articip  bei  avere  unoerönbert  getaffen, 
gleic^Diel,  ob  ein  Objeft  oor^ergeI)t  ober  nid)t,  fo  t)anbelt  eS  fic^ 
btofe  um  Eingabe  ber  oergangenen  ^i\i  ber  ^anblung. 

1  libri  che  io  ho  composto  —  foll  bIo§  fagen:  \ä)  \)(xht 
gefc^rieben,  oollenbet. 

La  regina  ha  cenato. 

Aveva  lasciato  i  compagni. 

Stimmt  nun  aber  avere  alä  2;ran§itiüum  öejug  auf  \)(ii 
Objeft,  ge^t  baö  in  i^m  befinblic^e  „X^ätigfeitSoeimögen"  auf 
ben  (iJegenftanb  über,  ben  man  oor  fic^  f)at,  j.  33.  oerlaffen,  fo 
tia'^  man  ben  (Begenftanb  aU  einen  gteirfjfam  „oerlaffenen"  be=» 
ieic^net,  bann  ift  ba§  ^articip  oeränberlid).    ®.  Smanbt,  176. 

3ur  Slnal^fe: 

11  dabben  prete  ringraziö  lui  dell'  avergli  data  questa 
occasione.     Manz. 

Si  pentirä  di  non  avermi  accordata  una  si  giusta,  una  si 
onesta  soddisfazione.     Gold. 

')  Epistola,  quam  habeo  scriptam.  Span.:  La  carta  que  he  escrita 
in  ber  älteren  Sprarfje,  je^t  escrito.  2)ie  franjöfifc^c  3lfabemie  miß  jo  neuer» 
bingg  ntc^tg  me^r  oon  Jßeränberung  beä  ^'articipä  bei  avoir  toiffen.  ^oriä, 
29.  Suli  (in  ber  9J?oflbb.  3tg.  o.  31.  ^uli  1893). 
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Vi  ho  raccolte.    P.  Fanfani. 

Tanta  forza  ha  avuta  la  vostra  raga  bellezza.     Bocc. 

Tali  scagnozzi  avete  accettato.     P.  Fanfani. 

Che  non  si  saria  estimato  tanti  aveine  dentro  avuti.  Bocc. 
Introd. 

Vi  ho  chiamato.  P.  Fanfani.  Mi  (la  Crusca)  hanno  richiesto.  Ib. 

Un  altro  che  forata  avea  la  gola.  Dante.  Äljo  la  forata 
gola,  ber  burc^ftocf)ene  ^al8,  nic^t  forato;  benn  baS  wäre  aftitt. 
@ute  ^Inol^fe  nad)  San  Giorgio's  itd.  @ram.,  ®.  78. 

lo  ho  rotta  una  gamba  ober  io  ho  una  gamba  rotta,  ic^ 
i)abe  ein  ä^erbroc^eneä  SÖein. 

10  ho  rotto  una  gamba,  ic^  l^aht  mir  ba3  Sein  jcrbroc^en. 
Tu  sai  quäle  sia  la  ingiuria  la  quäle  tu  m'  hai  fatta. 
Atteudete  a  quello   per  che  vi  ho   chiamato.     P.  Fanfani, 

il  Codino. 

StnalQJen  ouä  ßruccalassi. 

a.  ö  trovato  una  scatola; 

b.  ö  una  scatola  trovato; 

c.  ö  una  scatola  trovata ; 

d.  ö  trovata  una  scatola. 

11  primo  esempio  6  d'accordo  coi   principii  ch'  ö  stabiliti 
11  secondo    contiene   un'    inversione   contro    l'eufonia   che 

dev'  evitarsi. 

11  terzo  presenta  un  equivoco. 

II  quarto  6  contro   le  regole   della  grammatica,    l'eufonia 

on    esigendo   ch'  un   participio   accordi   coli'    oggetto   che  lo 

segue,  ed  ö  un  errore  che  s'ode  in  tutta  l'Italia,  e  che  si  trova 

registrato  in  molti  classici,  ma  non  ö  un  aggettivo   trasposto, 

come  lo  crede  il  povero  Biagioli. 

Sin  einer  onberen  ©teile: 

Quando  '1  participio  della  detta  forma  si  pone  dopo 
l'oggetto,  gl'  italiani  son  soliti  di  farlo  accordar  in  genere  ed 
in  numero  col  detto  oggetto,  come:  quand'  ebbi  laraia 
opera  terminata,  feci  un  viaggio,  invece  di:  quand' 
ebbi  terminato  la  mia  opera,  feci  un  viaggio,  ma 
6  meglio  d'evitare  tali  inversioni,  ch'  obbligano  ad  oflFender  la 
Grammatica  per  adular  l'Euionia. 
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La  detta  iuverBione  puö  farsi  solainente,  quando  noD  puö 
occasioDar  nessun  equivoco,  com'  accade  nel  citato  esempio 
dove  l'oggetto  o  p  e  r  a  ^  determinato  dalle  parole  1  a  m  i  a , 
senza  ie  quali  la  parola  terminata  puö  prendersi  per  uii 
qualificativo,  o  una  proposizione,  come:  che  fu,  ch'dstata 
terminata  da  me,  o  da  un  altro. 

Neil'  esempio  del  Boccaccio  citato  dal  Signor  Biagioli :  io 
sventurato  avea  quella  pietra  trorata,  la  parola 
trovata  ^  un  vero  participio  passato  inverso  ch',  a  cagione 
del  segno  determinative  quella,  non  presenta  nessun  equivoco, 
e  l'aggiunte  fatte  dal  detto  grammatico:  da  me  che  teneva 
fanno  ridere.  Neil'  esempio  del  Petrarca,  citato  dal  detto 
Biagioli:  L'alto  signor  .  .  .  .  di  bei  piacer  m'avea 
la  mente  accesa,  la  parola  accesa  ^  egualmente  un 
participio  passato  inverso,  invece  di:  m'avea  accesola 
mente  di  bei  piacere,  edil  Petraca  non  pensava  a  dir, 
facendo  '1  detto  verso,  che  possedeva  la  sua  anima  cosl  in- 
fiammata,  come  vuol  far  credere  '1  detto  Biagioli,  per  accreditar 
i  suoi  sognati  qualificativi, 

öine  eigentümliche  S^onftruftion  ^eigt  fic^,  njcnn  ein  tranSitiöeS 
unb  ein  reflefioeS  SSerb  pjammentreffen ;  in  biejem  goUe  ift  bog 
^ülfgoerb  avere  beS  trangitiöcn  93erbö  jugleic^  ^ülfäöerb  beS 
refiejiüen  93erb8  unb  boS  ^articip  beg  reflejiüen  süerbä  bleibt 
mit  9flüdfid)t  auf  avere  unüeronbert: 

Bocc.  Dec.  2,8:  Poich6  i  vari  casi  di  ciascuno  tutti  e  tre 
ragionati  ebbero  e  molto  piantosi  e  molto  rallegratosi. 

3n  Bocc.  Dec.  10,8:  Avrö  te  e  me  confortato  ift  hai 
tranäitiöe  SSerb  mit  refiejioem  me  neben  bem  anbern  unmittel= 
boren  Cbjeft  (?(ffu)Qtiü)  te  nic^t  als  reflefio  be^anbelt,  fonbcm 
mit  avere  oerbunben.  2)qö  ^articip  l^ot  er  \)kx  mit  Sflücffid^t 
Quf  jeben  einzelnen  Singular  für  fi^  unoerönbert  gela[jen. 

3n  bem  @a|e  questi  giorni  (=  in  questi  giorni)  abbiamo 
perduto,  ragionato  ift  questi  giorni  nic^t  Cbjeft  ber  2;f)ötigfeit, 
fonbern  nur  Stffufatiü  ber  ^dt,  abüerbial.  SDaS  eigentlid^e  Dbject 
ber  2;f)ätigfeit  ift  auägelaffen. 

93ei  vivere,  leben,  Derieben,  intranSitiö  mit  essere,  richtet  fid^ 
baS  ^articip  bei  öor^erget)enber  ß^itangabe  nad)  biefer,  meldte 


—  Bi- 
ber 3tQ{icner  als  Objeft  mit  avere  bctTacf)tet:  Forse  avrei  vissuto 
in  cara  pace  le  ore  unb :  Questi  giorni  abbiamo  vissuti  ben  bene. 
Slnal^fe :  bie  verlebten  Xaqt.  ^)  Sonft  ift  bei  intrangitioen  Sterben 
mit  avere  unb  bei  unperjönlidjen  äJerben  bos  ^articip  geroöt)nlid^  im- 
uerönbert,  bei  perfönlic^en  intranSitioen  mit  essere  ftetg  üeränbcrt: 

Era  convenuto  (si  era  c). 

Fu  andato.     Bocc.  1,1. 

La  Regina  ha  cenato. 

I  due  giorni  che  ha  gelato. 

Bocc.  1,  1 :  Le  poche  ore  che  ho  dormito 

I  gran  venu  che  ha  fatto. 

Abbiamo  riso. 

Ha  (ö)  costato. 

Ha  (ö)  piovuto.    Macchiav.,  Pr.  26 :  Qui  d  piovuto  la  manna. 

Siamo  partiti. 

3n  bem  Sa^e  questi  giorni  abbiamo  perduti  finb  natürlich 
questi  giorni  bog  tjerlorene  Objeft,  aljo  ni(i|l  oböerbiale  ^t'\U 
angäbe;  ba^er  perduti.  golgenber tSo|:  una  perditadeldanaro 
non  ne  abbiamo  veduto  enthält  eine  5lon[ttuftion  y-ara  ovi'tow; 
eä  fann  alfo  auc^  veduta  Reißen.  2}eggl.  in  Bocc:  AI  quäle 
l'amorose  fiamme  avevan  grau  parte  del  debito  couoscimento 
tolto  ift  Slttraftion  beg  ^articips  burd)  couoscimento,  alfo  eben* 
falls  y.cnu  aiveoiv.    ©.  aber  auc^  e. 

f.  ^lad)  gilippi«^^^  ttjirb  bei  Dor^ergef)enbem  Hffufatiü  baS 
^articip  bei  avere  in  ißerbinbung  mit  einem  3nfinitiö  nid^t  üer* 
änbert:  Li  ho  sentito  (^ören  =  gehört)  cantare.  ©eine  (Sr* 
flörung  ift:  „Li  ift  baS  Dbjeft  beg  3nfinitio§  unb  nic^t  beS 
33crb8  avere,  melc^eS  nur  ben  iöegriff  beä  ÖefigeS  angiebt;  man 
anal^fiert  alfo :  Ho  udito  cantare  essi  che  cantavano  o  ch' 
erano  cantanti."  9'ii^t  fotpo^l  ba§  tonlofe  li  alS  üielmel^r  ber 
Snfinitio  ift  alfo  ^ier  ber  ^auptbegriff.  2)eSgl.  in  la  faccia  che 
iio  veduto  impallidire  ift  impallidire  baS  regierenbe  S3erb. 


')  9?o{^  i^ornafari'S  itic^t  ungrünblic^er  Slnaltjfc  bleibt  l^ier  bei  bem 
intranäititcn  vivere  baS  ^articip  unüctänbcrt :  I  tre  raesi  che  (=  durante 
i  quali)  ho  vivuto  seco  voi.  55cr  9ltfujatiö  »trb  aljo  nic^t  üom  ^orticip, 
fonbem  oon  einer  barunter  Derftanbenen  ^i^räpofition  regiert.  Sbenfo  nad) 
&ornafari  bei  riposare,  aspettare  mit  ^«tanflQbe. 
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ffladj  ber  Jtnftc^t  onbcret  ©rommatifcr  muB  eg  oben  sentitt 
Öcifeen,  roeil  man  fragt:  353 en  ^abe  ic^  gctjört?  9(nttt)ort:  3)te 
Seute  fingen,  aifo  aftio. •)  J^agegen  in  l'opera  che  abbiamo 
inteso  cantare  bleibt  ba8  l^articip  unöeränbert,  tueil  mon  frogt: 
SB 0  2  i^ahi  id)  gehört?  Antwort:  ©in gen  bic  Oper,  alfo 
paffioer  Sinn.*)     ®.  ©auer  §  5. 

L'acqua  che  io  gli  (=da  lui)  ho  veduto  bere. 

La  cantatrice  a  cui  ho  sentito  recitare  l'opera.  93eim 
3ntrouf.  ^art.  unoeränbert. 

3n  2(uer'3  ©rammatif  finbet  fic^  noc^  fotgenbc  nic^t  un* 
grünblirf)e  Siegel  inbetreff  beS  ^articipS  mit  einem  ^nfinitio : 
„SSenn  ber  3nfinitio,  ttjelc^er  auf  ba^5  ^articip  be§  ^erfeftS 
folgt,  di,  a,  da  oor  fic^  ^at,  fo  wirb  ber  oort)ergef)enbe  5Iftufatio 
Dom  ^^articip  be§  '^erfeftä  regiert,  roenn  man  ha^  ^ouptmort, 
raetc^eä  burc^  ein  ^ürioort  oertreten  roirb,  unmittelbar  nac^  bem 
^articip  beS  ^^erfeftS  fe^en  fann,  of)ne  ben  ©inn  ju  änbern, 
5  ©. :  I  soldati  ch'egli  ha  costretti  di  partire  La  lettera  che 
vi  ho  data  a  leggere.  3n  biefen  SBeifpielen  roirb  ber  ^Iffujatio 
che  oom  ^articip  beS  ^erfettS  regiert;  benn  man  fönnte 
bie  ^auptraörter  ftatt  che  unb  jmar  unmittelbar  nac^  bem 
^articip  be3  ^erfeftS  fe^en  unb  fagen:  Egli  ha  costretto  i  sol- 
dati di  partire.  Vi  ho  dato  la  lettera  a  leggere.  3ft  aber 
bie§  nic^t  ber  ^a\i,  fo  mirb  ber  Slftufatio  oom  3>nfinitii)  regiert 
unb  folglich  bleibt  ba2  ^articip  beä  ^erfeftä  unoeränbert,  3.  SO. 
Ecco  i  libri  che  ho  dimenticato  di  mandarvi  indietro.  ÜÄan 
fbnnte  nic^t  fagen :  Ho  dimenticato  i  libri  di  mandarvi  indietro  " 
Man  anal^fiert :  Ho  dimenticato  di  mandarvi  i  libri ;  alfo  bie 
3:^ätigfeit  ge^t  auf  ben  Snfinitio  mandare  al§  §auptbegriff. 

g.  Wlan  unterfc^eibet  jmifc^en  l'ho  veduto  dipingere  unb  ho 
veduto  dipingerla   (al,  dal  pittore) ;  baS  erftere  ift  bonn  aftiö: 


')  ®ieje  freiließ  nic^t  ungrünbUc^c  tSnalijje  fte^t  häufig  gegen  tie  oon 
2fiHppi'8e^  jurüd. 

2)  9?acö  jVornafari'3  ''Jfnalw  entftc^t  ^icr  ein  ®ibcrftnn,  wenn  man  intesa 
jc^reiben  roiO ;  fein  93eifpicl  ncbft  9lnalt)ie  ift  folgenbeä :  Le  commedie  che  ho 
vedute  rappresentare  Würbe  fo  öiel  ^eifeen  a\i:  le  commedie  che  ho  vedate, 
quando  ober  mentreche  rappresentavano. 
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]ie  malte,  ba^  leitete  paffio:  fte  würbe  gemalt.  *)  3)iefe  Unter» 
fc^eibung  burd)  bie  bloBe  Stellung  be§  Objeftä  ift  jebenfaU^ 
beutlid^er,  al3  wenn  man  aucf)  im  paffiocn  Sinne,  mie  eS  ja  ge= 
fc^ie^t,  fagt:  L'ho  veduto  dipingere.  3m  aftioen  Sinne  je|en 
einige  aud^  jurUnterjd^eibung  veduta,  laffen  alfo  ba3  Dbjeft  üom 
^Carticip  unb  nic^t  öom^nfinitio  regieren:  L'ho  veduta  dipingere. 

SInm.  SWandje  ©rammatifer  fonftruieren  fottJO^l  bie  eben 
bei  avere  angefüJ)vten  jiuei  SSenbungen  mit  bem  3nfinitio,  ol§ 
iebe  anbcre  mit  avere  unb  bem  ^nfinitit)  [j.  33.  er  ^ot  tjcrgeffen 
bie  23üc^er  ju  jc^icEen,  er  ^at  bie  Solbaten  gejraungen  abju« 
jureifen,  er  ^at  fie  üertjeiraten  tt) ollen  (^i(föüerb),  er  ^at 
fte  gelangen  lajfen  (^ilf^oerb),  er  t)ot  fie  machen  loffen 
(^ilftfOerb)]  c^ne  SSerönberung  be8  ^artici^g,  anbere  fe^en  ^a 
bei  öorange^enbera  Objeft  jßerönberung  bc§  ^articips  ofine  9?ücf* 
fic^t  auf  ben  Snfinitio.  Übrigen^  wirb  bei  ben  Italienern  baS 
Slbweic^en  t>on  ber  logifc^en  bieget  aud^  burd^  ben  SBotjUaut  be= 
bingt.    S.  ^erm.  92ac^tr.  144. 

2lnm.  1.  93ei  sentire,  intendere,  udire,  vedere  mit  einem 
intranSitiüen  ^nfinitiö  fte^t  mie  bei  fare  (lasciare),  laffen, 
bie  ^erfon  im  §lffufatit):  L'ho  veduto  venire.  Egli  la  fa  pensare 
al  suo  avvenire;  mit  einem  ttan^itiüen  Snfinitit),  felbft  wenn 
ber  Slffufatio  beS  Snfinitiog  fe^It,  ftel)t  bie  ^erfon  eigentlid)  im 
2^atit)  (wie  bei  fare,  lasciare),  in  welchem  gall  natürlich  ta^ 
^orticip  nic^t  oeränbert  wirb:  Le  (=  da  lei)  ho  veduto  fare 
molte  riverenze,  paff,  fu  veduta  fare  m.  r.  Botta:  Fu  visto 
saliro  egii  stesso  =  era  da  vedere.  ^ef)\t  bei  bem  tran§itiüen 
Snfinitit)  baä  Objeft,  fo  nimmt  man  i^n  bann  geroö^nlic^  al3 
intranäitiü  unb  banad^  ift  ba§  Seifpiel  oben  li  (Slffufatio)  ho 
8entiti(to)  oantare  bet)anbelt.  2;ritt  2)oppelfinn  ein,  fo  entfdjeibet 
ber  3ufammenf)ang  ber  Siebe  ober  man  tonftruiert  mit  bemSlblatio; 


')  3«n  2)eutic^en  attiö  unb  pafftD:  id)  ^abc  fie  molen  feigen;  bie 
pajfiDc  Jorm  „id)  fe^c  fie  gemolt  werben"  ift  fe^r  ungebräudjlic^.  ©crgran» 
jofe,  Spanier,  (Snfllänber  fonftruieren  folgenbermafsen :  Sranj :  Je  l'ai  vue 
peindre,  b.  i).  fie  malte,  je  l'ai  vu  peiodre,  b  fi  fie  würbe  ßcntfllt.  ©pan. : 
Le  vi  pintando,  b.  t).  er  malte,  le  vi  pintar,  b.  i).  er  rourbe  gemalt.  @ngl. : 
1  saw  bim    paint   ober  painting,   he  was   seen    to    paint   ober    painting, 

^^^.  er  malte ;  I  saw  him  painted,  b.  ^.  er  tourbe  gemalt. 

^^m      9loftn(>uf4,  ^rticip,  u   (9<runb   b.  ital.  Zptadft.  O 
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Le  feci  scrivere  una  cartolina  Reifet  cntwebcr  da  lei  =  le,  ober 
i^r,  an  fie,  le  mit  (Sr^änjung,  ettüa  da  lui. 
Sä  finb  alfo  4  gäßc  ju  unterfc^eiben : 

1.  9flücfnd)t  auf  baS  Objeft  im  oftioen  ©inne,  mandjmal 
mit  Betonung  beS  ObjettS  im  öegenfa^  gegen  ein  onbereä. 
^articip  üeränbert. 

2.  Ütürffid^t  auf  ben  Snfinitiö  im  poffiüen  Sinne, 
2)ieje  Sflegel  geroinut  ebenfalls  an  93ebeutung,  nienn  Söetonung 
bc2  Snfinitiög  mit  ©egenjo^  eintritt,    ^artijip  untierönbert. 

3.  Sefonbere  3lnQlt)je  naä)  5Iuer. 

4.  SSo^üaut,  f.  Sß.  ^ac^tr.  144. 

5lnm.  2.  Sei  mehreren  ©ubftantioen  fann  e8  na^  bem 
^art.  b.  ^f.  a  ge^cn.  —  Über  [ingen  f)ören  =  fingen  gel)ört, 
nur  udito  cantare  f.  ^e^je,  SSuftmann,  5l[Iert)anb  ©prac^* 
oerftanb  (Sonn  1892). 

li  @ine  eigentümlid^e  Äonftruftion  entftel)t,  n.icnn  ein  "i^ftiv»* 
\a^  mit  volere  unb  einem  Snftnitio  in§  ^affiü  gefegt  wirb,  roo* 
bei  t)a%  ^orticip  nadj  bem  Subjeft  üeränbert  rt)irb  unb  bcr  3n» 
finitiü  fid^  audj  im  ^offio  onfdjlie^t: 

Questi  Lombardi  cani  a  chiesa  non  sono  voluti  ricevere, 
non  ci  si  vogliono  piü  sostenere,  biefe  lomborbifc^en  |)unbe  miU 
man  nicf)t  in  bieS^irc^e  aufnef)men,  man  miU  fie  I)ier  nic^t  länger 
bulben. 

i.  S)ie  ^artifel  ne  ol8  SSertreterin  be§  @enitio§  bemirft  feine 
Sßeränberung  be§  ^articipS : 

Ha  veduto  dei  soldati?  Si,  ne  ho  veduto.i)  §(bmeid)ungen 
f ommen  öor :  Manzoni :  Di  averne  sparse  tante  (nämlirf)  la- 
grime).    N'aveva  stampati  sette  fascicoli.    0.  Fanfani,  il  Codino, 

i)  ^n  „delle  commedie  di  carattere  ne  ho  quante  ne  voglio"  Hegt 
felbftöerftänblic^  ein  o^nlidier  goll  Dl)ne  <)?artictp  öor;  boS  erfte  ne  ift  pico« 
nafttidie  SSieber^oIung  beg  oorange^enben  CbjeftS.  9?tc^t  ju  üeraerfiietn  mit 
bieiem  ne  ift  ein  anbercS  ne  bei  ben  Otiten  =  ci,  un§:  II  campo  nel  qu&le 
la  vostra  magnificenza  n'ha  messi.  Bocc.  Colui  che  a  te  ne  invia.  Petr. 
Sole  in  santa  afflizione  n'hanno  lasciate.  Booc.  §ier  ift  felbfttjerftänblicö 
tai  ^articip  berdnbcrt  —  ©benjo  wirb  im  f^ran/iöfijd^en  mie  oben  unter  i. 
üerfa^ren:  Avez-vous  vu  des  soldats  ?  Oui.  j'en  ai  vu.  9iur  tt>enn  ein 
*l«ronomcn  bev  Cluantität  bem  ^articip  ßorau«gef)t,  mufe  fic^  boS  leitete  ha' 
nad)  richten:  Avez-vous  ecrit  des  lettres?  Oui,  j'en  ai  tant  ecrites. 
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j.  93ei  benjenigeu  ftonftruftionen,  in  tueldien  ein  jnjeitcr 
SiebenJQ^  bem  erften  nachfolgt,  bleibt  ba§  ^^articip  unoerönbert, 
ba  ber  gnjeite  92ebenja^  eigentlich  einen  ^nfinitiö  oertritt: 

La  geiosia  che  ho  creJuto  che  nudrisse  per  me.  b.  1^.  la 
gelosia  della  quäle  ho  creduto  11  suo  nudrire  per  me. 

k.  3ft  ein  ju  ergönjenber  3nfinitio  aulgelafjen,  fo  bleibt  baS 
^articip  ebenfaü^  unoerönbert. 

Ecco  la  casa  che  ha  voluto  (ergänze  possedere).  ^) 

Gli  ha  dato  i  danari  che  ha  voluto  (avere).  5lffuf.  ö.  3nf. 
regiert.    S.  f.  Voluto  im  ^eutf^en  f)ier  ttJoUen  unb  gewollt. 

1.  S!aS  ^articip  be§  ^erfeftS  t>on  fare  (lasciare),  wenn  e^ 
(afien  (^ülfeöerb)  bebeutet,  ift  unöeränberli^ : 

Gli  abiti  che  mi  sono  fatto  fare. 

Sbroeirfiungen  t)on  biejer  9iegel  !ommen  bor.  ©o  finbet 
man  bei  93occQCcio:  Ella  s'ha  lasciata  accecare.  2)ie  Sejie^ung 
ginge  wo^I  beffer  Quf  ben  3nfinitio  qI§  S^ouptbegriff  benn  auf 
si,  baS  ^articip  bliebe  olfo  unoerönbert.  |)ier  ^at  SSoccoccio 
wegen  avere  unb  ber  Sfleflejioität  ba§  ^articip  oerönbert.  S3rucca« 
laffi  fonftruiert  and)  mit  essere  Sßerönberung  be§  ^articipS:  S'e 
lasciata  accecare,  3m  Sateinif^en  finb  (au^er  ber  gefürjten 
Äon[truftion  anulum  sibi  fecit  [lk%  mod^en])  §l!fufatiüc  be§ 
^articipS  unb  beS  @erunbio§  in  ©ebrauc^:  Aliquem  missum 
facere,  gef)en  laffen.  Conon  muros  dirutos  a  Lysandro  reficiendos 
curavit.     Sllfo  Übcreinftimmung  mit  bem  Cbjett. 

Un  altro  gli  avrebbe  voluti  far  (wollen  loffen)  martoriare. 
3n:  gli  abiti  che  mi  sono  fatti  fare  liefee  fid^  oieHeic^t  nad) 
S3ruccQlaffi  mit  bem  ^affio  anal^fieren:  Gli  abiti  che  sono  stati 
fatti  fare  da  me. 

SJJan  betrachte  noc^  fotgenbc  @Q|e: 

La  donna  s'ebbe  fatta  pregare.  ^RefTcjib.  Fare  mit  avere 
und  essere. 

Una  signora  essendosi  fatta  dipingere.     SReftejio. 

Gerte  case  dell'  impeto  del  mare  fatte  cadere.  Bocc.  3,7. 
4iQJ[io. 

Fatta  recare  acqua  fredda.    Bocc.  3,8.    ^ajfio. 


')  8fronj\-  Voilä  la  maison  qu'il  a  vaolu. 

3. 
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La  presente  edizione  d  stata  da  me  fatta  eseguire.  ^ajftD. 

La  mia  traduzione  d  stata  fatta  stampare.  Biniccalassi. 
Un  ciarlatano  se  1'  (näntlid^  la  traduzione)  ö  fatta  stampare. 
Ibidem. 

Ci  ha  lasciate  andare.    E.  Castelnuovo. 

DeUe  polvere  venefiche  che  si  diceva  essere  sovente  fatte 
cader,  neue  Stuggabe:  buttate.    Manz. 

(Ella)  fu  fatta  adagiare.    Manz. 

m.  Wlanö^mai  oertritt  fatto  unoeränbert  ein  oor^crgef)enbcS 
«erb: 

Veuiva  per  torre  i  panni,  come  fatto  aveva  i  denari. 

n.  5)eggl.  ftef)t  bei  93occaccio  ba^  ^articip  anftatt  eines 
3nfinitiD3  in  ber  figürlid)en  SSortfoIge  jur  3Jerjc^5nerung  ber 
ülebe: 

Fece  venire  sue  lettere  contraffatte  da  Roma  e  fece  veduto 
a'  8uoi  sudditi.  Veduto  fte^t  für  vedere.  (5.  and)  Bocc.  U,  V, 
113:  E  cosi  ad  Andreuccio  fecer  veduto  l'avviso  loro  b.  ^. 
dissero,  narrarono.    <B.  oud)  üerm.  ^a6)ix.  5. 

o.  Che  cosa  ober  cosa,  luaS,  bewirft  feine  Seränberung  beg 
^articipS: 

Che  cosa  ha  veduto  ? 

Cosa  e  successo  ? 

^2luc^  in  ber  inbireften  f^roge  fommt  eS  öor:  Non  sapete 
cosa  dite. 

5lnm.  Cosa  anftatt  che  ober  che  cosa  wirb  nic^t  für 
cc^t  italienifd)  gehalten.    ©.  oerra.  SKac^tr.  235. 

Perche  so  cos'  ho  perduto.  N6  insieme  con  essa  gli  era 
stato  detto  cosa  che  potesse  indurre  augurio,  Manzoni.  Ho 
troppe  volte  visto  cosa   sia   l'esposizione.     La   Tribuna,  Roma. 

51I§  roirfli(^e§  femminile  „<Sacf)e"  mit  bem  Strtifel  bewirft 
cosa  natürlid)  SSeränberung  be§  ^articipS:  Ma  poiche  assai  e 
una  cosa  e  altra  detta  ne  fu.  Bocc.  Dec.  10,  4.  Ella  non 
era  onesta  cosa. 

p.  ©te^t  im  S'Jebenfo^  ba§  ©ubjeft  oermoge  einer  Snoerfion 
hinter  bem  ^articip  cineS  tranS.  SSerbg,  fo  bleibt  le^tereg  unöer* 
änbert : 

La  tenerezza  che  ha  provato  mio  padre. 
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I  soldati  che  ha  veduto  mio  fratello. 

Provato  unb  veduto  ge^en  auf  padre  unb  fratello  unb  tiic^t 
auf  bie  Dbjette  tenerezza  unb  soldati.  öruccaloffi  üeranbert 
t)icr  gegen  ^emotü  ba«  ^articip,  »enn  9lcfIejioität  (si)  auftritt: 
La  pena  che  si  sono  data  i  miei  amici. 

q.  ginbet  bagegen  feine  Snücrfion  ftatt,  fo  wirb  boS  ^artici^) 
beS  tran2.  58erb8  üeranbert: 

La  tenerezza  che  mio  padre  ha  provata. 

1  soldati  che  mio  fratello  ha  veduti.    ®.  übrigens  e. 

r.  3^er  Urheber  ober  bie  Urfü(^en  beim  ^affiü  werben  meiftenS 
mit  da  ober  di,  bei  ftärferer  ^erüor^ebung,  ttJüS  jeboc^  feltener 
ift,  mit  per  gegeben;  Ö  baS  ^arlicip  richtet  fic^  nad)  bem  ©ubjeft: 

Questa  casa  fu   edificata  dal  signor  C. 

Questo  reggimento  fu  comandato  del  generale  D, 

Enrico  IV.  fu  assassinato  da  Ravaillac. 

Da  molti  si  legge  la  bibbia.  9?eflejife  fjorm  an  ©teUe 
bcr  paffiüen. 

Sei  Bocc.  3,9 :  le  venne  sentita  una  norella  fte^t  le  für  da 
lel  ^iefe  J^onftruftion  !ann  auc^  unter  u.  gehören.  Über  ne 
beim  ^affio  f.  Sßerm.  D^ac^tr.  101. 

s.  2)ie  eigentümlid)en  beutfc^en  ^articipialmenbungen  mit 
wollen  werben  im  3tatienifcE)en  fotgenbermafeen  gegeben: 

La  voleva  domandare,  pregare,  ober  son  venuto  a  doman- 
darla,  a  pregarla,  ic^  woUte  Sie  gefrogt,  gebeten  ^oben. 

Vogliamotelo  aver  detto,  acciocche  tu  poi  non  ti  possi  di 
noi  rammaricare,  Bocc,  ba§  WoUen  Wir  bir  gefagt  ^aben,  ba« 
mit  bu  bic^  fjernac^  nic^t  über  un§  beflageft. 

lo  te  lo  coraando,  ti  do  quest'  ordine,  baS  will  id^  bir 
befo!)Ien  ^aben. 

Ti  fo,  ti  rendo  avvertito,  avvisato ;  ciö  ti  sia  detto  per  tuo 
avvertimento,  per  tuo  avviso,  i^  will  b'ic^  ermo^nt,  erinnert  ^aben. 

Ciö  non  ti  sia  detto  per  vitupero,  per  vituperarti,  per 
dirti    improperi,    ober:    Non   inten d o  di   oltraggiarti ,    non    lo 


')  gfronj.  de  unb  par,fpQn.  de  unb  por,  engl  by,  ^oHänb.  door,  jfanb. 
af,  ruff.  im  ^nftrumental  ober  QJcnitto  mit  on,  lot  per,  a,  grieibif^  vx6, 
xf6(,  xapa. 
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voglio    aver    detto,    per   farti    oltraggio,    ic^   tüill    bid)   nic^t 

Vuol  essere  pagato,  er  tuifl  eä  beja^It  ^aben. 

Vuol  che  sia  castigato,  lo  vuol  veder  punito,  er  tüill  if)n 
beftruft  roifien. 

Lo  vuol  morto,  er  tüifl  i^n  tobt  tüifi'en. 

Non  voglio  che  si  tocchi  questa  corda;  non  voglio  che  se 
ne  faccia  motto  (o  parola),  booon  trill  id)  nic^tg   gefagt  t)aben. 

t.  ^ie  Äonftruftionen  fangen  bleiben,  jc,  bie  teilircije  burc^ 
ba8  ^art.  b.  ^erf.  gegeben  werben,  f  ^art.  b.  ^räj.  h. 

u.  SBirb  venire  mit  ben  ^articipien  latto,  detto,  trovato, 
guardato  u.  l  w.  üerbunben,  ^o  erf(f)eint  biefc  Äonftruftion  im 
3tQlienifd)en  aU  eine  unpersönliche  mit  nnoeränbertem  ^Jarticip 
ober  alg  perfönlic^  mit  ^Jeranberung  in  bcr  33ebeutung  „e§  er* 
eignete  fid)  (oon  ungefäf)r),  ta^  er  t^at,  fprad),  fanb  u.  f.  n?."; 
and)  tritt,  gegen  b.,  venire  in  ber  jujammengcfe^ten  ßcitform  auf : 

AI  quäle  era  venuto  detto  un  di  ad  una  sua  brigata, 
welchem  eg  eineä  JageS  eingefallen  mar,  feinen  Äameraben  ju 
fagen.    Bocc. 

Da  lui  essendone  sollicitata,  le  venne  pensato  di  tener 
questa  maniera,  üon  i^m  flef)entlic^  barum  erfuc^t,  fiel  i^r  ein 
eS  folgenbermaßen  ju  galten.    Bocc.  7,8. 

Gli  venne  trovato  un  buon  amico,  er  fanb  öon  ungefähr 
einen  guten  greunb. 

Mi  venne  veduto  un  orto  assai  ameno.    Firenzuola. 

Altro  che  quella  croce  non  gli  veniva  veduto.  Manz.  in 
ber  älteren  SluSgabe,   fpätcr  non  vedeva  altro  che  quella  croce. 

Venuto  gli  guardato  \k,  ha  er  ungefähr   ba^in  faf).    Bocc. 

Acciocche  non  gli  venisse  detto  alcuna  parola  di  correzione, 
bamit  i^m  fein  2Bort  entfiele,  wetd)e8  einen  SJerroeiS  anzeigte.  Bocc. 

3n  ben  ^lural  übergefjenb: 

Essendo  egli  ad  un  fondaco  di  mercatanti  viniziani  smon- 
tato,  gli  vennero  vedute  (er  mürbe  gewahr)  tra  altre  goie  una 
borsa  e  una  cintura.    Bocc.  2,9. 

^erfönlic^e  Äonftru!tion,  fann   jum  ^affiö   gejault  werben. 

V.  Veuir  fatto  f)eifet  auc^  mo{)I  ober  übel  gelingen: 


—     so- 
lo ho  udito   assai   volte  che   egli   Don  d  alcun   castello  sl 
forte  che,  essendo  ogni  dl  combattuto,  non  venga  fatto  d'esser 
preso  una  volta.    ßocc.  8,4. 

10  spero  che  mi  verrä  fatto  di  accertarmene,  ic^  ^offf,  ba§ 
cS  mir  gelingen  merbe,  mic^  booon  ju  üerfi(f)em. 

11  che  gli  verrä  fatto,  se  ecc,  n)el(t)e§  if)m  gelingen  njttb, 
ttjenn  2c. 

Se  mi  viene,  se  mi  verrä  fatto  che  ecc,  ttjenn  eS  mir 
gelingt,  bafe  2C. 

A  messer  Betto  non  era  mal  potuto  venir  fatto  d'averlo. 
Bocc.  6,9. 

Pensossi  leggiermente  poterle  venir  fatto  d'aver  Beltramo 
per  marito.    Bocc.  3,9. 

w.  5^ie  ^orticipien  einiger  5Ber6a  in  are  bilben  eine  ^on« 
troftion  ober  S^nfope  (ßuiammensietiung),  inbem  bie  Silbe  at 
Qu^gelajjen  wirb,  ä^nlic^  roic  im  Sponifd^en  unb  ^ortugiefifc^en 
bie  ^articipien  in  unregelmäßige  Serbalabjettioe  nerfürjt  tocrbcn. 
5)ie  gebräuc^Iic^ften  finb: 

Acconciato,  jurec^t  gebracht,  acconcio. 

Acqua  a.,  SSaffer  mit  5rud)tfaft  ober  Siför. 

Adattato,  bequem,  poijcnb :  adatto. 

Adornato,  gejiert :  adorno. 

Asciugato,  getroctnet:  asciutto. 

Avvezzato,  ongemö^nt :  avvezzo  (Petr.,  aud)  f)eute  in  @ebr.). 

Caricato,  belaben :  cärico. 

Cassato,  aufgetjoben :  casso  (Petr.). 

Cercato,  gefud)t:  cerco  (Bocc). 

Chinato,  geneigt:  chino.     Gli  baciarono  chini  la  mano. 

Colmato,  auägefüUt:   colmo. 

Comp(e}rato.  gefauft:   compro. 

CoDciato,  zugerichtet:  concio. 

Crespato,  geträufelt:  crespo. 

Üestato,  aufgewecft:  desto  (Dante). 

Dimenticato,  üergefjen:  dimentico  (Manz.). 

Dimostrato,  gejeigt;  dimostro. 

Domato,  gejä^mt:  domo,  abgcnu|t  (S.  Pell). 
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Fermato,  angehalten,  gejc^loffen,  bejc^loffen:  fermo,  feft,  ent« 
^c^Ioflen,  ftiUftc^enb. 

Fissato,   feftgefe^t:   lisso,   feft,  beftänbig.    Star  f.,  anjüifig. 
Fisso  (fiso)  fommt  auc^  üon  fingere. 

Gonfiato,  gejc^moUen:  gonfio,  gcfc^njoUen  ftolj. 

Guastato,  bejd^äbigt:  guasto. 

Inchinato,  geneigt:  inchino. 

Ingoinb(e)rato,  üerfperrt:  iugombro. 

Lacerato,  jerri[fen :  läcero. 

Liberato,  befreit:  libero. 

Logorato,  abgenu^t:  lögoro,  luna  1.,  abnef)menber  9Konb. 

Macerato,  eingeweicht,  mäcero,  ausgemergelt. 

Marciato,  üerfautt:  marcio;  cacio  m.,  alter  ftöfe. 

Manifestato,  offenbart:  manifesto. 

Mostrato,  gezeigt:  mostro.    Sej.  o.  Salent. 

Mozzato,  abget)auen:  raozzo. 

Nettato,  gereinigt:  netto  (ht].  !aufm.  in  ©ebrauc^). 

Pagato,  bcja^It:  pago,  jufrieben, 

Passato,  üerroelft:  passo.    Uva  passa,  $?orint^e. 

Pestato,  getreten,  gcftampft:  pesto. 

Privato,  beraubt :  privo  (Manz.,  Pell.,  Beccar.,  Petr.). 

Riscontrato,  begegnet,  üerglic^en :  riscontro, 

Salvato,  gerettet:  salvo  (f.  cc). 

Saziato,  gefättigt:  sazio. 

Scalzato,  entblößt :  scalzo. 

Scampato,  ent!ommen:  scampo. 

Scaricato,  entloben,  abgelaufen:  scärico. 

Scemato,  öerringert:    scemo  (taub   üom  ßi;    abnetjmenber 
äJ^onb,  luna  scema). 

Scempiato,  einfach  gemacht,  gepeinigt:  scempio,  albern. 

Scev(e)rato,    getrennt:    scevro    (Pell.,    andare  sc.  dl  per- 
vertimenti :  Penta). 

Schifato,  üerabfiieut:  schifo. 

Sconciato,  oerunftaltet :  sconcio. 

Sfittato,  frei,  unüermietet:  sfitto. 

Sgomb(e)rato,  geräumt,  au§gejogen:  sgombro. 

Sgomentato,  erjc^recEt:  sgomenlo. 
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Soggettato,  untertüorfen :  soggetto  (P.  Fanfani). 

Sospettato,  üerbäc^tigt :  sospetto. 

Sporcato,  befc^mu^t:  sporco. 

Stancato,  crmübct:  stanco. 

Straccato,  ermübet;  stracco  (Manz.). 

Svegliato,  ma6):  sveglio. 

Toccato,  berührt:  tocco  (Bocc,  Petr,,  ^lurol  tocchi:  Botta). 

Tostato,  geröftct:  uova  toste,  t)arte  (Siei*. 

Traslatato,  nerje^t,  übcrj.;  traslato  metopl^oriid) ,  Slbjeftio 
unb  SubftantiD. 

Troncato,  abfle^Quen,  tronco  (poet.  u.  prof.)- 

Urtato,  gefto^en:  urto  (Dante). 

Voltato,  gctöonbi,  geroenbet:  volto. 

Votato,  geleert:  voto. 

2tnm.  1.  2)ie  me^rfac^en  Söebeutungen  biejer  ^orticipicn  f. 
im  fiejifon. 

?lnm.  2.  ^iefe  Äontraftionen  ober  ©Qnfopen  finb  eine  9Jq(^^ 
a^mung  bc§  2ateiniid)en,  j.  58.  saucius  für  sauciatus,  üerrounbet, 
posthumus  für  posthumatus  (postum.),  öinige  biefer  ^orticipien 
alö :  adorno,  desto,  dimentico,  lacero,  sgombro,  tocco,  ritocco 
u.  f.  tu.  fommen  in  ber  ^rofa  feltener  üor,  bie  übrigen  finb  im 
gemö^nlic^en  Seben  meiften§  gebräuchlich,  ^urcf)  bie  ^outraftion 
tt)erben  biefe  f^ormen  Stbjeftine,  njö^renb  fie  als  unfontra^iertc 
formen  bem  (SubftQutio  im  ^räbifat  nur  eine  üorüberget)enbe 
ober  gef(^e^cne  SSirfung  beilegen,  j.  33.:  La  tovaglia  d  sporca, 
bas  Xif(f)tucf)  ift  icf)mu^ig,  aber:  la  tovaglia  ^  sporcata,  baS 
2ifc^tu(f)  ift  befc^mu^t.  Söerben  bergleic^en  abgefürjte  ^orticipien 
mit  avere  üerbunben,  fo  fallt  biefer  Unterf^ieb  meg  unb  bie 
Sontraftion  benimmt  bann  bem  ^articip  feine  (£igentümlicf)teit 
ni^t,  j\.  8.:  L'ho  dimentico,  ic^  t)abe  cS  üergeffen;  f)ieT  ift  di- 
mentico reines  ^articip,  bagegen  in  bem  ®a^e:  egli  d  niolto 
dimentico  ift  dimentico  reine«  Slbjeftiü;  üergef^Iicf)  (oergeffen). 
3n  folgcnbcr  ©teile  ftet)t  riscontro  alS  ^articip:  Arevamo  ancora 
allora  fra  mano  trall'  altre  cose  un  Corbaccio.  da  me  giä 
riscontro  con  quello  che  ecc.  (Jbenfo :  Sazio  (ftatt  saziato) 
m'avrebbe  ciö  che  m'ö  proposto;  io  t'ho  dimostro;  mi  sono 
avvezzo  (ftatt  avezzato)  a  farlo  ;  tocco  (ftatt  toccato)  da  divina 
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ispirazione.  ferner  au^  Petr.  Ganz.  26:  Che  privo  m'ha  di  s! 
dolce  speranza.  Bocc.  7,7 :  Cominciö  l'uno  di  loro  a  dir  che 
per  certo  di  quanto  mondo  egli  aveva  cerco.  ferner  ift  J^u 
bemerfeii,  boß  \o[d}e  O^äHe,  in  benen  bag  ucrfürste  ^articip  feine 
eigentümliche  Sebeutnng  beljält,  jiemlid)  feiten  ftnb.  —  Marito  ift 
(Subftantiü  geroorben.    B.  and)  ^ernoro  269. 

5Öei  ber  S?erminberung  ber  ©ilbenja^I  im  iöerS  fommen 
folgenbe  iJormen  üor :  Carco  u.  scarco  ftatt  carico  u,  scarioo ; 
biasDiato  ft.  biasimato;  cerco  u.  tronco  ft.  cercato,  troncato; 
a38olto,  dissolto,  risolto  ft   assoluto,  dissolute,  risoluto. 

S3on  onberen  Unregelmäfeigfeiten  beiS  ^articipiS  ift  nocft  ju 
bemerfen,  bofe  surto,  condutto,  sepulto  ftntt  sorto,  condotto, 
sepolto  ftef)en,  roenn  ber  3leim  e§  crforbert.  ferner :  Mescere 
^Qt  misto  in  ber  93ebeutung  gemifdjt,  mesciuto  in  ber  58e= 
beutung  ctngegoffcn;  riflettere  ^otriflesso,  jurücfgeftra^It  unb 
riflettuto  (riflesso)  überlegt;  sparire  tjat  sparito,  öerfd^munben 
unb  sparuto,  unanfe^nlirf),  elenb  u.  f.  m.,  u.  f.  tt).  ©.  ba3  jiemlic^ 
tJDÜftänbige  ißer^eic^nig  ber  3?articipten  im  2.  Zeil 

X.  9J2it  bem  ©ebrauc^  be3  ^orticipS  be§  ^erfelt§  a(3 
tlbjettio^  t)on  Sterben  mit  avere  unb  essere  oer^ält  eä  fic^  fo, 
bofe  folc^e,  met(^e  mit  essere  fonftruiert  werben,  bie  SSerbinbung 
i^reS  ^articipg  aI8  2lttri6ut§  mit  einem  Subftantiö  tnie  im 
^eutfc^en  juloffen: 

11  fanciullo  morto,  boS  geftorbcnc  Äinb.  L'uomo  caduto,  ber 
gefallene  ÜJ^enfc^. 

5lnm.  Sn  biefen  9?erbinbungen  ftef)t  bog  ^articip  ottributiö 
als  5(bjeftio,  meil  präbüatio  gefagt  werben  fann :  11  fancuiuUo  ö 
morto,  l'uomo  e  caduto,  2;e§gl.  fommt  biefe§  ^^articip  auc^  alS 
Subftantiö  öor:  11  morto,  riffuggito,  nato,  benvenuto.  2(ber 
man  fönnte  nic^t  fagen:  II  fanciullo  dormito,  bag  gefd)lafene 
Äinb ;  benn  man  fonftruiert :  11  fanicullo  ha  dormito.  ^^'O^^^^f*^!^' 
mad)t  babei  nod)  bie  33emerfung :  biefe  Flegel  ift  im  allgemeinen 
rid)tig;  iebüc^  ift  ber  ©ebraud)  ber  befte  Se^rer.  2;ran»itioe 
93erba  mit  avere  fönnen  felbfttjerftänblid)  if)r  ^articip  aud)  al§ 
Slbjeftit),  natürlich  im  paffiüenSinne,  fonftruieren:  Egli  ha  dipinto 
il   quailro,    alfo   11   quadro    dipinto.     Dipinto   fann    alfo    aud) 
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Subftantio  rocrben,  roic  im  3)cutfc^cn.  —  Sin  33erjeic^ni8  tjon 
SBerben  mit  avere  unb  essere  f.  95erm.  9Zad)tr.  501. 

Übet  bie  ungtammatijc^e  Slimenbung  jeboc^  ber  ^orticipä 
beS  ^crfeftg  al«  ^Ibjeftio^  im  aftioen  ©inne  öon  tranSitioen  unb 
intran^itiöen  ^Serben  mit  avere,  üon  rcflejioen  unb  unperfönlic^en 
58erbcn  mufe  gcfagt  toerben,  boB  im  Stalienijc^en  too^I  eben  i'o 
(Srenjen  finb,  wie  im  2)eutfc^en.O  5ßor  fommen  j.  93.  folgenbe 
formen:  Finto,  smenticato,  smemorato  (Manz.,  ISocc.  6.  9), 
vergognata  di  (Manz.),  svergoguata  bottega(P.  Fanfani),  dilibe- 
rato  (Manz.),  pentito  (üold.  il  tutore),  determinato,  risoluto 
(Manzoni),  deciso  (E.  Perodi),  giurato  (nac^  bem  lateinif^en 
juratus,  fpon.  jurado),  congiurato,  scioperato,  scioperativo  (t). 
^Reflej.  unb  im  paffio.  @inn  n.  ^^ronjit.),  soprawissuto  (=  soprav- 
vivente,  superstite :  Manz.  prom.  sp.,  in  ber  fpäteren  StuSgabc 
[te^t  aber  rimasti  vivi),  riposata  birra  Lagerbier,  fief.  o. 
Valent:  birra  di  conserva.  ©c^on  in  SSembo  !ommt  riposato, 
gelofien,  ru^ig,  nor ;  Manzoni  \)at  considerazione  piü  riposata. 
Riposata  bei  birra  fann  übrigen^  üom  tranSitioen,  reflejinen  unb 
intranSitinen  3nfinitio  abgeleitet  merben.  Guardare  raeravigliato 
Don  maravigliarsi  (Pasquino,  Manzoni)  2)  considerato,  scon- 
siderato,  impensierito,  spensierato,  baDon  baS  §lbDcrb  spen- 
sieratamente  (Manz.).  La  situazione  criticia  dei  compagni  di 
Eminpasciä,  sopprawissuti  (L'  Amico  del  Popolo,  1889)  riguar- 
dato,  sopravveduto,  accorto,  gli  astenuti  (Pasquino),  aweduto, 
curato  ©eelforger,  Pfarrer,  maravigliato  di.  La  cessata  con- 
gregazione  di  caritä  (La  Tribuna,  Roma,  21  Genn.  1890). 
Cessare  gehört  übrigens  ju  ben  Serben,  bie  fi^  bem  Jranöitiö 
nä^ernb  i^re  jufammengefeöten  Qt'ücn  mit  avere  bitben  unb  in 
ben  britten  ^erfonen  ber  einjatjl  unb  ^Ketirsaf)!  auc^  essere  all 
3ntran8itioe  ju  fic^  nehmen.  @.  @auer  299.  —  Irresoluto.  9?ur 
bol  'i)Sarticip  bei  53erbl  ift  in  ©ebrauc^. 

y.  ^orticipialfonftruftion.  3ft  \)a^  ju  bem  ^articip  ge{)brige 
©ubjeft  juglei^  ©ubjeft  ober  Dbjeft  bei  ^auptf a^e8,  \o  entfpric^t 

»)  S.  ^ttjfc'«  Ixutic^e  Sc^ulgr.:  Ocbrauc^  tti  ^art,  §  4 ff.  93c(fer'« 
©(^ulflr  §  101. 

1)  Übrigen?  lieft  man  in  ber  Gazz.  d'It. :  Ha  raeravigliato  l'Italia. 
Sllfo  aud^  tron*.  Serb  ttne  im  Spon.  unb  ^ort.,  bemnad)  oben  forreft. 
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bieje  ocrfürjenbe  Äonftntftion,  öon  ben  SBiggerö  W^pofition  genannt 
(in  ber  baS  ^orticip  juglcic^  S^aufotitöt,  tüie  bie  ablativi  absolut! 
ber  ßatcincr,  enttjolten  lonn)  bem  latcinijrf)cn  participium  con- 
junctum.  9luflöfung  burc^  njelc^cr,  nac^bem,ba  (faufol), 
ober  gefurzt, Qbücrbial;  ober  3?erbinbung  ber  beiben  @ä^c 
burc^  unb;  ba«  ^Uf§t)crb  bleibt  häufig  hjeg.  @.  auc^  hh  unb 
©erunb.  unter  c: 

Occbi,  stelle  mortali, 

Ministri  dei  miei  mali, 

Se  chiusi  m'uccidete, 

Aperti  che  farete  !  Guarini. 

Impadronitisi  della  cittä,  i  soldati  perirono.   fReflejiüeS  ©erb. 

Ingannato  da  questo  sogno,  gli  ubbidii  cecamente.  Xxani' 
ttiöeg  ©erb. 

Liberato  ormai  da  ogni  periglio,  io  m'affretto  a  ritornare 
nelle  tue  braccia. 

Giunto  a  Genova,  fu  con  gran  festa  ricevuto.  SntranS* 
itit)e8  ©erb.  Giunto  a.  G.,  mi  ricevettero.  ^ad)  b.  Söigg.  ift 
in  giunto,  nömlid)  io,  mi,  sie.  ah].  S^onftr. 

Venuto  la  sera  tardi,  ancora  fu  rimesso  in  casa. 

Oppresso  dal  delitto,  fuggi.     Verri. 

Amato  dai  suoi,  ö  felice. 

Spogliatosi,  si  gittö  sopra  il  suo  letto. 

Poi  si  vedea,  d'iraperiale  alloro  Cinto  le  chiome,  uu  cava- 
lier  venir.  Ar.  26,  34.  Cinto  ift  ^tbjeftiö  unb  Slppofition  ju 
cav.  (Sltfuj.)  unb  le  chiome  ein  nac^  griec^ijc^er  S{rt  beigefügter 
mtül  @.  @r.  ö.  b.  SSigg.  390. 

Egli,  trovato  con  quella  persona,  fu  preso. 

Io,  caduto  nell'  abismo  della  malvagitä,  non  conobbi  piü 
me  stesso. 

NB.  3n  üOen  biefen  furjen  ^articipiolfornten  liegt  9tafc^^ 
^eit  Sebenbigfeit  ober  SOSo^IIout. 

z.  ^orticipiolfonftruftion.  3[t  baä  gu  bem  ^orticip  gehörige 
©ubjeft  nic^t  bae  ©ubjeft  beg  §QUptfo^e§,  fo  f)aben  wir  bie 
iQteinifc^en  t)erfür5enben  ablativi  absoluti ;  91uflöfung  burc^  b  a , 
(iH,    nac^bem,    inbem,tt)ä^renb,untcru.  f.  U). : 
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Finalmente  uel  Maggio  del  1 620  credutosi  conchiuso  l'aifare, 
fu  egli  chiamato  a  Torino.    SieflejiüeS  SSerb  unb  beftimmteS  Subjeft. 

Lui  duce,    appresi  a  trattar  rarmi.     Metastasio. 

Slum.  ^ier  \\i  bei  duce  nac^  'äxt  ber  Sateiner  aud)  ba§ 
^articip  auägelaffen. 

Appena  giunta  la  processione,  si  dava  comiuciamento  alla 
messa.    3ntran§itioe§  Sßerb  unb  bestimmtes  (öubjeft. 

Ambrogiuolo  e  Bernardo  venuti,  11  Soldano  ad  Ambrogiuolo 
comandö  che  il  vero  dicesse.  Bocc.  2,  9.  3ntran3itioe§  ^erb 
unb  beftimmteS  ©ubjcft. 

Inipadronitisi  i  soldati  della  cittä,  i  cittadini  si  partirono. 
SleflejiDeä  SSerb  unb  bcftimrateg  ©ubjeft. 

Scorsi  due  anni, . . .  ^ntranSitioeä  ißerb  unb  beftimmteS  ©ubjcft. 

Rispostole  non  so  che,  da  lei  siseparö.  2;rQngitit)=intran§i= 
tiöeä  Serb  unb  beftimmteS  ^ubjeft. 

Trovata  la  lettera  e  lettala,  disse.  Bocc.  4,  1.  Xx.  Sßerb. 
unb  beft.  ®. 

Lei  lasciata  nella  camera  morta,  se  n'andö.  2iran§itiüe§ 
«erb  unb  beftimmteS  Subjeft.     &x.  ü.  b.  SBigg.  394  f. 

5tnm.  3ft  ba8  Subjeft  beg  ^auptfa^eg  im  ^articipialfo^ 
^Qubetnb,  jo  ift  olfo  noc^  ber  getoö^nlic^en  Sluffaffung  ber  ^ar* 
ticipialJQ^  participiumconjunctuni,  olfo  feine  abfoIuteÄonftruftion, 
g.  33.:  Di  cosi  gran  pericolo  usciti,  si  tornarono.  Sopra  il 
quäle  gittatosi,  l'empiö  di  ferite.  (Avendo)  finita  l'inquisizione, 
i  giudici  si  riposarono.  3ft  bog  ©ubjeft  beg  ^ouptfo^eg 
nic^t  im  -ißarticipiQlia^  ^anbelnb,  jo  tjaben  wir  bie  ablativi 
absoluti:  Finita  rinquisizione,  i  prigionierisi  partirono.  Avendo 
fann  tjier  im  legten  ißeifpiele  nic^t  ergänjt  werben.  9Jac^  ber 
gewöhnlichen  ?(uffafjuiig  i[t  roieberum  in  ben  brei  legten  3^ei» 
fpielen  oben  (rispostole  etc.,  trovata  etc.,  lei  lasciata  etc.) 
participiuni  conjunctum;  benn  man  fann  avendo  ergänzen. 
'Staö)  ben  SBiggerg  nwrben  fte  aber  auö)  aU  ablativi  absoluti 
genommen,  wobei  jolgenbe  jc^arffinnige  Interpretation  gegeben 
ift:';  2)ag  oub[tantiü,  welc^eg  im  SertjältniS  ju  bem  unperfön= 
liefen  participiuni  =^)  Objeft  i)"t,  tjereinigt  fic^  t)ier  mit  bem  bamit 

')  3tal.  »r.  ü.  3.  u.  SR.  SBiflget«,  @.  394,  bb. 
i)  fllfo  risposto,  trovato,  letto,  lasciato. 
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feine  Unperfönlid)fcit  auf^ebcnben  ^articipium  qI§  befjen  ©ubjeft, 
üerbleibt  jebod)  im  abfjängigen  SojuS  unb  äief)t  bag  ^articipium 
mit  in  benfelben  l)inein. 

3.  unb  Wt.  SBigget«  ^aben  aufeerbem  über  biefe  Äonftruftion 
noc^  goIgenbeS  gefagt:  <B.  397: 

„5)ie  geiüöt)nli(^c  ©rflärung  beS  objoluten  ©ebrauc^S  beg 
^orticipium  burc^  ein  auSgelaffeneS  avendo  ober  essendo,  mo= 
noc^  e§  aljo  üerftümmelteS  ©erunbium  jein  joU,  i[t  Quäfotgenben 
®rünben  nic^t  juläffig: 

a.  Sie  lä^t  ben  Unterschieb  oon  ^articipium  unb  ©erunbium 
unbeachtet  (öergl.  §  72,  5.i) 

b.  Sie  i[t  nic^t  bamit  öereinbor,  bafe  boS  ©ubjeft  in  ber 
abjoluten  Äonftruftion  im  5{ffufatio  [te^t:  3)ie  örgönjung  öon 
avendo  bei  tranSitioen  ^^it^uörtern  po^t  nur  für  bie  ^^äUe,  tt)0 
bog  ©ubjeft  beS  ^auptgeitroortS  in  bem  ^orticipiolfa^e  al2 
l^anbclnb  gebocfit  njerben  fann,  j.  S3.  tinita  l'inquisizione,  i 
giudici  si  riposarono ;  ober  nic^t  für  %'dUe,  tt)0  eine  folc^e  Sin* 
naf)me  nic^t  ftatt^oft  ift,  J.  33.  finita  Tinquisizione,  i  prigioneri 
si  partirono.  ®ud^t  man  biefer  Unftatt^aftigfeit  baburcf)  au8* 
junjeic^en,  bafe  man  in  ©ö^en  ber  te^teren  Strt  essendo  ergänzt, 
fo  öergifet  man,  bo^  ba§  ©ubjeft  im  Slffufatio  fte^t.  Se^tereS 
fte^t  au^  bei  ben  intranSitioen  ^^itnjijrtern  ber  ©rgönjung  öon 
essendo  entgegen :  morto  lui  (f.  oben  5,  b,  bb)  bulbet  ein  essendo 
nic^t  neben  fic^. 

c.  ®ie  ift  nic^t  auf  bie  gäüe  anmenbbar,  njo  einem  ^articip, 
njetd^eS  nacf)  ber  oben  (5,  a,  aa)  gegebenen  Stu§füf)rung  unper= 
fönlic^  ift,  ein  roeiblic^e§  ©ubftantio  ober  ein  ^lural  als  Dbjeft 
tiorangef)t,  mie  in  folgenbem  ©a^e :  Bocc.  Dec.  2,4 :  le  mani 
della  cassa  sviluppatogli  e  quella  posta  in  capo  ad  una 
8ua  figliuoletta,  lui  come  un  picciol  fanciuUo  ne  portö  nella 
terra,  nac^bem  fie  i^m  bie  §änbe  t)on  ber  Stifte  gelbft  unb  biefe 
einer  fleinen  Xoc^ter  oon  i^r  auf  ben  ^opf  gefegt  ^atte,  trug  fie 
i^n  wie  ein  fteineg  ^inb  anS  Sanb.  Sviluppato  ift  t)ier  unper» 
fönlid^  unb  le  mani  Dbjeft  oon  sviluppato;  oerfennt  man  bieg 

i)  ^ter  wirb  nämlici^  öon  ben  SSiggerS  barauf  l^ingetniefen,  bafe  bo§ 
®cninbium  einen  9?od)brud  auf  bie  ®  a  u  c  r ,  bog  ^articitjium  be8  ^^erfeftg 
auf  bai  SS  0  n  e  n  b  e  t  j  e  i  n  legt. 
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^unb  ergänjt  avendo,  roo  bie  ^xau,  meiere  Subjeft  in  bem  folgen^ 
ben  portö  ift,  ©ubjeft  tuöre,  ober  essendo,  tüo  le  mani  ©ubjeft 
toärc,  fo  bleibt  bie  i^otm  sviluppato  unberürffic^tigt,  wofür  eg  in 
bem  einen  roie  in  bem  anberen  gall  (bei  Srgänjung  üon  avendo 
njcgen   be§   oorangefteüten  Objeftg)  ^eifeen  müfete :  sviluppate". 

Tlan  anal^fiere  aud)  noc^  folgenbe  ©teilen: 

Per  una  falsa  porta,  dond'  egli  entrato  era,  trattala  e  a 
caval  messala,  quanto  piü  pote  tacitamente  con  tutti  i  suoi 
entrö  in  cammino,  e  verso  Atene  se  n'ando.     Bocc.  2,  7, 

Fattalasi  (si  ^atiö)  venire  innanzi,  le  disse. 

Morto  lui,  stiino  la  cristiana  chiesa  quel  che  le  agnelle 
il  lupo  ch'abbia  fame.     Ar.  0.  F.  40,  49. 

©inen  @a^  mit  essendo  qu§  Gozzi  f.  ^.  ^f.  dd. 

Levate  le  mense,  poco  si  stette.     Mauz. 

La  notizia  sparsasi  (si  ^Iffuiotio).  9iefIejioe§  SBerb  abfolut 
gebraucht  nur  mit  beftimmtem  ©ubjeft. 

^a§>  Dorüorle^te  Q3eiipiel  morto  lui  etc.,  in  bem  ein  ^ro* 
nomcn  an  ©teile  eine^  ©ubftantiö?  ftef)t,  bettjeift,  ba^  ein  Sub= 
ftantio  mit  bem  ^articip  olg  ^Iffufotio  gebockt  ift.  ©r.  o.  b. 
äiJigg.  394. 

aa.  ©timmt  ba§  ^articip  nic^t  mit  bem  ©ubftantio  in  @e« 
fd)te(^t  unb  3^^^  überein,  fo  ift  e«  q(§  unperfönlid^  aufju* 
faffen,  roie  mir  ja  auc^  äl)nüd)e  Söenbungen  im  SDeutfc^en  bei 
tranäitiocm  5öcrb  f)aben,  al§  j.  5Ö.  angenommen,  gefegt 
ben  5 all.  ^ie  SSiggerS  jätilen  auc^  biefe  Slonftruhion  im 
5talienifd)en,  in  roeld)er  hai  ©ubjeft  unbefiimmt  ift,  gu  ben 
ablativi  assoluti. 

Udito  che  la  morte  era  imminente.  Vismara  über  Manz, 
{Udito  l'imminenza  della  morte  aufgelöft  in  einen  9iebenfa^ 
mit  che.) 

L'assalirono  e  menatogli  piü  colpi  d'una  leggier  ferita 
nella  gola  lo  percossero.    Macch   ist.  fior.  8. 

Vedute  la  cosa  perduta,  se  ne  fuggl. 

Atteso  la  vostra  raccomandazioue. 

V^dutola  e  bella  parendogli.    Bocc.  2,  7. 

Ungefürjte  unperf5nlid)e  Äonftruftion :  Bocc.  3,  8:  E  poi 
in  ölte  novelle  tra  la  genta  grossa  della   villa   contatone  e  alla 
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moglie  ancora  che  ben  sapeva  ciö  che  era,  piü  volte  fu  detto. 
2(1  jo  fu  coütato  uiolte  uovelle  qI8  unperfbnlic^c  Äonftruftioit 
of)ne  33eränberung  beä  ^articipg.  Xxo^  ber  pajfiüiic^en  Äon* 
ftruftioii  muB  i)ier  molte  novelle  ol^  Cbjeft  üon  fu  contato 
QufgefüBt  werben,  ^(nalogie :  Si  vedeva  delle  grü.  ©.  Stal.  ®r. 
0.  b.  Söiflger^i,  @.  392. 

bb.  'üü^  biefer  legten  Äonftruftion  entfielen  Äonjunftioncn 
tote  aggiuntocbö,  jumat  ba,  supposto  che  (suppostochö),  gefegt 
bo§;  dato  che,  angenommen,  bafe,  atteso  che,  ba,  eccetto  che, 
ausgenommen,  boB;  es  finb  oljo  ^articipicn  mit  che,  oot  einem 
Äajuäja^.  ^u6)  ba»  ^Ibjeftiö  salvo  mit  che  =  salvochö,  aufeer 
boB,  menn,  nur  bafe,  gehört  ^ierf)er. 

Postochö  (posto  che)  egli    l'udisse,  io   tralascerei  dl  farlo. 

Attesoch'  io  gli  dissi.    8lbf.  Äonftr.  noc^  SBigg. 

cc.  'and)  Slbjettiüa  erfc^einen  naci^  2lrt  ber  ^articipien  bc^ 
^^erfeft»  in  abjoluter  Äonftruftion : 

Lui  (=  egli)  vivo,  noo  possono  esistere. 

Corainciarono,  previa  l'autorizzazione, 

Poichd,  sicuro  me  di  tali  inganni,  Fece  di  dolce  se  spietato 
legno.     Petr.  Son.  46. 

Slnm.  Lui  al§  öoüer  tönenber  5IIfujatio  [tel)t  gegen  bie  Iogifrf)e 
Ülegel  anftatt  be»  i)^ominatit)§  egli.  ®.  ©erunb.  h,  mo  lui  für 
egli  einen  [treitigen  ^unft  bilbet.    ^eggl.  f.  9Jac^tr.  37,  76,  230,  232. 

ÜJJanc^mal  fommen  Slbjeftioe  unb  abieftioifd^  gebrauchte 
^articipien  beg  ^erfeftl  mit  ©ubftantioen  oerbunben  in  lebhaften 
(Stf)ilberungen  üor,  ot)ne  ba^  baburc^  eine  ^^articipialtonftruftion 
mit  3eitöer^ältniB  auSgebrürft  werben  foU.  ®o  j.  93.  La  donna, 
ornata  di  gioielli,  attirö  i  riguardi  di  tutti.  f)ier  fann  ornata 
participial  ttjot)!  mit  „nac^bem"  aufgelöst,  aber  ridjtiger  abjeftiüijc^ 
gefaxt  werben :  ^ie  2)ame,  gefc^mücft  mit  3uroelen,  2C.,  Sciolti  i 
capelli,  gli  occhi  pieni  di  lagrime,  con  passo  tremante,  esce 
di  casa,  nur  abjeftiöijc^ :  S)aS  ^oar  aufgelöft,  bie  Singen  ooll 
oon  2;^ränen,  mit  jitternbem  Schritte  tritt  fie  auS  bem  ^aufe.i) 

5118  objolut  gebrauchte  formen  fönnen  auc^  baS  Slbjeftio 
salvo  unb  ha§>  ^articip  eccetto  (fontra^iert  au»  eccettuato,  lat- 


')  ®a8  .'paar  öeririlbert,  lag  ber  ©ci^otte  bo.    Schiller. 
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exceptus)  betrachtet  werben ;  jonft  finb  fic  gewö^nlic^  aU  ^röpo* 
fttionen  aufgeführt :  Salvo  il  vero,  ber  SBa^rfjeit  unbef^abet ; 
8.  il  rispetto,  mit  S^ren  ju  metben ;  eccetto  alcuni  Italiani,  einige 
Italiener  aufgenommen.  3n  biefen  unoeränberten  i^ormen  finb 
ftc  alfo  unperfönlic^.  SSeränbert  fommt  salvo  (f.  w.)  auc^  üor 
in  salva  venia  =  con  rispetto  parlando,  mit  (S^ren  ju  melben ;  i) 
a  man  salva  ober  a  salvamano,  o^ne  ©efa^r,  salve  le  persona 
etc.  Eccettuato  ift  ^articip  unb  »irb  bemgemäfe  be^anbelt. 
1  libri  eccettuati,  egli  sarä  erede  di  tutti  i  roiei  beni.  —  Difal- 
cate,  detratte  le  spese,   egli  mi  restituirä  il  resto. 

Verso,  gegen,  ift  reine  ^räpofition,  hergeleitet  üom  ^articip 
be§  ^erfeft§  aug  bem  Sateinifc^en.  ^ulömmenfe^ungen :  Inverso, 
avverso.    Schiere  fattesi  avverse. 

^ie  aboerbialen  5lu§brü(fe  awertitamente,  espressamente, 
iuaspettatamente,  di  nascosto  etc.  fommen  alle  Don  ben  ^ar* 
ticipien  beä  ^erfeftS  ^er,  ebenfo  decisivamente  öom  2{b* 
jeftit»  decisivo  unb  bicfeS  oom  ^orticip  deciso;  determinata- 
mente  unb  risolutamente  oon  ben  ^articipicn  determinato, 
risoluto. 

(AU')  improvviso  ift  bic  t)on  bem  lateinifc^en  5lboerb  auf  o 
abgeleitete  ijorm,  meldte  öon  bem  ^IbjeÜiö  improvisus  ^erfommt. 
5ür  all'  improvviso  fann  auc^  alla  sprovveduta,  alla  sprowista, 
improvvisamente  in  gleicher  93ebeutung  gebraud^t  ttjerben. 
Sommesso  (Nota),  ^articipialabjehiD,  fann  abüerbiat  für  sommes- 
samente  (Manz.)  gebraucht  merben. 

Abitano  in  palazzine  appartato  (befonberS),  ebenfattä  Slboerb 
Oom  ^articip,  loofür  auc^  appartamente,  separato,  separata- 
raente  gefagt  wirb.  (®.  L'amico  del  popolo,  6.  Nov.  1889). 
Spensieratamente.  Manz.  ÜJianc^e  anbere  ^articipiataboerbien 
enthalten  bie  fiejifa. 

dd.  Oft  läHt  fi^  beim  ^articip  ein  auggelaffeneS  avendo 
ober  essende  t)injubenfen  unb  man  fann  biefe  .^onftruftion 
ju  ben  (SUipfen  red^ncn: «) 

i)  ^ronjöftfd):  Sauf  correction. 

»)  ^ottugicfiic^ :  Acabado  o  sermäo.  Spanifc^ :  Recobrados  lo8  espi- 
ritus.  Gnglijc^:  Arrived  at  the  village,  he  proceeded  to  the  inn.  The 
panch  drunk,  he  went  to  bed.  Ofranjöfifc^ :  Le  repas  fini,  nou8  nous  mimes 

9lof<niuf4,  ^nicip.  u.  Qkrunb.  b.  itaL  6pra((r.  '* 


k 
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Impadronitisi  i  soldati  della  cittä,  perirono.  (Esseiido) 
caduti  in  questo  pensiere,  communicarono  il  tutto  con  Francesco. 

Cautamente  riguardatala,  seco  deliberö.     Bocc.  8,7. 

(Aveiido)  fiiiito  la  cosa,  gli  uomini  se  n'andarono. 

2tnm.  3)n8  ©ubjeft  be«  |)auptja^e^  ift  olfo  im  ^articipiol- 
fofe  aU  aftio  gebQd)t.    ®.  übricjeng  z.  §(nm. 

(Essendo)  eglino  venuti  in  questa  cittä,  le  dissero. 

Stnm.  e§  ift  iiid^t  oufeer  Slc^t  ju  lojjen,  bofe  uvendo  nur 
nad)  @.  45,  essendo  ober  ito^  ber  ftrengeren  ^^eoric  ber 
SSiggerS  bo  nie  ergänzt  werben  fonn,  tno  abfolutc  SToitftruttion 
im  SItfufatio  an  ©teQc  be3  9?ominatio§  ftottfinbet:  sparito  lui 
me  ne  vado  ancb'io.  Sol^e  Sä^e  fommen  freiließ  aud^  mit 
essendo  üor,  j.  33.:  Ne  ha  la  maggior  contentezza  del  mondo, 
essendogli  aperto  un  bei  campo  di  far  litigi  a  suo  modo.  Gozzi. 
2)ie  Siffufotiöe  sparito  lui  unb  aperto  un  bei  campo  laffen 
aber  noc^  ben  SBiggerS  fein  essendo  ju.  SSenn  e8  bennod) 
gefc^ie^t  unb  richtig  fein  foU,  fo  muffen  bie  tJoHer  tbnenben 
StffuJQtioe  lui,  lei,  loro  unb  be^gl.  bie  (Subftantine  t)ier  and) 
©inne  eineg  S^ominotioS  gefönt  werben,  ©ö^e  mit  felbftftönbi.qem 
SJerb  wie :  Essendo  egli  per  morire,  le  sue  sostanze  ricadevano 
alla  sua  tigliuola  muffen  natürli^  ba§  essendo  in  ber  obfoluten 
Äonftru!tion  ^oben,  tneil  ol)ne  baSfelbe  ©innlofigfeit  entfielt. 
2)e8gl. :  Essendo  (=  facendo)  cattivo  tempo,  rimaneva  a  casa. 
5lud)  mit  avere:  Le  sue  sostanze  alla  sua  figliuola,  non  avendo 
egli  altri  figliuoli,  ricadevano,    ©.  SSigg.  @erunb. 

68  finb  übrigens  audü)  einige  ^o^^i"^"  '^  Stolienifc^en,  in 
benen  man  wirflid^e  lateinifc^e  ablativi  absolut!  crfennt ;  j.  33. : 
sicuro  me,  tt)a§  loteinifc^  securo  rae  unb  itolienifd^  ein  unb  biefelbe 
SSortform  ift,  nur  mit  33eränberung  beg  93ofaI§,  gonj  wie  wenn 
(Siner  lateinifd)  fogt:  nobis  insciis,  dta(i)  ber  heutigen  ©rommotif 
ift  rae  notürlid)  Sttfufotit)  unb  mit  da  5lblotio.  SSie  Ieicf)t  ber 
Stalicner  geneigt  ift,  ben  öoüer  tbnenben  Slffufatit)  für  ben  logifc^ 
richtigeren  SJominatio  ju  fe^en,  fie^t  man  in  ber  Stnrebe,  in  ber 


en  route.    2)iefe  SBcnbungen  gelten  ouS  bcm  Streben  nad)  ftürjc,  SRajc^^eit 
unb  Sebcnbigfctt  ^crOor 


oft  Lei  für  P^lla  forfornrnt ;  ^)  bcSgl.  in  bcn  Üiebensarten :  tu  non 
sei  m  e  (präbifatiö  in  ber  3.  ^erf.),  non  6  1  u  i ,  1  e  i ;  non  sono 
1  o r 0  für  egli,  ella,  eglino,  elleno;  sono  Cristiano  come 
te;  sei  raatto  come  lui.    Beato  te!  (nad^  bem  ßateinifc^en). 

Über  bie  Stellung  ober  SSegtaffung  beS  ©ubjcft^  ober 
Cbjeftg  im  ©crunbialjo^  f.  ©enauereS:  @crunb.  f,  5Inm. ;  über 
ben  §lffufatio;  @erunb.  h. 

ee.  2)Q§  mit  essendo  öerbunbene  ^articip  mu|  fic^  immer 
noc^  bem  bezüglichen  ©ubftontiö  in  ©efd^te^t  unb  ^a\)i  rid^ten; 
bei  avendo  ift  bQ§  ^articip  batb  öeränbert,  balb  nid^t.  <S.  bor« 
über  e. 

1.  ÜÄit  avendo: 

ültimamente,  avendo  ella  al  suo  amante  ogni  cosa  scoperta. 
Bocc.  8,7. 

Avendo  giä  ciascun  comeudata  la  donna,  che  ella  bene 
avesse  fatto.    Bocc.  7,5. 

Avendo  scritto  questa  lettera. 

Avendogli  chiusa  la  strada. 

Avendo  udite  molte  cose  della  miseria  e  della  avarizia  di 
Messere  Erminio,  il  volle  vedere. 

Avendo  il  siniscalco  le  tavole  messe,  fece  dire  all' 
abbate.     Bocc. 

Egli,  riconosciuto  avendola,  rispose. 

Avendo  io  aspettato  due  ore,  tornai  a  casa. 

2.  3Kit  essendo: 

Essendo  Catella  rimasa  quivi,  dove  ßicciardo  era,  gittö 
Ricciardo  verso  lei  un  motto. 

Essendo  egli  giä  ritornato  dal  viaggio,  potete  ora  indiriz- 
zarvi  a  lui  stesso. 

Essendo  uniti  agli  altri,  si  opposero. 

Essendo  ntornati  a  casa,  chiesero. 

Da  lui  essendone  soUicitata,  le  venne  pensato  di  teuer 
questa  maniera.    Bocc.  7,8. 


')  Uebct  ben  ««ujotio  ftott  b€8  9iominotio«  f.  oufeerbcm  9io*tr.  37,  76, 
2S0,  232  iowie  ®er.  h. 

4. 
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Essendo  egli  ad  un  fondaco  dl  roercatanti  viniziani 
smontato,  gli  vennero  vedute  tra  altre  gioie  una  borsa  e  una 
cintura.     Bocc.  2,9. 

Essendo  morta  la  donna  di  Gualtieri.    Bocc.  2,8. 

Essendosi  il  padre  di  lei  morto.    Bocc. 

Giä  del  Re  essendogli  imposto,  incominciö.     Bocc. 

ff.  Über  bie  @teUe  quS  Bocc.  2,4 :  le  mani  della  cassa  svil- 
uppatogli  etc.  f.  z. 

gg.  S)a§  ^articip  be2  ^erfehS  lüirb  aud^  oft  mit  dopo, 
tosto,  senza  angetroffen,  beSgt.  mit  perchö : ») 

Dopo  mangiato  (dopo  aver  ober  d'aver  raangiato),  egli  si 
partl.  ^auptfo^  unb  S^ebenfa^  f)aben  ein  unb  baSfelbe  ©ubjett 
—  bagegen  bei  oerfc^iebenen  6ubjeften  dopo  aver  i  o  detto  — , 
egli  ecc. 

Senza  aspettato. 

Perchö  raalamente  da  lui  trattato.     Vismara. 

Quella  novella  che  cominciata  avea,  senza  finita,  lasciö  stare. 
Bocc.  6.1.    @.  SQ3igg.  398  üb.  abf.  ^art.  unb  ^eitoer^. 

Tosto  esaniinato  =  tosto  che  avremo  esaminato. 

hh.  i3n  bem  53eifpict  Bocc.  3,9:  raccontö  la  rivelazione 
statagli  fatta  (bie  if)m  gemQrf)t  njorben  war)  liegt  jugteic^  bie  syer» 
gangenlieit  genauer  im  ^ülfsoerb  stata  angegeben.  Cfine  stato  bei 
Manz. :  Era  essa  lieta  della  decisione  fatta  in  quel  giorno. 
<B.  auc^  58.  md)tx.  198,  499. 

5lnm.  9fl^eint)arbftbttner  nennt  bie  oerfürjten  abfoluten  ^ar= 
ticipiaÜonftruftionen  nominativi  assoluti. 

ii.  3n  ber  SBenbung  =  si  vien  ingannato  mit  ber  Sebeutung 
=  man  mirb  getäufc^t,  man  töufd^tfi(^,finbet  man  eine  Söermifc^ung 
beS  presente  beg^affioS  mit  bem  passato  determinato  ober  prossimo 
siö  ingannato  be§  refiejiüen  SerbS,  »elrfjeS  le^tere  aber  nur  I)ei§en 
!ann:  er  f)at  fid)  getäufc^t.  2)iefe  ^orm  si  vien  ingannato  mit 
ber  Sebeutung:  man  mirb  getäufc^t,  mirb  oon  ben  ftrengen 
©rammatifern  mof)I  mit  9ted)t  oermorfen.  ®ie  etmaige  Slnal^fe 
„man  fommt  getäujc^t,   man  fommt  als  ein  ©etäufc^ter  =  man 


•)  ä^nlid)  im  S)euti(f)en :  S)ie  ^totina  ift,  to  e  i  I  f  c  1 1  e  n  e  r ,   aud)  foft« 
batet.    ©.  $et)fc,  beutfc^e  Scljulgromm.,  403.    S.  an&j  Xopit,  f. 


I 
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ioirb  getäufc^t"  ift  gor  nic^t  nötig.  9Kan  fagt  ai\o  richtiger: 
Uno,  taluno  ober  alcuno  s'inganna,  ober  mit  93occQCcio  unb 
anbern  foirie  im  ^ioleft:  l'uom,  uom  (franj.  on),  beägt.  mit  noi, 
voi,  altri.  5il8  mobern  gilt  aber  je^t  bafür:  ci  s'inganna.  Ci 
fte{)t  für  si  man,  um  nic^t  gmeimal  folfd^  si  si  fic^  fic^  (ja  ja) 
ju  je^en.  <B.  ^.  ^f.  a  über  si.  ißer jc^ieben  I)ieroon  ift  natürlich : 
ci  si  (vi  si)  adatta,  er  f(^i(ft  fi^  barein,  se  c  i  si  ha  da  stare, 
wenn  man  ba  bleiben  mufe.  ^tderbingS  !ann  fo  unter  Umftönben 
aud^  3Imp^iboIie  entfte^en;  benn  ci  si  adatta  fann  \a  and)  nad^ 
ber  mobernen  Sebeutung  ^ei^en :  man  fügt  fi(^.  dloö)  ein  anberer 
fjaü  ift :  Ci  si  §  detta  la  veritä,  un^  ift  bie  SSa^r^eit  gefagt.  — 
Se  (egli)  s'inganna,  menn  er  firf)  täufi^t.  —  Altri  (=  ci)  s'inganna 
spesso,  man  taufest  fid)  oft;  altri  (=  se)  lo  dice,  man  fagt 
c3.  —   Pensaste  a  me?    Si,  ci  ober  vi  pensai. 

jj.  2}a§  ^articip  oso,  je^t  oeraltet,  (üom  lateinifd^en  ausus) 
t)at  bie  83ebeutung  eineö  Slbjeftios  unb  ©ubftantiog  angenommen: 
Non  sarei  stato  oso,  id^  mürbe  nid^t  magenb  (ein  SBagenber) 
gemcfcn  fein,  mürbe  e§  nic^t  getoagt  t)aben.    Petr.  Son.  306. 

kk.  „SSergeben§"  ift  participiateg  5lbüerb  mie  eilenbS,  ju» 
fc^enbS,  burc^gef)enb§.    ©.  Sej. 

3.  Saö  ^;^ortici^)  m  %nint^, 

^iefeä  ^articip,  aud^  ben  S^td,  ein  d^arafteriftifd)e§  äJier!* 
mat  ober  bag  ©eeignetfein,  bie  Seftimmung,  bie  3J2ögli(^feit  ober 
SRotroenbigfeit  auäbrüdEenb,  mangett  bem  Stolienifc^en  unb  mu^ 
bo^er  burc^  Umfd^reibung  gegeben  merben.  Wian  fef)e  barüber 
auct)  bie  2;J)eorie  beg  Snfinitioä  in  ben  ©rammatifen,  ju  bem  e§ 
mit  getjöit.    ^ier  nur  einige  formen: 

Colui  che  amerä  (lat.  amaturus). 

Una  cosa  da  consigliarsi.  Una  lettera  da  scrivere  (lat. 
epistola  scribenda). 

Slnm.  3wei  ©ubftantioe  mit  da  oerbunben  ge^en  ^ier  über 
in  ben  93egriff  jufammengefe^ter  ©ubftantiüe:  Coraggio  da 
esploratore  africano  (11  Fisciiietto  1894),  cauiera  da  letto,  sala 
da  pranzo. 

Rimaneva  da  decidersi.     Manz. 

Non  6  da  credere  (tat.  non  est  credendum). 
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Un  pezzo  difficile  (buono)  da,  u  suonare. 

In  tali  termini  da  non  vedere  (Manz.). 

Aver  da  (a)  diro  ^^  bisogna,  si  deve  d. 

Camera  da  afTittarsi. 

La  sposina  ebbe  che  fare  assai.    Manz.    Che  onft.  b.  ^räp. 

Credendo  che  fosse  un  invito  a  proporre.     Manz, 

Non  ö  tale  da  potervi  ricevere  chiunque.     Castehiuovo. 

Non  c'  e  da  esitare. 

II  da  spicgarsi, 

Dammi  da  vedere.    P.    Fanfani. 

Non  era  Toscano  da  poter  giudicare  con  la  uorma  dell' 
U80.     P.  Fanfani. 

Dar  da  intendere  (ad  intendere). 

Egli  non  e  uomo  da  (per)  fare  un'  azione  cattiva. 

Darsi  a  crederlo  da  persuaderlo  a'  lettori. 

Portale  da  bere  (b-  \).  qualche  cosa  che  e  da  bere). 

Non  d  dunque  da  doversi  maravigliare.    Petr. 

Slnm.  (S§  finb  jioar  nod)  einige  SSörtev  auf  —  uro  cor* 
^anben:  duraturo,  perituro  (öeraltet  D.  Cavalca),  futuro,  venturo, 
redituro.  2)em  ©ebrauc^  nac^  finb  fie  aber  Slbjeftiöe  unb  nid)t 
me^r  lateinifrfie  ^articipieu  be§  g^uturä,  obgleich  fie  ben  ^i'\U 
begriff  be§  guturä  beibehalten  ^aben.    Futuro  ou^   al§  Subft. 


II.  Über  haß  ©erunbüim, 

a.  2)ie  unoerönberlic^en  aboerbialen  au§  bem  Sateinif(i)en 
ftammenben  ©erunbialformen  auf  —  ando  unb  —  endo  (Slblat.). 
bienen  a(g  ^Dauer-  ober  SöerftärfungSformen  ober  jur  ßi^^^^c^fsit 
unb  SSerfürjung  ber  @ä^e  unb  muffen  gemofinlid)  burc^  aU,  wenn, 
tuie,  burc^,  inbem,  weil,  roäl^renb,  nad)bem,  ha  (faufal), 
iueld)er,  feüener  burd)  ba§  ^articip  ober  burc^  ßerlegung  in 
mehrere  @ä^e  2C.  aufgelöft  morben  0-  ®er  ^eitbegriff  fte^t  in 
Stbpngigfeit  oon  ber  in  bem  ^auptfa^e  ongegebenen  3eit-    ®o^ 

•)  SJon  Oriefer  wirb  bn§  öer.  mit  Unrecht  ^articip  genonnt,  roä^renb 
er  ba§  "J^axt.  b.  ^erf.  Supin  nennt. 
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©erunbium  beS  ^röjeng  bejeid^net  ein  begleltenbeä  ober  unmittelbar 
üorangetjcnbe^  ST^un  ober  ©ein,  baS  ©erunbium  beg  ^^erfettS  ein 
üotlenbeteS  X^un  ober  Sein,  wetc^eg  in  feinen  SSirfuugen  ju  ber 
burd)  ba§  ^QUptoerb  im  §aupt)Q^  angegebenen  ^^it  nod)  a(3 
fortbeftef)enb  betrad^tet  roirb,  im  ©egenfa^  jum  ^articip  beg 
^erfeft§,  ba§  nur  bie  Sßoflenbung  bejeidinet.  Sturer  bem  3eit= 
begriff  fann  \)ä^  ©erunbium  auc^  Äaufolität  (Urfärf)Iic^feit) 
enttjalten.  @.  SBigg.  §  72.  93i(bung  üon  ber  3.  ^erf.  ^r.  ©ing.: 
dorme  —  ndo.    5Iu§n.  nac^  bem  Satein.:  fa-c-endo. 

b.  ^a§  ©eruubium  bejief)t  fidj  entlüeber  auf  ha^  ©ubjeft 
ober  ba§  Cbjeft  be§  8a|je§,  ober  e§  ift  in  abfoluter  Äonftruftion 
entttjeber  beftimmt  ober  unbeftimmt: 

c.  ^n  ben  folgenben  ©ö^en  be^ie^t  ficfi  ta^  ©erunbium 
teilg  auf  bü§  «Subjeft,  teils  auf  ba§  Dbjeft,  gieid)fam  a[§>  parti- 
cipium  conjunctum,  oon  ben  SSiggerS  53egteitung§n)ort  ober 
Stppofition  genannt. 

Si  venue  accorgendo. 

Stava  leggendo. 

Acque  fresche  e  dolci  spargea  soavemente  mormorando. 
Petr.  Ganz.  24. 

Spendo  '1  mio  tempo  lagrimando.    Petr.  Son.  180. 

Piangendo  lo  trovai. 

Conoscendo  che  le  gran  cose  e  care  non  si  possono  senza 
fatica  acquistare,  seco  deliberö.     Bocc.  8,  7.     Wlxt  che! 

lo  ho,  vivendo,  tante  ingiurie  fatto.     Bocc.  1,  1. 

d.  Sluc^  fönnen  gwei  ©erunbien  oerftärfenb  gufammentreten, 
tt)aS  iebod)  ölterc  Slonftruftion  ift,  0  ober  eS  tritt  ein  ^articip 
mit  einem  ©erunbium  äufammen : 


')  9lf)iilic^  im  Spanifc^cn  :  Estaudo  cenando,  llego  uno  de  los  discipulos. 
Fern.  Caballero,  Clem.  II,  X,  172.  ^^m  S5cutycf)cn  Wirb  anftatt  ciitcä  eitijigen 
SerbS  eine  ©erftärfung  in  ber  biblifdjen  ®prod)e  oft  bmcb  £l)itont)ma  ani* 
gebrücft,  5.  S9. :  ^t\üi  ontroortetc  unb  fprad).  Äucft  bie  itolicnifc^e  liBibcl  brfidt 
ftc^  fo  avii  ftatt  beS  einfachen  disse:  Natanaelle  rispose  e  disse.  ^c^g(. 
lotcinifcf)  mit  bem  Oieninbiitm  =  Dicendo  dixit,  griec^ijd) :  >t.Tauet>io_uevo( 
xQoci<pT]  (^omcr).   %tx  2lrobcr  gibt  bieie  gorm  burd)  ben  beigefügten  3"finitio 

■#■        ^ 
be«felben  35erb« :  jf. ;  j(y  er  fagte  unb  fpra^. 
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Andandoguatandopertutto,  senti  il  miserabile  pianto.  Bocc. 

Esaminando  vegnendo  ogni  particularitü,  e  ben  ogni  cosa 
comprcsa,  fermö  il  suo  consiglos.     Bocc.  3,  9. 

Essen dosi  alla  line  piagnendo  addorraentata,  Lorenzo 
l'apparve  nel  sonno  pallido  e  tutto  rabbuffato  e  con  panni 
tutti  stracciati  e  fracidi,     Bocc.  4,  5. 

e.  SDoS  öou  unperfönlic^en  Sßerben  obgeleitete  ©erunbium 
mit  unbeftimmtem,  objolutem  ©ubjeft,  ben  ablativis  absolutis 
ücrwQubt.    ©.  bie  SBiggerS,  404. 

Parendogli  che  suo  consiglio  fosse  stato  buono.    Bocc.  3,  6. 

2)e8gl.  mit  bastando  di  ober  che,  facendo  freddo,  caldo  etc. 
SDaS  ©ecunbium  gel|t  bem  ^ouptüerb  üoron. 

üJJit  beftimmtem,  obfolutem  ©ubftantio  im  Slffujatio  ober 
0Jominatit) : 

Le  sue  sostanze  alla  sua  figliuola,  non  avendo  egli  altri 
figliouli,  ricadevano.  Avendo  i[t  t)ier  felbftftänbigeS  33egripmort, 
nic^t  lüie  gcroö^nüd^  §üIf§oerb  ber  Qdl 

La  mia  prigione  essendo  cosi  alta,  gli  uomini  lä  giü  mi 
parevano  fanciulli.    S.  Pell. 

1  quali  errori,  vivendo  lui,  potevano  ancora  non  lo  offendere. 
Macch.  Princ.  3. 

Una  polvere,  la  quäle,  tu  bevendola,  ti  farä  domire. 
Bocc.  5,  1. 

Über  essend ochö  f.  q. 

Slnm.  3n  bem  @o^e  >al  lauro,  onde  si  coglie  acerbo 
frutto  che  he  piaghe  altrui  gustando  affligge.  Petr.  S.  6<  faflc 
man  gustando  nid)t  al§  abfohltet  ©erunbium,  swijd^en  ^irei 
Kommata,  fonbern  mit  unbeftimmtem  ©ubjeü,  iue(d)eg  burd)  ein 
Slbtjerb  überfe^t  werben  fann :  beim  Soften,  quando  6  gustato 
(Marsand  im  Sommentar  ju  Petr.).  ^e§gl.  in  essendo  da' 
faniigliari  menato  alle  forche  frustando  (Bocc.)  i[t  frustando 
aböerbial  burc^  per  mezzo  del  frustamento,  della  frustatura,  del 
frustare  ju  crflären,  alfo :  unter  ©d)lägen.  ©ie  SSiggerS  füfjren 
brei  ©rünbe  gegen  bie  obfolute  f^^offung  an.  1.  ®a§  fetjlenbe 
©ubjeft.  2.  SSegen  be§  Sinnet.  3.  3)ie  ©teüung  üon  frustando, 
Weld^cg,  menn  eö  jollte  burc^  t'rustandolo  i  famigliari  erflärt  merben 
!bnnen,  bem  menato  oorangetjen  mü^te. 
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SBie  jef)r  übrigens  ein  S33iberfinn  erzeugt  werben  !ann,  ttienn 
man  fälfc^Iic^  abfolute  S?on[tru!tion,  n^o  möglich  mit  ft'aufalität, 
ftatt  eines  gerunbialen  9lböerbS  of)ne  BeftimmteS  ©ubjeft  annimmt, 
jcigt  folgenber  Oa^  auS  93occ.  I,  1 :  11  ver  dicendo  ne  in  con- 
fessione  nö  in  altro  atto  si  peccö  giammai,  burd)  (Spred^en  ber 
2Ba^rI)eit  mürbe  meber  in  ber  Seilte,  nod^  in  einer  fonftigen 
^anblung  je  gefünbigt.  93ei  ber  abfoluten  Söffung  ober  Sßerfelbft» 
ftänbigung  beS  ©erunbinmS  mürbe  miberfinnig  anal^fiert  merben 
muffen:  3nbem  man  bie  SBa^r^eit  fprac^,  fünbigte  man  roeber 
in  ber  Seid)te,  noc^  in  einer  anberen  §anblung  je,  b.  f).  barauS, 
ta^  3emanb  bie  SBal^rf)eit  fprac^,  läfet  fid^  ber  ©djIuB  giel^en, 
bafe  er  meber  in  ber  Seichte,  noc^  in  einer  onberen  ^anblung  je 
fünbigte.  öS  mu^  alfo  öielmef)r  alS  gerunbialeS  ?lböerb  gefaxt 
merben,  mel(^e§  mit  bem  ^auptöerb  eng  öerbunben  ift.  @.  bie 
SBiggerS,  ©erunb.  2  c. 

f.  (f.  b.).  'üfladj  ber  ftrengeren  X^eorie  mu§  fid)  ^a^ 
©erunbium  immer  nur  ouf  baS  @ubje!t  (ben  9?ominatiö)  beS 
(Sa^eS  bejiefjen,  meldjer  öor  ober  nad^  bem  ©erunbium  fte^en 
!ann,  roenn  eS  jugleid^  S^ominatiü  beS  anberen  ©a^eS  ift;  menn 
t)ingegen  ber  9Zominatiö  be»  ©erunbiumS  nic^t  jugleici^  SfJominatiö 
be»  anberen  Sa^eS  ift,  mufe  er  (ber  SJominatio)  bem  ©erunbium 
nac^gefe^t  merben  ober  man  löft  ben  ©erunbialfa^  mit  einer 
ßonjunftion  auf,  faUS  er  mi^üerftanben  merben  fönnte."  S)ie 
SBegtaffung  beS  9JominatioS  ift  nur  julöffig,  menn  !ein  9)Zi§* 
üerftänbniS  ftottfinben  !ann  i).  5(ud)  !ommt  ha^  ©erunbium  auf 
boS  Cbje!t  beS  So^eS  begügtid)  oor  (©.b.c.).  Um  jebod)  fid}erer 
einen  2)oppelfinn  ^u  oermeiben,  ift  e§  beffer,  jene  2(nmenbung  auf 
Cbjefte  ju  unterlaffen  unb  fid)  bafür  lieber  einer  Umfd)reibung 
ju  bebieneu : 

lo  ti  l'arö  conoscere,  dimorando  tu,  la  qualitä  di  questa 
damigella. 


')  ®erobe  ttjic  beim  ^nfinitiö  t)er  S)cutnd)feit  wegen  ber  9?ominatiD  bei« 
geie^t  wirb  in  folgenben  (sä^en :  Adirato,  non  del  non  voler  egli  andare  a 
Parigi,  ma  del  suo  innamoramento.  II  voler  io  le  mie  poche  forze  sotto- 
porre  a  gravissimo  pesi,  m'  e  di  questa  infermiti  stato  cagione.  Dicono 
anche  come  Io  essersi  riparati  quei  tanti  Genovesi  a  Mouuco  fece  dire  a 
venati  dopo  da  Monaco.    Gazzetta. 
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Egli  vedendo   (ober  vedendo  egli)  sua  sorella  ferita,  disse 

Le  sue  sostanze  alla  sua  figliuola,  non  aveudo  egli  altri 
figliuoli,  ricadevano. 

Essendo  egli  giä,  ritornato ,  Lei  puö  ora  indirizzarsi  a 
lui  stesso. 

Lo  incontrai  passando  per  la  piazza, 

Egli  disse  a  me  partendo. 

Volando  Antonio  con  parte  de'  cavalli  alla  volta 
d'Italia,  gli  fu  compagno  Anio  Varo.  9?ic!^t  Ant,  volando  ecc. 

10  lo  vidi  passando,  befjcr:  lo  lo  vidi,  quando  passö. 
Scrivendo  io  la  lettera,  entrö  mio  padre. 

Slnm.  Über  bie  abfolute  5tonftruftion  mit  ben  ?lffujatiüen 
lui,  lei  ftatt  ber  9'JominQtioe  egli,  ella  j.  h. 

g.  (Sine  eigeutümlid^e  ÄonftruÜion  beg  ®erunbium2,  in  welcher 
eg  mit  mandare  an  Stelle  eine§  Snfinitiüg  mit  a  fteljt,  finbet  ftc^ 
in  ber  älteren  Sprache  bei  Boccaccio;  Seifpiel  4  f)Qt  ben  3nfinitiö: 

In  piü  parti  per  lo  mondo  mandö  cercando  (=  mandö  a 
cercare,  ober:  mandö  persone  ch'  audassero  cercando),  se,  er 
\d)\dte  Seute,  um  in  üerfdjiebenen  ©egenben  ju  fachen,  ober:  er 
befaßt,  in  oerfc^iebenen  3;eilen  ber  SSelt  nac^guforjc^en,  ob. 

Mandolla  pregando  che  ecc,  er  jc^icfte  Semanb,  um  fie  ju 
bitten,  ober:  er  befat)I,  fie  ju  bitten.  La  in  mandolla  ift  Dbjeft 
öon  pregando  =  pregandola. 

Mandolla  pregando  che  le  dovesse  piacere  di  venire  a  far 
lieti  i  gentili  uomini  della  sua  presenza.    Bocc.  10,4. 

MandoUe  a  dire  che  la  notte  vegnente  senza  piü  indugio 
dovesse  far  quello  che  detto  l'avea.    ßocc.  8,7. 

11  Re  di  Tunisi  al  Re  Guglielmo  mandö  significando  ciö 
che  fare  intendeva,  ber  5?önig  öon  2;uni§  befaßt,  bem  Äönig 
SBil^elm  onjujeigen,  maS  er  beobfidjtigte.    Bocc.  4,4. 

E  incontauente  per  lettera  gli  mandö  comandando  che 
da  Brandizio  si  dovesse  levare.     Matt.  Villani.  i). 

')  €ine  ä^nlic^e  ^on^ruftion  int  Spanifc^en:  Continuarä  dispensändola 
(la  confianza).  V.  puede  seguir  mandando  lo8  acordeones.  Occurriole  ir 
ecbando. 
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h.  3n  abjofuter  ßonftruftion  lommt  baS  ©erunbium  ouc^ 
mit  ben  üoHer  tönenben  5lffujatiüen  lui,  lei,  loro  im  ©iune  ber 
logifc^  richtigeren  9Zominatioe  bei  ben  Eilten  öor: 

lo  aveva  giä,  i  capelli  in  mano  avvolti, 
E  tratti  glien'  avea  piü  d'uDa  ciocca, 
Latrando  lui  cogli    occhi  in  giü  raccolti. 

Dante,  Inf.  32. 
Men  solitarie  l'orme 
Foran  de'  miei  piö  lassi 
Per  campagne  e  per  colli, 
Men  gli  occhi  ad  ognor  moUi, 
Ardendo  lei  che  com'  un  ghiaccio  stassl 
Petrarca  1.  canz.  13. 
Stu(^  ©oüüe  fowie  @.  Sßiüani  ^aben  biefe  Äonftruftion. 
Essendo  lui  pure   venuto  a  morte,   l'ereditä,    andö  tutta  a 
ricadere  a  Pippo.    Soave.     <S.  ^art.   be§   ^erf.  a  über  voi  unb 
ella;  bcSgl.  «Rac^tr.  37,  203,  232. 

Slnm.  3)ie  ftrengen  fünften  finb  gegen  biefe  SlnttJenbung 
beä  5lffujütiDö  anftatt  beä  üiominatiog.  Wlan  fef)e  barüber 
Brucalassi,  Met.  per  imparar  la  ling.  ital.,  409 :  Quando  si 
sopprime  '1  gerundio  del  verbo  e  s  s  e  r  e  davanti  ad  un  participio 
d'un  verbo  riflesso,  il  pronome  che  faceva  una  sola  parola  col 
gerundio  essendo,  si  contrae  col  detto  participio,  come : 
accortisi  dell'  inganno,  invece  d'  essendosi  accorti  ecc. 
1  romani  avendo  imitato  queste  abbreviate  forme 
etrusche,  l'ignoranza  della  soppressione  de'  gerundii  fu  la 
cagione  della  loro  invenzione  degli  ablativi  assoluti,  come 
la  loro  ignoranza  delle  parole  soppresse  nelle  frasi  de' 
tempi  composti  de'  verbi  riflessi  era  stata  la  curiosa  invenzione 
de'  loro  verbi  deponenti,  come  si  vedrä  nelle  mie  origini  della 
lingua  latina.  Alcuni  de'  nostri  primi  autori  avendo  creduto 
di  far  eleganza  iraitando  le  locuzioni  latine,  ci  hanno  trasmesso 
espressioni  che  non  potendo  esser  sottomesse  all'  analisi,  perchö 
contrarie  al  genio  della  nostra  lingua,  devon  riguardarsi  com' 
errori  ed  eliminarsi  della  favella  italiana. 

II  passo  di  Üante:  latrando  lui,  e  quello  del 
Petrarca :ardeu<lo  lei,  sou  errori,  perchö  nella  nostra  lingua 
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non  esiste  un  ablativo,   perchö  '1  gerundio   dev'   esser   sempre 
accompagnato   da  un   sostantivo   o  prosostantivo   in   soggetto, 
espresso  o  sottinteso,  perchö  '1  gerundio  nei  citati  esempii  non 
puö  esser  analizzato,  nö  come  rappresentante  un  sostantivo,  ne 
come  rappresentante   un  tempo   d'un    verbo;   che  son   le  due 
sole  funzioni  di  questa  parola,   ünde  nell'  espressioni  di  Dante : 
lo  aveva  giä  i  capelli  in  mano  avvolti, 
E  tratti  glien'  avea  piü  d'una  ciocca 
Latrando  lui  cogli  occhi  in  giü  raccolti, 

Inf.  can.  32. 
cambiando  lui  in  egli  si  poträanalizzare  secondoledateregole: 
mentre  egli  latrava  ecc. ;  e  nell'  espressioni  del  Petrarca: 
Men  solitarie  l'orme 
Foran  de'  miei  piö  lassi 
Per  campagne  e  per  colli, 
Men  gli  occhi  ad  ognor  molli, 
Ardendo  lei  che  com'  un  ghiaccio  stassi. 

P.  1.  canz.  13. 
cambiando  lei  in  ella,  il  gerundio  a r d e n d o  puö  solamente 
analizzarsi  cambiandolo  nel  tempo  che  rappresenta,  e  che  non 
puö  esser  altro  che  l'imperfetto  del  cougiuntivo  se  ardesse, 
affinchö  corrisponda  al  condizionale  foran  p.  per  sarebbero. 
i.  3fn  essendo  tra  Arriguccio  e  Ruberto  la  zuffa,  i  vicini 
cominciarono  ecc.  ßocc.  —  essendo  per  Ventura  in  tal  servigio 
una  mattina  ad  una  chiesa  ecc.  Bocc.  —  non  avendo  argo- 
mento,  come  gli  altri  uomini  di  civanzarsi,  si  riffugono  ecc. 
Bocc.  3,3  —  ftnb  bie  ©erunbien  natürtid)  feI6[tftänbige  Söegriffg* 
ttjorter,  feine  §ilf§öerba  ber  Qdt. 

j.    Oft  wirb  ftatt  beS  @erunbium2  ber  Snfinitiö  mit  a,  in, 
con,  per,  dopo  gefegt : 

Air   entrare   in   quel   paese   (ftatt  entraudo),   Gertrude  si 
senti  stringere  il  cuore.     Manzoni. 

Col  farle  carezze  teuere  e  malinconiche.    Manz. 
3n  P.  Fanfani  beibe  ßonftruftionen  in  einem  »öQ^e:    Un 
po'  col   ripicchiarsi  e  un  altro  po'  sforzandosi    quanto   poteva 
di  coprire  i  suoi  sformati   difetti  aveva    saputo  tanto  fare  etc. 
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Coli'  insegnare  (ftott  insegnando)  s'impara  (docendo  dis- 
ciraus). 

Nel  partirsi  (ftatt  partendosi)  disse. 

Egli  si  scusö  con  dire  (ft.  dicendo). 

Dopo  essersi  assicurato  l'adesione  (Gazz.  d'Italia  1876). 

Air  udirlo  (ft.  udendolo). 

Dopo  averlo  trovato  (ft.  avendolo  trovato).  <3.  $ort.  beS 
'^erf.  gg. 

Per  ridere  (ft.  ridendo). 

AI  vederla  (ft.  vedendola)  argomentai  che  non  era  contenta. 

Per  esser  (ft.  essendo)   venuto  tardi,  non  trovö  piü  posto. 

Se  voi  tentennate  nel  rispondere,     Manz. 

Egli  si  ö  annegato  nel  trapassare  il  fume. 

k.  3)ic  SBieber^oIung  ober  ^5o^tfe|ung  ber  ^anblung  tüirb 
auc^  oft,  befonberä  in  ber  ^oefie,  burc^  bie  SSerbinbung  be§ 
ÖJerunbiumS  mit  andare,  venire  ober  stare  angezeigt,  atfo  burd) 
eine  perip^roftifc^e  Sionjugation,  »ie  im  ©panifc^en :  ^) 

Si  venne  accorgeudo,  er  würbe  (nac^  unb  naä))  gettja^r. 

Stavasi  prima  il  cavallo  solo  godendosi  della  prateria  (ta» 
für  QUC^  a  godersi  della  prateria). 

Lo  vo  cercando  dappertutto. 

Infino  alla  porta  a  San  Gallo  il  vennero  lapidando.    Bocc. 

Cosa  stava  facendo? 

La  Lucia  tutta  affannata  e  timorosa  mi  venne  dicendo. 
Firenzuola. 

La  andavano  appressando  al  naso.     Manzoni. 

La  piaga  si  va  rammarginando,  bie  S33unbe  fängt  an  p 
feilen. 

1.  2)q8  5ßerb  f  o  m  m  e  n  wirb  oft  im  3)eutfd^en  mit  bem 
^articip  be3  ^erfeftS  im  ©innc  beS  ^articipS  be2  ^räfeng  oer= 
bunben,  um  bie  löerocgung  auSjubrücfen ;  -)  einige  biefer  aboer* 
bialen  SBcnbungen  lönnen  mit  bem  ©erunbium  gegeben,  onbere 
muffen  umfc^rieben  werben: 

')  La  grave  enfermedatl  que  1e  iba  consumiendo.  ^e8g(.  im  $ortugie' 
fii(^n  mit  andar  unb  ir  (hir), 

'>  ^iit)nlic^  im  Sc^tuebtfc^en:  Han  komridaade,  löpande,  Ikande.  Sng(.: 
The  children  came  ranning. 
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Egli  viene  a  piedi,  a  cavallo,  in  vettura  o  in  carrozza, 
correndo;  vien  carpone  o  carpando,  o  branconi  o  andando  in 
quatto,  quattone,  volando,  a  volo,  er  fontntt  gegangen,  geritten, 
gefa^nn,  gelaufen,  gefroc^en,  geflogen. 

Ecco  che  venRono  con  passo  grave,  con  lento  passo,  pian 
piano,  ba  tommen  fte  angeftiegen. 

Viene  a  volo,  in  fretta,  viene  correndo,  a  basta  lena,  ba 
tommt  er  t)ergejd^offen. 

Viene  nuotando,  a  nuoto,  er  !ommt  gefcf)n)ommen. 

Sßon  ^orticipicn  gebilbete  Vlbüerbialformen  eilenbS,  ju« 
fc^enbS,  ttcrgebenS  hjerben  überfe^t  burc^:  in  gran  fretta, 
frettolosamente;  a  vista  d'occhio;  indarno,  invano,  inutilmente; 
nac^ge^enbS,  dopo  etc. ;  burd^gef)enb§,  in  tutto  e  per 
tutto  etc.  @.  ^.  ^f.  kk. 

m.  SDaS  ©erunbium  erfcf)eint  and)  mit  in  »)  ober  con.  Scboc^ 
finb  biefe  9?arf)al)inungcn  be§  Sateinijdjen  giemlid^  feiten  unb 
ttjerben  beffer  burcf)  ben  3nfinitio  mit  in  ober  con  gegeben: 

In  aspettando  un  giorno.     Petr. 

In  approvando  l'opinione,  bofür  in  approvare. 

Egli  non  s'occupa  che  in  leggendo. 

La  quäl  (fortuna),  se  voi  con  alcuna  cosa  dandogli,  — 
mutate.     Bocc.  10,2. 

In  camminando.     Manz. 

In  passando. 

Stnm.  SDiefer  le^te  ^luSbrucf  fommt  nod^  jiemlid^  ^öufig  öor.*) 

n.  Über  bie  9{u§laffung  üon  avendo  unb  essendo  beim 
©erunbium  f.  ^?art.  b.  ^erf.  dd. 

o.  2)a§  ©erunbium  ber  intran^itioen  Serben  nimmt  nie  ba§ 
^articip  be§  ^erfettg  tion  essere  ju  fic^,  um  bie  SSergongenl^eit 
auSjubrücfen,  ba  bog  ©crunbium  essendo  allein  mit  bcm  ^articip 
be8  ^auptoerbS  baju  t)inrei^enb  ift: 

Essendo  io  nato  (ntd^t  essendo  stato  nato). 

Essendo  noi  partiti  (nic^t  essendo  stati  partiti). 


')  &ranj. :  en.    ©ngl. :  in  ober  on.    <3pan. :  en. 
»)  2)äntfd) :  3f  forbifloaenbc.  Ofronjöftf^  :  En  passant.  fiatcinifcö :  Obiter. 
©.  8.  3iaä)tt  435 
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dagegen  bei  tranSitioen  93crben  fagt  man: 

Essendo  stato  chiamato,  ba  id^  gerufen  (toorben)  bin. 

2lnm.  5öenn  man  ^ier  stato  roeglafien  rooüte,  fo  mürbe 
bie  ^anblung  alg  gegemüärtig,  nid)t  alö  oergantjcn,  ouSgebrürft 
werben. 

p.  ®ie  5lonjun!tion  essendoche  ober  seiulochö,  ba,  ift  au§ 
bem  unper)önlid)en  abfolut  gebrauchten  ©erunbium  esseudo  ent* 
ftanben;  Slnal^je:  ba  eg  (bcr  ^aU)  ift,  t>a^: 

Essendoche  il  talamo  assessoriale  abbisogni  pur  esso  di 
omogeneitä  di  caratteri.     Gazz.  d'lt.  1876. 

q.  3)ie  SSörter  abbominando  für  abbominevole,  raeraorando, 
für  meinorabile,  mirando,  ammirando  für  amniirabile,  venerando 
(im  'i3riefftil  Ven'do,  Ven/'^)  für  venerabile  (P.  Fanfani,  Botta), 
stupendo,riverendo  (im  Söriefftil  Riv  ^°,  Rev.'""),  riverendissimo  (im 
Sriefftil  Rev.'"^")  lommen  oon  lateinifd^en  ^articipienl^erunbljaben 
auJ3er  ber  gerunbialen  Söebeutung  j.  33.  ammirandola  e  venerandola, 
mirando  iutorno  su  per  l'erba  (bei  ^etr.,  ammirando  la  novitä 
bei  Jöuommattei) ,  auc^  abjehiüifd^e  unb  fubftantiüifdje.  5lber 
ni^t  üon  aüen  Sterben  fönnen  foIrf)e  Slbjeftioe  gebilbet  »erben, 
©ubftant :  Leggenda,  Segenbe;  3Wärc^en;Umfc§rift  (auf  Wlim^tn). 
—  Contennendo,  üeräcf)tlic!^ ,  bei  xMacch,,  Princ.  19  ift  neraltet. 
Faccenda,  SSerric^tung,  ©efc^äft.  Maritanda,  mannbare^  9}Mbrf)en; 
üerlobte  S3raut.  Cormo  =  colendis8imo,  ^od^juoerefirenber,  fommt 
im  löriefftü  Oor.  Miserauda  für  miserabile.  Educanda,  Äoft= 
gängerin,  ^enfionairin(Manz.).  Orrendo,  tremendo  finb  ^tbjettiöe. 
Le  mutande,  bie  Unterbeinüeiber.  üu  pajo  di  mutandine,  bie 
?^abef)oie.  Battezzando,  2;äufling  =  figlioccio,  figlio  di  batte- 
-irao.    Monacanda,  9Jiäbd)en,  bie  9?onne  njerben  luill.    Manz. 

9'i  a  c^  t  r  ö  g  e. 

Amandosi  le  lettore  =  quando  le  lettere  son  (vengono) 
amate. 

II  Rettore,  inaugurandosi  oggi  l'anno  scolastico,  rilevö  il 
bisogno  di  ampliare  i  locali  (L'am.  del  Popolo,  Sicil). 

Disponendosi  perchö  lo  studio  e  la  camera  siaiio  conservati. 
Vismara.    Chiudenda,  Jöerfc^luB;  Oelönber,  @et)ege. 
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III.  Jojjif  (2Bort=  uub  Sa^ftcfluuß)  bcr  '^^Jarticipicii 
iinb  (Scninbieu. 

a.  35a3  ^articip  bc8  träfen«  al8  Slbjettiö  unterliegt  in  ber 
©teOung  ben  9flegctn  über  ba8  ?lbjeftio,  be2gl.  baS  ^articip  be* 
^erfeftg : 

Una  gentil  donna  di  belezza  ornata.     Bocc,  3,3. 

Uli  figlio  amato. 

Le  mie  notti  dolenti.     Petr. 

Per  me  si  va  nella  cittä,  dolente.    Dante. 

b.  3!)urc§  bie  Snöerfion  erhält  ba3  ^articip  oljo  me^r 
iöctonung. 

De'  passati  miei  danni  piango  e  rido.    Petr. 

Qualche  inusitato  o  terrore  o  viltä  d'animo.     Denina. 

Ridenti  prati, 

Ridenti  visioni.     Manz. 

Un  uomo  di  scellerato  vita  e  di  corrotta. 

Una  cosi  amara  ed  umiliante  distinzione.     Manz. 

Suo  snaturato  inaudito  odio  paterno. 

SßortfteUung  im  einfachen  ^^^agefa^:  il  la  camera  aperta? 
Snoerfion:  E  aperta  la  camera?  Sebenbigere  Äonftruftion,  b.  fj. 
^eröorf)e6ung  be8  <Sub[tantiog :  La  camera,  ö  essa  aperta? 

Stnbere  3nöer[ionen:  3)er  regierte  Äafu8  cor  bem  regieren* 
ben  Slbjeftio: 

Spiriti  di  riposo  impazienti. 

Essi  sono  al  cenno  ubbidienti.  Üb.  b.  93eton.  j.  ^ernoft), 
f^ornofari,  |)et)fe,  SBecfer  u.  b.  abnjeicf)enben  3lnfic^ten  oonS3enebif: 
ber  münbl.  5ßortr. 

2lnm.  3^er  S33o^IfIang  öerlangt  übrigens  bog  3"1Q"^"^^"= 
treffen  ungleid)er  Saute ;  man  fagt  baf)er  lieber ;  anima  snervata 
alä  snervata  anima  u.  f.  m.  3^erner  fagt  man  in  9ftücffid)t  auf 
bie  ©efc^IeditSgleic^^eit  lieber:  le  donne  ed  I  signori  sono 
partitj,  als  i  signori  ele  donne  sono  partiti.  Slud^  merfe 
man  noc^,  bafe  e§  beffer  ift  ju  fagen :  le  inaudite  rapine,  l'ingius- 
tizia   inaudita  e  gli  oltraggi  inauditi,  at8 :   le  inaudite  rapine^ 
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ingiustizia  ed  oltraggi  da  noi  sofferti,  welches  leitete  tuegen  ber 
iJer)cf)iebenf)eit  be§  9ZumeruS  ganj  ungrammatijc^  ift.  SDa  aber  bie 
5ß}ieber{)oIung  be«  ^lbjeftiü§  üor  jebem  8ubi'tantiö  fe^r  fc^Iec^t  flingt, 
tücim  ni(^t  bejonbere  poetifc^e  ober  r^etorif c^e  ^roede  üorliegen,  \o 
tüä^te  man  in  folc^en  gäUen  lieber  oerfc^iebcne  f ^non^me  Slbjehiöe. 

L'avveduto  mercante  e  letferato  auf  eine  ^erfon  belogen 
fann  n)of)(  gejagt  werben,  nicftt  aber  auf  jnjei;  ba  mu^  eS  tiei^en: 
L'avveduto   mercante   e    l'avveduto   letterato.      SEßill   man   bie 

rcr^olung  öermeiben,  fo  mufe  man  ba§  jrceite  mal  ein  anbereS 
....ttio  oon  ät)nlid)er93ebeutungtüä^ten  ober  eine  anbereSBenbung 
,]ebrau(^en : 

L'avveduto  mercante  e  '1  savio  letterato  ober  il  mercante 
e  '1  letterato   tutti  e  due  savi.     (5.  f^^^^o^  478. 

2Öenn  baä  SJerb  ein  ©erunbium  regiert ,  f  o  fte^t  biefe»  gemö^nlic^ 
nac^  bem  Scrb: 

Sto  pensando.  Petr.  Canz.  24:  Acque  fresche  e  dolci 
Spargea  soavemente  mormorando.  @.  SSeiter^?  c  unb  e  unb 
Lv  Dtüc^tr.  IL  am  (Snbc. 

Wii  jufommengefe^ten  3^'tfoi^i"^"  f*^^*  ^^^  ^articip  beS 
^auptoerbS  immer  cor  bem  ©erunbium  unb  Snfinitio: 

L  'ha  imparato  scherzando. 

ÜKef)rere  Slbjeftioe  ober  ^articipien  fönnnen  forao^t  o  o  r  alä 
nac^  bem  ©ubftantio  ftet)en;  bie  Sßerbinbung  ift  aUbann  cntttjeber 
iijnbetifc^,  rooburc^  ba§  S3ilb  ber  5lufeinauberfoIge  in  ber 
3eit  gegeben  wirb ;  ober  fie  ift  p  o  I  g  f  Q  n  b  e  t  i  f  c^ ,  mobnrd^  \)aQ, 
nja§  bie  Sprache  nur  nac^  unb  nacf)  geben  fann,  ber  (Sinbilbung3= 
fraft  auf  einmal  nac^brücflic^  t)ingefte[It  mcrben  foQ ;  ober  fie  ift 
afQnbetifc^,  woburc^  in  energifc^er  Äürje  bie  ©lieber  einanber 
gegenüber  geftellt  merben: 

Sgnbcfe :  IJn  principe  savio,  giusto  e  demente. 

^olt)ft)nbefe :  Un  cuor  teuere  e  pietoso  e  costante. 

Äfljnbefe :  Pieno  di  dorate,  copiose  messe. 

c.  2)ie  Stellung  be3  ^articipiol^  fowic  aud)  beS  ©erunbial* 
fü^e*  erfe^e  man  au«  golgenbem: 

tCostei  adunque  d'alto  legnaggio  veggendosi  nata,  e  mari- 
ta  ad   uno   artefice    lanaiuolo,  perciocchö   artefice   era,   non 
9tof<n6uf4,  ^rticip.  u.  iSkrunb.  b.  itat.  Spracht.  5 
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petendo  lo  sdegno  dell'  animo  porre  in  terra,  .  .  .  propose  di 
non  voler  ecc.    Bocc.  3,  3. 

Ma  il  valente  uomo  di  ciö  non  accorgendosi,  niente  ne 
curava.     Bocc.  3,  3. 

Ed  avendo  seco  pensato  che  modo  tener  dovesse,  se  n'andö. 
Bocc.  3,  3. 

Trovato  da'  persecutori,  fu  ucciso, 

A  cui,  udenti  tutti,  la  donna  rispose.    Bocc,  3,  7, 

Sopravvegnente  la  notte  surse  un  tempo  fierissimo. 
Bocc.  5,  1. 

11  frate,  vedendola  ed  estimandola  gentil  donna,  l'ascoltö 
volentieri.     Bocc.  3,  3. 

E  questo  detto,  essendo  giä  notte,  dato  ordine  come  la 
sua  andata  occulta  fosse,  con  un  suo  famigliare  montato  a 
cavallo,  senza  ristare  colä,  pervenne  dove  seppellita  era  la 
donna.    Bocc.  10,  4. 

lo  ho,  vivendo,  tante  iugiurie  fatto.    Bocc.  1,  1. 
Kon  potendo  i  Pazzi  sopportar  tante  ingiurie,  cominiciarono 
a  pensar. 

Egli,  riconosciuto  avendola,  rispose. 

Tratti  n'avea  piü  di  una  ciocca,  latrando  lui,  quando  un 
altro  gridö.     Dante. 

Parendogli  che.    Bocc.  3,  6. 
Egli,  trovata  la  lettera,  disse. 

d.  ijolgen  jtoei  ^articipien  im  <Ba^  aufeinanber,  \o  gef)t  bog 
regierenbe  ^orticip  bem  anbeten  ^orticip  öoron: 

Essi  ne  souo  rimasti  persuasi.  '} 

e.  Über  bie  (Stellung  beS  mit  bem  ©erunbium  üerbunbenen 
^fJominatioS  ober  Slffufatiög  f.  f  beim  ®erunbium.  SnbeS  ift 
^iet  noc^  ^JoIgenbeS  ^inäupfügen. 

1.  2)er  StJominatiü  fielet  beffer  üor  bem  ©erunbium,  wenn  er 
ein  ©ubftantiö  ift  unb  ein  anbete«  im  Slffufatio  unmittelbar 
batauf  folgt: 


')  3m  S)eutf(^en  ift  ci  umgetc^rt 
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Le  ragazze  temendo   il   monaco,   andarono  a  nascondorsi. 

5^0(^  !)eiBt  eS  bei  ßoftiglione : 

Adoperando  adunque  a  tal  effetto  il  Cortigiano  questo 
velo  di  piacere  ecc. 

2.  Sei  bem  @erunbium  be§  ^erfett§  tritt  ber  9Jominatiö 
gerab^nlic^  än)ijrf)en  ^ülfsoerb  unb  ^orticip,  beSgl.  beim  ©erun* 
bium  in  Serbinbung  mit  einem  SnfinitiO: 

Avendo  rammalato  preso  il  rimedio,  ecc. 

Non  petendo  i  Pazzi  sopportar  ecc. 

f.  (Statt  ber  regelmäßigen  ©teHung  dopochö  (dopo  che), 
poiche,  tostocbö  (tosto  che),  allorchö,  subitoche  (subito  che) 
appena  (che)  egli  ebbe  inteso  la  nuova  ftel^t  ^äufig  bie  betonte 
Snoer^ion  mit  Slu§taffung  öon  dopo  etc.,  \o  baß  che  oflein  ^ur 
^eitbeftimmung  bient. 

Intesa  che  ebbe  la  nuova.  3)eggl. :  Passata  che  ebbe  la 
soglia  (passata  appena  la  soglia).  Avuto  ch'  ebbe  la  battaglia 
il  fine.     Ariosto. 

Finito  che  sia.  menn  eg  ju  6nbe  ift. 

Trovata  che  l'avremo  (la  pietra).     Bocc.  8,  3. 

Slnm.  öejüglic^  ber  Seränberlic^feit  beS  ^articipS  gelten 
bie  frü{)er  entnjicfelten  Siegeln;  ber  ©ebraud)  i[t  ober  obweic^enb, 
unb  \o  finbet  man  genjö^nlic^  bei  ber  regelmäßigen  ^on[tru!tion 
mit  dopoche  etc.  balb  Sßeränberung  be»  ^articipg,  balb  ni^t, 
bei  ber  Snoerfion  gemöl^nlid^  SSeränberung. 

Letta  che  ebbe,  letta  che  avrä  la  lettera.  Dopoche, 
tostochö,  subitochö)  io  ebbi  iuteso  la  nuova,  egli  mi  disse. 
Dopo  aver  inteso  la  nuova,  egli  mi  disse  mürbe  Reißen :  9ioc^« 
bem  er  bie  i)krf|rid)t  get)brt  t)atte,  jagte  er  mir.  Appena  (appe- 
nachö)  ebbe  egli  passato  la  soglia  ober  passata  appena  la 
soglia. 

g.  3c^  ^abe  i^n  fommen  {a\\en  unb  ö^nl,  in  benen  ber 
rSnfinitio  an   Stelle   eines  ^articip«  be«  ^erfeftS  ftet)t,  muffen 

im  Stülienifc^en  mit  bem  ^articip   gegeben    werben:    Io    l'ho 
fatto  venire.    Venire  fte^t  am  (Snbe. 

h.  3m  crl^abenen  jomie  im  jierlidden  ©til  ift  eS  gebräud)Iid), 
tiaS  ^ülfSoerb  nom  ^Porticip  burd^  mef)rere  SBbrter  ju  trennen, 

5. 
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nic^t  bIo§,  tüic  in  bcr  gctüöf)nlid)en  SBertfoIge,  biird)  einen  furzen 
?tu«brutf. ») 

Nö  erano  perciö  questi  da  alcuna  lagrima,  o  lume,  o  coiu- 
pagnia  ornati. 

i.  3^08  ^articip  mit  2:on  ober  ber  3i^i^^it^t^it  wegen  am 
Einfang  beg  Sa^eS  ober  boc^  oor  bem  §ülf§oer6 : 

Scancellati  sono  dai  fasti  vostri  i  nomi  di   questi   ribaldi. 

Questi  ordini,  i  quali  da  tutti  lodati  furono. 

Alessandro  che  aramirato  aveva  il  coraggio  di  Poro. 

j.  Oft  ift  bog  ^Qrticip  beim  |)ülf§t)erb  ober  umgefefjrt  bo« 
§ü(f§t)erb  auSgelaffen  ;  cS  finb  qIjo  ©öipfen : 

Quando  io  fui  a  mezzo  della  camera  für  quando  io  fui 
g  i  u  II 1 0.  (Sia)  riverito !  ©rufe  im  Staüenifdjen  beim  begegnen 
unb  5ortget)en. 

Ho  in  voi  tutta  la  mia  fiducia  für  io  ho  r  i  p  o  s  t  o. 

Ecco  accomodato  ogni  cosa.    T.  Grossi. 

Piü  giorni  sono  che  6  partito  für  piü  giorni  sono 
p  a  s  s  a  t  i. 

Come  rimarrä  Attilio !  für  come  rimarrä  stupefatto 
Attilio ! 

Se  provveduto  di  mezzi.     Detto  fatto.     (Manz.) 

k.  i)ie  pronomi  congiunti  njerben  oft  angefjängt,  inSbef onberc 
ben  ^articipien  unb  ben  ©erunbien,  finb  olfo  in  folgenben 
formen  alfissi: 

i)  93ci  bem  Slboerbium  in  mente  fte^t  baS  ^articip  t)  o  r  ober  n  o  c^ ; 
bic  "JlbDcrbien  bc8  Crte§  unb  ber  3eit  fielen  n  a  d)  bem  *i|3arricil)  ber 
jufommengcje&ten  Reiten;  bie  Slboerbien,  »ueld)c  oor  einem  ©ubftantio  oucft  d* 
^rävofition  [te^en  fönnen,  j.  93.  accanto,  avanti,  appresso,  fuori,  incontro, 
intorno  etc.  fte^en  immer  n  a  d)  bem  ^^Jarticip,  ebenjo  insieme,  volentieri, 
soppiatto,  meglio,  peggio,  beSflI.  bie  in  one  unb  oni :  brancolone,  carpone, 
tastoni.  3JQgegen  mai,  giaramai,  sempre,  sovente,  spesso  mit  einem  onberen 
^Ibtjorb  äuiammenfommenb,   ftetjen   »or  bem  Se^teren. 

3)ie  Slboerbien,  tt)cld)c  ba§  ^articip  mobificieren  ober  i^m  einen  9Zacl^brucf 
geben,  j.  93.  molto,  poco,   [teilen  qemö^nlid)  oor  bemfelben. 

3nOerfion,  Slboerb  oor  bem  ®erunbium :  A  vicende  terribili  di  varia 
fortuua  di  nuovo  esponendosi.  2tboerb  oom  SSerb  getrennt:  Ora  con  lui 
eterni  sono  divenuti  e  beati. 

9lboerbiale8  ©erunbium  om  Snbe :  Essendo  da'  famigliari  menato  alle 
forche  frustando.     Bocc 
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Andaadomene,  portandola,  loro ,  portando  senela,  cono- 
sciutola,  postovi  a  guardia  un  8oldato(P.Fanfani),  volendosene 
partire  ober  bem  Snfinitio  angehängt :  volendo  partirsene, 
essendolesi  veuuto  in  peusiero,  prestarglielo,  riconosciutasene 
(Giorn,  di  Sic.)  Scoprendosegli  (Manz.).  Parendogli  (Manz.) 
Datane  (P.  Fanfani).  Non  petendo  nö  amarlo  nö  stimarlo. 
NB.  Lo  ntufe  im  Stalienijd^en  stoeimal  gefegt  iperben.  Fatosel 
chiamare.   Bocc.  3,  3.   Egli  di  te  non  curantesi.   Aveanli  veduti. 

Ttan  analtjfiere  noc^  folgenbe  ©d^e ;  obtuei^enbe  Stellungen 
barin  finb  burc^  SBo^üaut  unb  2;eutlid^teit  bebingt.  ßn  be» 
merfcn  ift  inSbefonbere  babei,  ha'^  bie  affissi  geroö^nlii^  üor 
bem  Derneinenben  ©erunbium  fielen: 

Non  si  contentando  di  ciö.  Umgefel^rt  in  ^.  ^Jo^fon^' 
Non  accorgendosi.  Voi  medisima  giä  confessato  l'avete.  Ciö 
che  intervenuto  l'era.  Cotanto  che  parlato  se  n'ö.  Del  suo 
amore  fatta  l'aveva  certa.  M  i  sono  rallegiato  ober  sommi 
(sonomi)  rallegrato.  Che  siamevene  doluta.  Poich6  io  mi  ve  ne 
dolsi.  Bocc.  3,  3.  ^reifac^e  ^öerbinbung  üorauf,  in  roeli^em 
iJoII  tai  erfte  SBort  auf  i  ia^  i  behält.  Sommene  doluto  ober 
me  ne  sono  doluto. 

Ha  detto  loro.  Bruc. :  Era  stato  I  or  fatto.  Le  l'orze  eran 
loro  mancate.     Manz. 

Pronome  assoluto,  fem  affisso ,  getrennt  unb  betont: 
Veduto  lei,  lei  lasciata,  lei  minacciando,  se  rivestito.  3Kit 
3nfinitiüen:  spero  di  potervi  accompagnare.  Non  posso  ue 
amarlo  nS  stimarlo.  Si  deve  esser  fermato  (fie  mu^  flehen 
geblieben  fein) 

IV.  Scrmijc^tc  9fQ(^träge  (1). 

1.  Sei  bem  3wfa^n^cnt^cffen  ber  crften  unb  jroeiten  ober 
ber  erften  unb  britten  ^erfon  ftet)t  ba8  3?erb  in  ber  erften, 
bei  bem  3"! ^n^n^^^ti^cffen  ber  j  nj  e  i  t  e  n  unb  britten  ^erf on 
ftel)t  bog  5?erb  in  ber  jroeiten  ^erfon  ^luraliS:  Petr.  Son. 
78:  Poi  che  voi  ed  i  o  piü  volte  abbiam  provato.  Bocc.  37: 
ai  tu  chi  m  i o  m a r  i t o  o  i o  ci  siamo ?  Tu  e  ella  siete 
j,  amati. 
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2.  Ardeute  voto,  persona  influente.  Pasquino.  1  semo- 
venti.     Giusti. 

3.  La  mia  usanza  suole  essere  di  confessarsi  (ftott  —  mi). 
Che  sapea  a  cui  farlosi.    Bocc.  3,  7. 

4.  'üflad)  Petr.  Son.  179:  puö  far  chiara  la  notte,  oscuro 
il  giorno  tüirb  an  Stelle  be2  SlbjeftiüS  ein  ^articip  be2  ^erfeftä 
treten  fönnen,  irelc^eä  otS  jlüeiter  Slffujatiö  aljo  ebenfalls  ber 
53eränberung  unterliegt. 

5.  3^^  figürlichen  SBortfolge,  um  bie  Üüebe  ju  oerjc^önern : 
Alzato  alquanto  la  lanterna,  ebber  veduto  il  cattivel 
d'Andreuccio,  anftott  videro.  Prese  un  salto  e  fussi  gittato 
dair  altra  parte,  für  si  gittö.     Bocc. 

6.  Dopo  fatta  un  po'  di  maldicenza,  dopo  fumate  parecchie 
dozzine  di  sigarette.     11  Fischietto. 

7.  Ritrovo  =  ritrovato,  ^ränjc^en,  ßufammenfunft ;  sposo 
=  sposato. 

8.  I  santi  son  usi  di  vedere  quelle  (belleze)  del  cielo. 
Bocc.  3,  8. 

9.  Continua  incessante  l'arrivo  di  telegrammi  di  con- 
doglianza.     La  Tribuna,  Roma.     Delle  vigenti  disposizioni. 

10.  Licito  unb  lecito,  illecito,  oon  bem  ungebräuc^ti^en 
licere,  finb  Stbjeftiöe. 

11.  Trovatello  =  fanciullo  esposto,  innocentino. 

12.  GH  scioani  provenienti  di  Roma.  Commemoranti  il 
50"  anniversario  della  visita  di  Moltke.  L'am.  d.  Pop.  1889. 
Telegrammi  testificanti.  Siamo  dolenti.  La  Tribuna,  Roma. 
Riconoscentissimo.  Pasquino.  Votanti.  Un  personaggio  in- 
fluente.    Pasq. 

13.  La  Congregazione  di  caritä  di  Roma,  giä  presieduta 
dal  duca  Torlonia.    La  Trib.,  Roma. 

14.  Salvi  i  suoi  diritti,  feiner  ülec^te  unbefc^abet;  salvo 
la  sua  roba,  mit  5lu8na^me  i^re§  Äleibeä. 

15.  Tosto  fatto  me  ne  ritornai  =  tosto  che  fu  fatto. 

16.  Compiutameute,    Barzoni.    Partitamente.   Giorn.  di  Sic. 

17.  Fare  il  ser  saccente,  fuperflug  tl)un,  ben  Sßeifen  fpielen 
UJoHen.  Brillante.  II  Mondo  umoristico.  Moiiente;  telegramma 
urgente,  pressanti. 
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18.  Quella  lunga  lettera,  diretta  a  quel  critico,  in  cui  ecc, 
lettera  stata  poi  pubblicata  nel  1823.   SßiSntQra  über  ÜJJanjoni. 

19.  Vocale  dominante;  consonante;  movente  =  motivo, 
acqua  stagnante.  Retribuire  convenientemente.  Visra.  Conse- 
guente  reddito  patrimoniale.  La  Trib.,  Roma.  Voci  contra- 
dicenti.     ün  altro  ente  morale.    La  Trib. 

20.  In  suo  vivente,  bei  feinen  Sebjeiten,  mentre  visse, 
durante  la  sua  vita. 

21.  Faccenda,  ®efd)äft;  locanda,  ©aftl^auS;  bevanda, 
®etränf. 

22.  Dimorante  in  via  Formari.  L'amico  di  Pop.,  6  Nov.  1889. 

23.  Bisognando  partire. 

24.  Svergognatamente.    S.  Pell. 

25.  Le  note  dominanti  della  stagione.  II  Fischietto.  Questa 
lettera  6  consolante  per  gli  antibiciclisti.   Ibid.  Rassomigliante. 

26.  Succintamente ;  pronunziare  separatamente.  Qui  in- 
chiuse  troverete  due  cambiali. 

27.  Star,  essere  seduto,  assiso. 

28.  Ordini  insignificanti.  Martoriante  =  becearaorti,  bec- 
chino,  Seid^enbeforger.  ÜJieiftbietenb  öerfoufen,  vendere  all'  asta 
pubblica;  ber  3J?ei[tbietenbe,  il  maggiore  offerente.  11  riguar- 
dante,  ber  93eobad)ter.  Manz.  Distante  da.  Manz.  Sejotienb, 
affirmativo;  oerneinenb,  negativo. 

29.  Affinchö,  occorrendo,  gli  possa  valere  di  raccomandazione. 

30.  Rabbrividente,  dissidente.  La  Trib.,  Roma.  Solvente, 
jQ^(ung§fäf)i9 ;  competente,  corrente.  I  nostri  commettenti, 
unjere  S?efteIIer;  mittente,  Slbjenberj  riraanente,  9?eft;  movente 
=  motivo. 

31.  Malaccorto,  unbebac^tjam. 

32.  Noto  oom  lateinijc^en  ^nfinitiö  noscere  ift  ©ubftontio 
unb  SlbjeftiO;  di  provvenienza  ignota,   unbefannten   UrjprungS. 

33.  Contocorrente  im  ftQufmännijc^en.    Acqua  bollente. 

34.  Avendogli  ordiuato  l'avo.  Qüx  SBortfoIge!  Colui  di 
cid  essendo  per  santo  adorato.     Bocc. 

35.  Le  ferite  che  aveva  anch'  esso  ricevute.  Alessandro 
che  ammirato  avea  il  coraggio  di  Poro.  Avendomi  il  Sig' 
N.  N.  di  costl,  con  una  sua  circolare  dei  .  .  .  pp.   dato  avviso, 
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mi  preme  di  sapere.  De'  giorni  conoscendo  i  costumi.  Bocc. 
Come  io  avrö  ogni  cosa  dato.  Bocc.  II.,  V.  114  porij.  ^luSg. 
Che  l'avea  di  lutto,  di  tremore  e  di  sangue  riempiuta.  Se 
tenuto  il  mondo  intero  non  avesse  in  dubbio. 

36.  ßüm  ^ort.  b.  g"*--  Coteste  son  cose  da  farle  gli 
scherani.  Napoli  non  era  terra  da  andarvi  per  entro  di  notte 
e  massimamente  un  forestiere.  Bocc.  S33egen  ber  S'Zominatiöc 
gli  scherani  unb  un  forestiere  j.  bog  ©panijc^e:  El  raurmurar 
las  fuentes  u.  ö.  S'Jac^tr.  359.  —  Cose  da  potersi  decifrare. 
Difficile  da  (a)  dire  (lot.  difficile  dictu).  Mio  spirito  era  troppo 
agitato  da  (alS  bo^}  potersi  applicare  a  qualsisia  lettura.  Tanta 
felicitä  mi  circondava  da  non  sapermi  indurre  ad  abbandonarla. 
Aver  da  (a)  far,  t^un  muffen,  ju  tfjun  fjoben;  aver  da  fare 
f)ei§t  Qud)  t^un  lü  o  1 1  e  n ,  aver  a  fare  t^un  f  o  1 1  c  n. 

37.  ^er  Slffufotiü  ftatt  beg  9JominQtit)§  ber  perfi3nlid)en 
Pronomina  bei  Sl^nli^teit  üon  ^erfonen,  fo  ta^  man  bie  eine 
für  bie  onbrc  nel)men  fbmtte :  Maravigliossi  Tedaldo  che  alcuno 
in  tanto  il  somigliasse  che  fosse  creduto  (essere)  lui  (Tedaldo). 
3h  biefem  S3eifpiel  fann  bo§  fosse  im  ätneiten  SfJebenfQ^  fowol^I 
auf  Tedaldo  aU  auf  alcuno  belogen  werben.  3m  erfteren  ^ü\it 
beutet  alfo  lui  auf  Tedaldo  l^in,  im  le^teren  mu^  e»  egli  (= 
alcuno)  ftatt  lui  t)ei^en  —  ferner  fagt  mau  mit  essere  im 
^räbüot:  lo  non  sono  te  ftatt  tu,  tu  non  sei  nie  ft.  io;  furono 
femniine  come  loro  ft.  elleno ;  s'io  fossi  lei  ober  in  lei  für  nei 
suoi  i)anni,  voi  ober  in  voi  für  nei  vostri  p.,  al  vostio  posto,  ne' 
vostri  piedi.  —  Sei  Sergteidjungen  im  ^räbüat  mit  come,  siccome, 
quanto:  Tu  sei  uonio  come  me.  Egli  merita,  come  me  (quanto 
me),  essere  castigato.  0  figliuola  a  me,  quanto  me  stesso,  cara.  — 
jjcruer  mit  parere,  xok  oben  mit  credere :  Non  mi  pajono  loro.  — 
3m  ^eutfdjeu  finbet  fic^  ^ier  ber  me^r  logifc^e  9?ominatiü.  5tug- 
no()me:  beutfc^er  präbitatioer  5lffufatiü  :  SBenn  idj  bid)  (ft.  buj  märe, 
^^eftaloääi.  ®at  i§'  n  groten  ßirl.  gri^  fReuter.  ©ugl. :  He  is  taller 
than  me  ft.  I.  g^ang. :  Je  lesuis.  —  Su  2)ante  bei  vedere  fte^t  ber 
9^omiuatit) :  Se  tu  vedessi  cosi  beue  come  io  jDeSgt.  bei  udire: 
Voi  avete,  come  io,  molte  volte  udito.  —  9Jac^  bem  ßateinifc^eu 
fte^t  ber  5lff ufatiö  bei  StuSrufen :  Feiice  me !  0  me  misero  (heu 
me  miserum)!  —  3n  ben   folgenbeu  ©teilen  ift  ber   S(ffufatio 
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burc^  SlttraÜton  ju  erllären :  Ho  si  awezza  La  rnente  a  con- 
templar  costei,  Cli'  altro  nou  rede  e  ciö  che  non  d  lei  tiiä  per 
antica  usanza  odia  o  disprezza.  Petr.  ®pr  5lftufatiO  ciö  f)at 
bQ§  ella  im  iRelatiDJQ^  in  ben  §Iffufatio  lei  üerwonbelt.  (@.  unten 
Söembo  2C.).  2)e§gl.  im  ©c^webijc^en :  Det  var  heune,  som  han 
älskade ;  det  var  honom,  hon  valde ;  im  Sngt. :  It  is  me,  whoni 
you  think  loves  you. 

NB.  <B.  Sembo,  Petr.  Lione,  1574,  fac.  167,  tt)0  er  fagt:  Lei,  lui, 
loro  non  son  mai  casi  retti,  se  non  quando  significano  colei, 
colui,  coloro ;  et  qui  lei  non  e  primo  caso,  ma  quarto :  che  la 
lingua  al  verbo  essere  da  il  quarto  caso,  et  non  il  primo; 
onde  il  Boccaccio  nella  novella  d'  Anichino  dice:  credendo 
esso  che  fossi  te,  @.  Petr.  col  Gesualdo,  Venezia,  1553,  fac. 
140:  Mi  rimembra,  che  questo  luogo  habbia  dato  non  poco 
di  lunga  lite  a  coloro,  che  non  vogliono  lei  e  lui  trovarsi  mai 
nel  primo  caso,  perocch^  il  Poeta  come  che  altrove  non  l'bab- 
bia  mai  detto,  qui  pure  disse  eciö  che  non  6  lei,  ove  ö 
il  verbo  sostantivo,  ch6  da  l'una  e  l'altra  parte  chiede  il  primo 
caso,  siccome  da  primi  anni  imparammo.  Ma  siamo  accorti 
non  esser  vero  nel  nostro  idioma  quel  ch'  ö  vero  ne  l'antico, 
che  eziandio  da  la  parte  da  poi  il  verbo  sostantivo  cheggia  il 
primo  caso;  n6  potersi  ciö  meglio  conoscere,  che  nei  prouonii 
della  prima  e  seconda  persona :  couciosia  che  vulgarmente 
dithiamo,  s'io  fossi  te,  se  tu  fossi  me,  ecc.  ©.  Petr.  col  Fausto, 
Venezia,  1582,  fac  43:  Alcuni  pensano  che  sia  errore  e  ciö 
che  non  ö  lei,  et  voglia  dire  in  lei,  conciossiachö  quello 
per  uome  non  si  possa  porre  in  caso  retto:  questa  medesima 
sentenza  dice  de  conflictu :  et  quicquid  non  est  illa, 
ecc.  —  Antonio  Marsand,  in  ber  ^arijer  5lu§g.  o.  1857,  ift  nur 
für  bie  alte  fiegatt  e  ciö  che  non  ö  lei  unb  jagt  barüber  i^olgen^ 
bc2  im  §lnjrf)Ui^  an  iPembo,  ©ejuolbo  unb  ^^aufto:  Per  simil 
guisa  ne  parlarono  i  Castelvetri,  i  Cinonj,  gli  Alunni,  ed  altri 
molti,  ch'  io  lascio  di  noverare,  perchö  notissimi  a  chiunque 
anche  per  poco  versato  nello  studio  del  Canzoniere.  E  neppure 
entrerö  a  cercare   se   quel   verso,   come   lo   vediamo   impresso 

feile  edizioui  del  Bandini,  del  Serassi,    del  Morelli,  e  quasi  in 
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Ch'  altro  non  vede;  eciö  chenonö'nlei, 
sia  in  tal  maniera  piü  armonico,  come  vogliono  alcuni,  ovveramente 
sia  da  un  errore  corretto,  come  altri  sostengono.  Chieggo 
soltanto  al  fiuo  giudizio  e  non  parziale  de'  miei  lettori,  se  cou 
r  autoritA,  di  manoscritti  che  si  dicono  buoni,  ma  che  nondimeno, 
essendo  privi  delle  necessarie  qualitä.  di  sopra  indicate,  non 
possono  esigere  una  piena  fede;  oppure,  se  con  l'autoritä,  di 
chi  per  via  di  conghietture  cercö  dl  provare  che  leggendosi 
forse  nello  scritto  del  Poeta  eciö  che  non  ellei,  in  vece 
di  leggersi  e  c  i  ö  che  non  6  'n  1  e  i,  si  possa  sicuramente  in- 
ferire  che  leggersi  debba  eciö  che  non  6  in  lei;  o  final- 
mente,  e  soprattutto,  se  con  1'  autoritA,  delle  tro  edizioni  1473, 
1478,  1481,  (intorno  al  merito  delle  quali  se  non  vorrauno  i 
lettori  acquetarsi  in  ciö  ch'  io  ne  scrissi  a  suo  luogo  nella 
parte  bibliografica  della  mia  edizione.  Vol.  II,  fac.  317,  326^ 
327,  io  li  prego  che  facciansi  almeno  per  alcun  poco  ad  esa- 
minarle  e  quali  giudici  disappassionati  cliano  poi  quella  sen- 
tenza  che  alla  veritä  sia  conforme)  chieggo,  io  diceva,  se  colla 
forza  di  tali  autoritä  si  possa  francamente  distruggere  la  lezione 
primitiva  e  concorde,  non  meno  delle  edizioni  che  furono  fatte 
secondo  gli  autografi,  delle  quäle  sono  per  dire  che  di  altre 
raolte  edizioni  riputatissime  di  cui  ho  detto  di  sopra,  le  quali 
tutte  uniformemente  leggono: 

Ch'  altro   non  vede;   eciö  che  non  ö  lei. 

Per  Io  che  parmi  di  poter,  anzi  di  dover  conchiudere  senza 
tema  di  rimproveroche,  ancorachö  si  potesse  provar  adevidenza,  (il 
che  non  si  ö  fin  ora  potuto  fare)  che  il  Petrarca  in  quel  verso 
fosse  caduto  in  errore,  noi  dovremmo  almeno  pazientemente 
aspettare  che  col  volgere  de'  secoli  sorgesse  quello  cui  la 
repubblica  delle  lettere  dichiarasse  di  aver  conceduta  1'  auto- 
ritä,  di  correggere  gli  errori  del  nostro  Maestro.  @.  aud)  öerm. 
«Rac^tr.  76,  230,  232,  522. 

38.  Ci  venne  improvviso  rapito  il  Padre  della  Patria. 
La  Trib.,  Roma. 

39.  3""^  ^öJ^t-  Öß^  ^^^l  ^^-  Impiegato,  amministrato  (?), 
Beamter,  SBerroalter,  officiante. 
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|K  40.  ÜKein  S3rief  an  i^n  mufe  nic^t  wörtlich,  fonbern  mit 
einem  9?elQtiofQ|  gegeben  werben :  La  lettera  che  gli  bo  scritta 
ober  participiol:  Questo  coro  di  ceusure  a  lui  indirizzata. 
Gazz.  d'  It  La  notizia  pervenutami  da  Roma.  £ef.  üon 
Valentini. 

41.  Unter  frembem  92amen,  sotto  un  uome  supposto  = 
tittizio. 

42.  Fetente  me^r  in  ©ebraurf)  ali   puzzolente,  puzzante. 
(43.   Lasciatili  ^  avendo  lasciati.) 

44.  Dovrebbe  farlo  edotto.    G.  d'  lt. 

45.  f]  davvero  confortante.  F.deAmici.  Sciente,cosciente.lb. 

46.  Le  nubili  attempate.    F.  de  Amici. 

47.  ün  quinto  ne  va  esente.     F.  de  Amici. 

48.  Vita  stentata,  mü!)jeligeg  Seben ;  stile  stentato,  fd^ttjer* 
fällige,  geiuc^te  «Schreibart. 

49.  Petulante.    Sedia  rullante,  Ü^oUftu^I,  9iontt)agen. 

50.  Valente,  concludeDte,  gestante,  movente,  infamante, 
smaglianti  canzoni,  alle  [ieben  auS  F.  de  Amici.  Condizione 
infamante.  G.  d'  lt.  Colore  cbe  smaglia,  glänjenbe  f^Q^'^'^- 
2ej.  üon  SJüIentini.  Sfiaccolanti  notti.  M.  Serao.  Dolore 
cocente,  brennenber  ©c^merj. 

51.  Ragionata  educazione.    F.  de  Am. 

52.  Gli  attriti  della  societä.     F.  de  Am. 

53.  Si  pretende  da  alcuni     F.  de  Am. 

54.  Duellante. 

55.  Rilevante.  Pasquino.  Seccante.  Rosellini.  Contra- 
dicente,  compiacente.    Partoriente  =  donna  di  parto,  puerpera. 

56.  1  capelli  non  possono  legarsi  uniti.     Rosellini. 

57.  Tendente  ad  accordare.     Giorn.  di  Sic. 

58.  Dolere  ad  uno,  mi  duole  la  testa.  Petr. :  Assai  di  te 
mi  (2)atio  noc^  ben  SBiggerö)  duole,  unperfönlic^.  Dolersi  di 
uno,  pcn'önlic^,  reflejiöer  Slffujatiö  ber  ^ijSerjon  unb  ©enitin 
bcr  Sac^e  nacf)  gornajari.  Über  b.  cigent^  Stal  i.  b.  it  Xdl 
V  b.  SBigg.  unb  ii.  Zi).  2ion. 

äß.     II  sindaco  funzionante.    Aspirante  alla  grazia. 
60.     Delle   illustrazioni   dovute     alln    brillante    matita   di 
Lionne.    Giorn.  di  Sic. 
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61.  Uuitamente  al  suo  basso  prezzo.  II  mondo  umoristico. 

62.  Offuscante  di  bianchezza ;  Sprezzante.  Penta.  Ipassanti. 
Piccolo  dormente.  F.  de  Am.  I  pendenti,  bie  O^rge^änge. 
Lussureggiante,  sporgente,  svolazzante,  esistente.  Peuta.  Nome 
infamante.    F,  de  Am.     Promettente  aurora.     Ibid. 

63.  Cögnito  und  conosciuto. 

64.  Inedito,  ungebrucft,  i[t  Slbjeftitj,  edito  ^articip ;  dßdito, 
juget^an;  proibito  ift  porticipial  unb  objettiöifc^,  proibito  ift 
gemeine  SßoIfSfprad^e ;  atterrito  ift  porticipiol  unb  objeftiöijd^. 
hingegen  imperterrito,  attönito  finb  blo^e  §lbjeftioe  Cömpito, 
^^ogettter!,  Slufgabe;  aver  a  cömpito,  aufgaben;  a  compito 
buc^ftabierenb;  compito,  öotlenbet;  öollftänbig;  f)öflic^  ©.  166 
unb  oerm.  9kc^tr.  579. 

65.  Monoverbo  precedente.  Pasquino.  Corrente  d'aria  = 
liscontro. 

66.  La  parte  instante,  bie  flagenbe  Partei.  I  billigeranti. 
11  Fischietto.  11  treno  seguente,  lettere  conipromettenti.  11 
mondo  umoristico. 

67.  Fatte  le  feste,  fatto  Pasqua,  fatto  Natale.  Fatto  ift 
l^ier  überall  =  passato,  nac^bem  bie  Feiertage  oorüber;  ebenfo 
fatto  l'autunno,  weit  man  gen)ö^nlic^  bie  ^erbftlic^en  S3afanjen 
feiert.  Wlan  mürbe  aber  nic^t  fatto  dicembre,  fatto  l'inverno 
fagen.  Sn  53etreff  ber  abjeftioifc^en,  fubftantioifc^en  unb  abüerbialen 
S3ebeutungen  Don  fatto  f.  oerm.  9?a^tr.  318. 

68.  Essere  in  folgenben  formen  ift  nic^t  mef)r  t>a^  2Ö erben, 
fonbern  ba§  @ein,  intran§itioer  S3egriff:  Sono  deliberato,  ic^ 
bin  entjc^Ioffen,  sono  alloggiato,  i^  bin  logiert;  aber  ho  alloggiato, 
id)  \)ahc  logiert. 

69.  Poco  stante,  f  urg  barauf ;  bene  staute  in  guten  Umftönben. 

70.  Me  (2)atiD)  la  godo. 

71.  Netto  =  nettato;  tramonto  =  tramontato,  Sonnen» 
Untergang 

72.  Tagliando,  ßoupon. 

73.  I  traenti  (SluSfteüer,  2;roffant)  forniscono  delle  tratte 
sui  trassati.  Locella.  Moneta  sonante,  flingenbe  SWünje.  Degli 
affari  seducenti,  oerfü^rerifc^e  ®efc^äfte.    Queste  son  viste  poco 
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promettenti,  ba2  finb  tuenig  üerfpre^enbe  Slugfic^ten.  Corrente, 
fulont.    Locella.    Corrente  d'aria,  ßuö-    Corrente,  ^ad^Iatte. 

74.  Netto  ricavo,  reiner  (Srtrag. 

75  L'acqua  6  bollente.  Pietro  itotti.  Godente  di  luce 
propria.  P.  Motti.  II  piü  lucente.  Ibid.  Venente,  vegnente ; 
conveniente,  inconveniente;  inconvenientemente, 

76.  Egli  ö  un  altro  me  (stesso),  er  ift  mein  gweiteS  S<^ 

77.  Confluente  ober  affluente,  ?Jebenflu|. 

78.  L'udito,  ha^  @epr;  l'üdita,  tiai  ^ören,  ©e^ör;  per 
udita,  oom  ^örenjagen. 

79.  ün  fremito  repubblicano.  Castelnuovo.  Un  gemito, 
ober  participial:  fremüto  unbgemüto  (fremito,  gemito).  Fallito, 
^e^Ier;  Söanferottierer.    Empito  (Subftont.;  empito  ^art.  :c. 

80.  Valente.    F.  de  Am. 

81.  Non  aver  domiciliato  fisso  in  alcun  luogo,  nirgenb^ 
eine  b leibe nbe  ©tott  ^oben. 

82.  Noi  s'andö  a  Ponte  Molle.  Labriola.  2)eSgI.  noi  altre 
si  vesta.  Castelnuovo.  93effer  ci  vestiamo  wegen  noi.  Noi  si 
paga  il  conto.     Castelnuovo. 

83.  Qui  unito  vi  spediamo  fattura. 

84.  fl  questa  la  vostra  casa?  Lo  6.  Siete  contenti?  Lo 
siamo  ob.  siamo  c.  Siete  musicanti  ?  Si,  siamo  m.  Sei  tu  ? 
Sl,  sono  io  ob    lo  sono. 

85.  Scadente.     Locella. 

86.  L'assetto  di  questa  piazza.    Labriola. 

87.  Cavalli  riposati  =  freschi,  neue  ^ferbe.  Valentini. 
»lu^ig.    Antol.,  Luglio,  1832. 

88.  Sfolgorato,  funfeinb. 

89.  Le  merci  esistenti  in  magazzino. 

90.  Sia  per  non  detto!    Unberufen! 

91.  Provveiliente  dall'  estero. 

92.  Bocc  Dec.  introd. :  Che  non  si  saria  estimato  tauti 
avervene  dentro  avuti. 

93.  Alla  sfuggita,  alla  sfilata,  alle  scoperto  unb  ä^nl. 

94  Subitauiente  nello  animo  corsogli  come  la  potea  servire. 
Bocc.  Dec.  10,7. 

95.  Fatti  simili  sonosi  osservati.    Penta. 
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96.  Essendo  a  desinare,  fu  colpito  da  un  fulmine.  Trovato 
Ruggieri  dormendo  lo  'ncominciö  a  tentare.    Bocc.  4,5. 

97.  Incosciente.  Penta.  Appartenente  ud  uomini.  Jbid. 
L'uomo  richiedente.     Ibid.     La  sera  piecedente.    Ibid. 

98.  Confacente  =  confacevole.     Brigante. 

99.  Ilegnante  Carlo  Alberto.  Vivente  il  ministro  N.  Ablativi 
assoluti.  La  legge  vigente,  bal  in  ^roft  flef)enbe  ©efefe.  Vigi- 
lante.  La  casa  imperante,  boS  I)errjd)enbe  ^aug.  Consenziente. 
Crescente,  invadente.  Serao.  Macchia,  landa:  pianura  sterile 
(ma  verdeggiante),  campagna  incolta.  Valentini.  Spediente, 
espediente,  äKittel.  I  remiganti.  Nota,  il  progettista.  Passione 
ardente,  lobernbe  Seibenfd^oft.  Con  voce  insinuante.  Serao. 
Trionfante.  Castelnuovo.  Sfolgorante,  Serao.  Male  saliente. 
Ibid.     Classi   dirigenti.     Ibid.    Libro  divertente. 

100.  Confusamente. 

101.  Ne  fia  vinta,  fie  mxh  oon  il)m  bcfiegt  tuerben.  Ariosto, 
O.  F.  44,54.    3um  ijSajfiü  begüglic^  beg  UrljeberS. 

102.  Corroborante,  fortificante.  Valentini.  Leggi  veglianti, 
bie  t)errjc^enben  ©efe^e.  Ibid.  Moneta  corrente,  gangbare 
SJJünge;  stradacorreute,öolfreid^e,  belebte  ®lra|e;  acqua  corrente, 
flie^enbeS  S33affer.  5Iie§enbe§  @oIb,  oro  liquefatto;  fliefeenb 
öon  58er Jen,  ber  ©d^reibatt,  fluido,  sonoro,  armonioso,  sciolto; 
fliefeenbeS  ®efcl)n)ür,  ulcera  marciosa;  flie^enb  machen,  sciogliere, 
liquefare.  Tenere  uno  al  corrente  (=  au  courant)  di  tutto 
quello,  einen  in  ber  (Strömung  erhalten  (nic^t  jo  gut  auf  bem 
laufenben). 

103.  Veglianti  modi  di  dire.  Buommattei.  Abbondante 
di.    Ibid. 

104.  L'eloquenza  delle  parkte.    Filippi. 

105.  Fiammate  =  falö.     Manz. 

106.  Stravagante.  Manz.  Involtino.  Ibid.  Un  po'  di  pol- 
vere  ö  subito  buttata  (gittato  in  ber  früfjeren  3lu8g.  b.  pr, 
sp.)  Manz. 

107.  Onde  lui  (egli  in  ber  älteren  5luög.  b.  pr.  sp.)  sapesse 
indicarla     Manz. 

108.  Ributtante.    Manz. 

109.  Pentito  dell'  audace  progetto. 
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HO.  Rincresceva  loro  di  veder  distrutta  l'antica  sicurezza. 

111.  3um  ^ort.  b.  ^erf.  x.  S3om  neutralen  disperare:  Cura 
disperata;  dolor  disperato;  un  disperato,  ein  9f{ajenber,  and) 
für  uomo  incorreggibile.    Sefit.  ü.  SSalentini. 

112.  Tavoleggiante,  Kellner;  l'ebreo  errante,  ber  ettjige 
3ube. 

113.  Mendicante,  Söettler.  Una  lettera  inolto  urgente  =^ 
di  molta  importaiiza. 

114.  I  rivoltosi,  gli  insorti,  bie  SlufftQnbifd)en,  1'  Italia 
risorta  (3.  ^art.  b.  ^erf.  2c.)  Giorn.  di  Sic.  Con  forze  prepon- 
deranti.  Ibid.  Urla  assordanti  e  sempre  crescenti.  Ibid.  Alcuni 
dimostranti.    Ibid.    II  malvivente,  ber  Sieberlid^e. 

115.  Scottanti  illusioni  portiche.  Giorn.  di  Sic.  über 
(SriiJpi.  Avo  celebrante  la  messe;  in  una  casa  appartenente 
alla  congregazione  di  Propaganda  fide.    Ibid.  über  ßrilpi. 

116.  Con  un  migliaio  di  aderenti.  La  Trib.  1890.  La 
Lega  dispersa ,  ma  sempre  vivente.  Ibid.  L'intransigente 
vescoYo.    Ibid.     Gli   ammutinati.    Ibid.    (3-  ^art.  b.  ^erf.  x.) 

117.  3-  ^flrt.  b.  ^erf.  X.  La  cessata  Ditta,  bie  erlofd^ene 
fjirmo.  Mancato  assassinio.  Giorn.  di  Sic.  Cessare  get)5rt  ju 
ben  Serben,  bie  jotoo^I  mit  avere  qI§  mit  essere  fonftruiert 
toerben  fönnen:  Ha  cessato  d'importunarmi ;  in  ben  britten 
iPerf onen  aud)  mit  essere :  d  cessata  la  guerra ;  gl'  infortuni 
son  cassati.    ©auer'S  @r.  ü.  Äurj.  18.  2eft. 

118.  Arrosto,  93raten  =  arrostito. 

119.  Uomo  delinquente.  Lombroso.  Assistente  alle  Cliniche. 
La  Trib.  L'obbligo  delle  classi  dirigenti.  La  Trib.  Montero- 
tondo  ö  imbandierata  e  festante.  II  primo  treno  6  rigurgi- 
tante  di  cittadini.  La  splendida  salita  serpeggiante.  Giorn. 
di  Sic.  Premi  derivanti  da  lasciti  di  privata  fondazione.  Ba- 
nalitä  insignificante  e  disgustosa.  Questa  ragione  consolante  da 
unlato.  La  Riforma  1889.  II  pubblico  deferente  a  tutte  le  autoritä 
costituite.  Opere  concorrenti.  Ibid.  Toccante  opere  della 
moderna  letteratura.  Ibid.  Pallon  volante,  SuftbaUon.  La 
colonia  austriaca  esistente  in  Roma.  Gazz.  d'It.  Pendente 
dal  soffitto.    Enr.  Castelnuovo. 
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120.  ^ux  Wortfolge:  II  poco  d'inutile  libertä  da  lui 
sacriiicata  alla  somma  di  tutte  le  libertä  sacrificati  degli  altri 
uoraini.    Beccaria. 

121.  Ma  quando  calm  ati  gli  animi  ed  estinto  l'in- 
cendio  che  ha  purgata  la  nazione  dai  mali,  la  veritä  siede 
compagna  sui  troni  de'  monarchi.    Beccaria. 

122.  Riverente.    Bembo. 

123.  "ülü^  58upmmattei :  Intendenti  scrittori,  dalle  con- 
ghietture  piü  che  da  altro  ajutati.  Ricevö  i  suoi  priini  principi 
dalla  Latina  (lingua)  cou  altre  straniere  confusa.  Molti  iiin- 
amorati.  La  nata  lingua  volgare.  Lodatamente.  Avendo 
prima  d'ogni  altra  prodotti  poeti  di  qualche  grido. 

124.  Vie  digerenti,  vigente  disposizione.  Pasquino.  Tra- 
boccante,  risorgente.     Buommattei. 

125.  La  Sedia  vacante,  ber  üafonte  pdpftlic^e  (Stufjl. 

126.  Medici  curanti.  La  Trib.  Incessantemente,  celatamente. 
apparentemente,  distante,  occhi  gementi. 

127.  Siamo  arditi  ober  ardischiamo,  rair  ttjogen,  jur  Unter- 
fc^eibung  öon  ardiamo,  tüir  brennen.  Ardiscente  unb  ardiscendo 
(oon  wagen)  füf)rt  ^offort  qI§  üeroltete  formen  auf,  als  falfcfie 
ardente  unb  ardendo  (üon  ttjagen).  Ardente  (oon  brennen)  fommt 
t)eute  nod)  in  cappella  ardente  =  chapelle  ardente  üor.  §lufeer' 
bem  ^at  SSalentini'S  Sejifon  ardente  braraa,  cavallo  ardente. 
Cause  pendenti.     Ibid 

128.  3"ni  '^axt.  b.  ^45erf.  a.  Sei  ntefjreren  ©ubftontioen 
üerfc^iebenen  @efd)(e(f)t§  mü^te  ha^  ^Ibjeftio  eigentlid^  roieber^olt 
ttjetben;  bie»  wirb  aber  fd)Ieppenb  unb  man  l)at  bat)er  lieber 
bie  Siegel  alg  ben  ©efcljmacf  beleibigen  wollen,  um  jo  mel)r,  \)a 
bei  biejer  Übertretung  ber  l^öc^fte  ä^erf  ber  Diebe,  bie  5)eutiic^{eit 
be3  SluSbrucfS,  nic^t  merüic^  leibet.    ©.  f^ernow,  476. 

129.  Stare  accosto,  5ld)t  ^aben. 

130.  Oggi   si  ö  amici,  domani  si  ö  nemici.    II  Fischietto. 

131.  Manzoni:  La  morticina.  Riavuto  da  quella  commo- 
zione.  Le  sue  braccie  fidate.  La  madre  che  credevano  d'aver 
lasciata  addormentata.  Alla  disperata.  Stava  li  come  titu- 
bante.  Compassione  sprezzante.  Augurio  del  rimanente.  Erra- 
vano  sbandati.     Uno  stava  tutto  infervorato. 


I 
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132.  Brucalassi  338:  Un  ciarlatano  s'ö  appropriata  la 
mia  traduzioue  della  commedia  Indiana,  e  se  1'^  fatta  stam- 
pare.  Ti  si  ö  data  ad  intendere  o  fatta  credere  la  mia 
eccessiva  splendidezza.  GH  si  6  fatta  perdere  la  voglia  d'in- 
segnare. 

133.  In  questo  stante  ==  in  questo  mentre,  in  ober  fra 
questo  mezzo,  frattanto,  intanto,  untcrbeffen.  Bene  st.,  in 
gut.  Umftb.    Poco  stante,  ein  toentg  jpätcr. 

(134.  Essen do  egli  ad  un  fondaco  di  mercatanti  viniziani 
smontato,  gli  vennero  vedute  tra  altre  gioie  una  borsa  e  una 
cintura.     ßocc.  2,  9). 

135.  Aveva  paura  della  sua  giovane,  la  quäle  gli  pareva 
tuttora  di  vedere  o  da  orso  o  da  lopo  strangolato  (für  essere 
strangolata).     liocc. 

136.  Mediante  che,  mittele  beffeu;  per  mezzo  dl  che, 
Valent. 

137.  Essendo  per  amare. 

138.  Di  nascosto  =  nascostamente. 

189.  Va  attribuita  al  sistema  invalso  nei  reggimanti. 
11  Fischietto. 

140.  ^oftlagernb,  ferma  in  posta. 

141.  Stante  Tora  tarde.     11  Fischietto. 

142.  Macchiav.:  Qui  ö  piovuto  la  manna.  fjigürliii^e  per= 
jönlic^e  Sonftru!tion :  Piovono  dal  cielo  de'  divini  spiriti. 
Bocc.  10,  10. 

143.  AI  quäle  l'amorose  fiamme  avevan  gran  parte  del 
debito    conoscimento   tolto.     Bocc.  8,   10.     Sonftruftion   /.aru 

ÖVP€<JIV. 

144.  SluS  ber  ital.  ®ram.  öon  9lobeao,  O.  232  f: 

1"  Le  participe  suivi  d'un  infinitif  s'accorde  avec  son 
sujet,  comme:  EUeno  si  sono  fatte  aspettare. 

2°  Le  participe  s'accorde  avec  son  regime,  lorsque  celui- 
ci  est  au  pluriel  ainsi  que  son  sujet :  Essi  si  sonodette 
delle  villanie. 

§  11.  Lorsque  dans  ces  sortes  de  phrases  le  sujet  est 
au  singulier,  le  participe  demeure  invariable,  ou  bien  il  s'ac- 

9<of<nbuf(t,  ^ßorticip.  u.  Ocrunb.  b.  itaL  Spraye.  '> 
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corde  avec  son  regime.  C'est  l'oreille  qui  en  determine  le 
choix.     Ex. : 

lo   mi   sono   taglatoicapelli. 

Ella   si   ^   tagliata   la   raano. 

Dans  le  premier  exemple,  t  a  g  1  i  a  t  o  est  invariable,  parce 
qu'  il  sonne  mieux  que  io  mi  sono  tagliati  i  capelli; 
dans  le  second  exemple,  le  participe  etant  au  milieu  de  deux 
fömiuins,  il  vaut  mieux  lui  donner  la  desinence  de  ce  genre, 
parce  que  l'oreille  serait  choquee  d'entendre,  dans  ella  si  ö 
tagliato  la  mano,  une  desinence  masculine  au  milieu  de 
deux  noms  feminins. 

§  12.  Enfin,  lorsque  le  sujet  est  au  pluriel  e  que  ie 
regime  est  au  singulier,  le  participe  s'accorde,  par  euphonie, 
avec  le  sujet.    Ex.: 

Esse  si  sono  rotte  una  gamba. 

Ici  l'oreille  serait  choquee  d'entendre  esse  si  sono 
rotto   ou    rotta  una  gamba. 

145.  Fu  udito  pregar  Dio. 

146.  2tu§  a^ionäoni  citiert  ©auer  bie  unpersönlichen  Äonftruf* 
tionen  atS  me^r  ber  Sprache  be§  gemeinen  Seben§  ongeprig: 
Che  imbrogli  ci  puö  essere?  E  poi  mi  tocca  dei 
rimproveriepeggio.  Quanti  conti  s'ha  da  rendere! 
E  poi,  non  ci  s a r ä  piü  altri  impedimenti?  Speravo 
che  oggi  si  sarebbe  stati  allegri  insieme!  (S.  übrigens  bog 
beutjc^e  e§  gibt,  baS  fronjöfifc^e  il  y  a,  il  est,  ba§  fpontjc^e 
hai,  ta^  portugiefijc^e  ha,  boS  rujfijc^e  cctl. 

147.  S'era  levato  (ober  s'eran  levati)  un  cosi  gran  temporale 
ed  un  cosi  furiosa  procella;  gli  ö  morto  (ober  son  morti)  il 
padre  e  la  madre;  6  andato  (ober  sono  andati)  il  suo  fratello 
e  la  sua  sorella.  gemottJ  jiel^t  in  allen  biefen  oon  il^m  gegebenen 
S3eijpielen  ben  ^lurol  oor. 

148.  Kard  oiveoiv:  ©in  ftreitenbeg  ©eftolten^eer,  bie  feinen 
<5inn  in  ©floüenfeffeln  t)ielten. 

149.  SRid^t  farö  scrivergli,  jonbem  gli  farö  scrivere;  ntd^t 
fa  venirlo,  Jonbern  fallo  venire. 

150.  Cosa  da  consigliarsi. 

151.  Mi  convenne  partirsi  =  partirmi. 
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152.  Festante,    ^er  Snfinitiü  ift  Deraltct. 

153.  Si  pretende  da  alcuni. 

154.  Un  poco  turbatetto.     Bocc.  2,9. 

155.  Resistente  a,     Gazz.  d'lt. 

156.  Pariare  consideratamentente.     Valentin!. 

157.  Gli  astenuti.     Pasquino. 

15S.  Avevano  esulato.     La  Trib.,  Roma. 

159.  Vedendo  il  principe  che  nessuno  movesse;  bei  tiadj' 
folgenbem  ©ubftantiü  \>a^  ©erunbium  nac^gefteüt:  II  principe 
vedendo  il  campo  deserto. 

160.  Stupendo;  stupendamente.    G.  d'lt. 

161.  Sceitissimo.    Giorn.  di  Sic. 

162  Le  adunate  in  terra  o  in  mar  ricchezze.  SSerS  au3 
^orini  jur  SBortfoIge. 

(163.  11  dichiarante,  im  ®eric^t«[til  üblic^). 

164.  ©inlabenb,  allettativo. 

165.  Onnipotente,  onnipossente. 

166.  Ata,  ato;  ita,  ito;  uta,  uto:  (Snbungen  beg  ^ort.  b. 
^crf.  in  [ubftantioer  S3ebcutung,  j.  ©.:  Armata,  apparato  etc. 
—  bandita,  bandito ;  —  battuta,  battuto,  contenuto.  —  Battuto, 
objeft. :  via  b.,  gangbarer  SBeg.  Saputa  etc.  L'accaduto,  \ia^ 
SSorgefaHene.    @.  64  u.  579. 

167.  La  nostra  haute  slittante  sui  pattini.     11  Fischietto. 

168.  Colui  di  ciö  essende  per  santo  adorato.     Bocc. 

169.  Certamente  =  assuredly. 

170.  11  distendentesi  fuoco.  Botta.  öotta  wenbet  mit  Sor= 
liebe  ba8  ^orticip  beS  ^räjenS  an. 

171.  Queste  due  cose  vanno  unite,  bieje  jttjei  «Sa^en  geübten 
notnjenbigertoeijc  jujammcn. 

172.  Come  va  vestito?    SBie  trögt  er  fic^? 
178.  Voci  contradicenti. 

174.  La  maggior  parte  di  questi  uomini  sono  qui. 

175.  Quella  nella  mente  m'ha  ritomata  l'avere  udito  uu 
per  un  altro  essere  stato  pianto  e  seppellito.     Bocc.  3,8. 

176.  Perchd  malamente  da  lui  trattato.     Visraara. 

177.  Pareva  affranta.     La  Trib. 
8.  Reeta  a  vedersi.    La  Trib. 

6. 
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179.  Soddisfacente.     In  questo  frangente. 

180.  Bissato,  jioeimal  gelungen  infolge  öon  bis-  (jrocimQl) 
gflufen. 

181.  U  capitale  occorrente. 

182.  Lo  si  ö  riconosciuto  ober  se  lo  6  riconosciuto  oon 
tJornajori  imb  ®nücd^i=3Jiaurigi  nid^t  gern  gelegene  Äonftruftionen; 
ftatt  beren  egli  fu  riconosciuto  öorgejogen.  Lo  si  supplicava 
(in  einer  mebicinijc^en  ©c^rift). 

183.  Cognito  unb  incognito. 

184.  Ristorante,  franjb[if(^'italienijc^  ftott  beS  edjten  italie- 
nif(^en  SBorteS  trattoria,  roelc^eS  immer  weniger  gebraucht  wirb. 

185.  Abitato  für  luogo  abitato.     Giorn.  di  Sic. 

186.  Cavallo  anibiente,  Qdttv;  (aria)  ambiente. 

187.  Riconosciutasene  la  falsitä.     Giorn  di  Sic. 

188.  SBo^Imeinenb,  ttJotilwoBenb,  benevolo,  da  amico, 

189.  Straordinariamente  =  exceedingly. 

190.  Anticipataraente.  §Iboerbien  öom  ^art.  be§  ^erf.  finb 
moffen^aft  im  ©ebraud). 

191.  Sölito  bient  nic^t  me^r  jur  Silbung  jufammengefe^ter 
Reiten,  fonbern  ift  Stbjeftio:  E  solito,  er  ift  gemofjnt,  pflegt. 
Festivitä,  solita  celebrarsi;  al  solito  ift  Slböerb,  il  solito  @ub» 
ftantio. 

192.  Credendo  (ic^),  lei  (lui)  essere  buono,  a.  5)agegen  bei 
S^iad^fteHung  be8  ^ronomenö  Sßominatiö:  Credendo,  essere  egli 
(ella)  buono,  a.  —  ?lbtüei(^ung  bei  egli  aU  ^üttroort:  A  me  pare 
egli  easer  certo.  Disse  (so)  essere  pronto  ober  d'essere  pronto, 
er  fagte,  bafe  er  bereit  fei  (©ubjeft  be«  ^auptfa^e§  jugleic^  ba§ 
be2  ^Jiebcnfo^eg  nur  mit  s6). 

193.  Sei  recipvofen  53erben  mirb  ebenfalls  si  gebraucht :  Si 
lodano,  fie  loben  (fid))  einanber;  erf(^eint  bieg  jroeibeutig,  fo  fann 
man  Tun  I'altro  nadjfe^en.  —  3n  SSerbinbung  mit  ^räpofitionen 
roirb  bie  nic^treflejiüe  gorm  gebraucht:  Tutti  si  guardono  fra 
di  loro.  —  ^ängt  bie  mit  bem  ^^ürwort  üerbunbene  ^röpofition 
nid^t  üon  bem  ^^itjuort,  fonbern  üon  einem  Subftantiü  ober 
i'lbjeftit»  ah,  fo  fonn  fon)ol)(  bie  entfpre^enbe  ^orm  non  egli,  ella 
als  auc^  se  gebrQud)t  werben:  Veggendo  alcun  lampeggiare 
d'occhi   di   lei  verso  di   1  u  i   (gegen  fid^,   mit  b.  ©ubj.  ein  unb 
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bicfclbe  ^erf.).  La  Francia  si  mette  a  portata  di  proteggere 
in  modo  degno  di  so  (mit  La  Francia  ein  unb  boSfcIbe  ©ubj.) 
gli  interessi  del  suo  alleato. 

194.  Divenne  un  altro  se  stesso. 

195.  Bocc.  3,7:  Qual  cagion  vi  doveva  poter  muovere  a 
torglivisi  cosi  rigidamente?  SBel(^er  ©runb  fonnte  eud) 
betocgen,  euc^  if)m  fo  graujam  gu  entjietjen?  2)q§  si  ift  l^ier 
gebraucht,  als  ob  nic^t  bie  angcrebetc  ^erfon  ©ubjeft  be§  Qnfinitios 
toäre,  fonbern  alg  ob  ber  Snftnitio  fic^  auf  ein  unbeftimmteg 
©ubjeft  bejöge.    SBiggerS,  109. 

196.  Brucalassi  (®.  413:  g),  Dali'  esposte  dottrine  risulta: 

1.  che  '1  participio  attivo  differisce  dal  gerundio,  perchö 
questo  non  puö  esser  usato  se  non  in  sogetto  e  quello 
se  non  in  reggimento; 

2.  che  '1  participio  attivo  non  puö  adoperarsi  se  non  con 
un  sostantivo  o  prosostantivo  espresso,  dovecche  facendo 
nso  del  gerundio  il  sostantivo  o  prosostantivo  puö  esser 
sottinteso  come   nel   citato   esempio:    mando  cercando; 

3.  che  r  participio  attivo  non  puö  esser  usato  coi  verbi 
neutri  e  particolarmente  con  quelli  di  moto,  perchö  i 
creatori  della  nostra  lingua  essendosi  serviti  da  principio 
di  queste  forme  com'  aggettivi  col  verbo  essere  per 
esprimer  le  diverse  terminazioni  de'  tempi  de'  verbi, 
quando  queste  espressioni  piü  corte  e  piü  energichi 
furono  conosciute,  le  prime  andarono  in  disuso; 

4.  che  '1  gerundio  oltre  la  sua  funzione  di  rappresentar 
tutt'  i  tempi  e  persone  de'  verbi  (ch'  in  alcuni  casi  so- 
lamente  k  comune  coi  participii  attivi)  facendo  ancora 
quella  di  rappresentar  i  sostantivi,  le  preposizioni,  le 
congiunzioni,  ed  altre  parti  del  discorso,  6  sorprendente 
com'  alcuni  ignoranti  grammatici  abbiano  potuto  con- 
fondero  queste  due  modificazioni  verbali. 

5.  che  s'  i  grammatici  italiani  e  francesi  avessero  solamente 
considerato  le  funzioni  che  l  gerundio  del  verbo  avere 
la  di  rappresentar  con  un  participio  tutte  le  forme 
composte  de'  verbi  attivi,  e  quelle  di  cui  s'ö  incaricato 
'1  gerundio   del   verbo   essere   per   rappresentare  con 
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un  aggettivo  verbale  tutt'  i  tempi  delle  forme  passive, 
non  avrebbero  avuto  la  rivoltante  debolezza  di  con- 
fonderlo  col  loro  participio  presente  (com'  k  fatto 
Biagioli),  o  d'acennar  con  una  sola  linea  che  '1  participio 
presente  ö  chiamato  ordinariamente  gerundio  quando 
gli  si  pon  davanti  il  segno  e  n  (che  chiamano  curiosa- 
mente  congiunzione ,  bog  öinbenjort,  e  ch'  ö  una  vera 
preposizione  ch'  equivale  all'  in,  n  e  1 ,  col  ecc.  degl' 
italiani)  com'  änno  fatto  alcuni  grammatici  francesi. 

197.  Gerundio  presente  ed  imperfetto:  Essendo 
io,  noi  amato,  a,  i,  e,  ba,  lücU  ic^,  toir  geliebt  toerben  ober 
würben.  Gerundio  preterito  e  trapassato:  Essendo 
io  8tato(a)  amato(a)  ober  essendo  noi  stati(e)  araati(e),  ba, 
weil  i^,  wir  geliebt  worben  finb  ober  waren.  Gerundio 
futuro:  Avendo  o,  i,  e,  ober  essendo  io,  noi  per  essere 
amato,  a,  i,  e,  ba,  weilid),  wir  werben  geliebt  werben.  Magern.  120. 

198.  O^ne  ha§>  ^ülfgäeitwort  brüc!t  bag  ^art.  ^erf.  balb 
bie  gegenwärtige,  balb  bie  üergangene  ^eit  anS.  II  non  amato 
amante  Reifet  ber  Siebenbe,  ber  nidjt  wieber  geliebt  wirb ;  vivanda 
goduta  Reifet  jowot)l  eine  ©peife,  welche  wirflic^  genojfen  wirb, 
al2  welche  genoffen  worben.  5)ie  ^^oeibeutigfeit  mufe  bnrc^  baS 
3eitWort  unb  burc^  bie  Umftänbe  gel)oben  werben,  j.  33.  uva 
goduta  immatura  lega  i  denti ,  wenn  S23eintrauben  unreif 
genoffen  werben,  machen  fie  bie  ^ö^ne  ftumpf.  ®ie  »ergangene 
3eit  wäre  e§,  wenn  \6)  fagte:  I  benefizi  goduti  meritano 
riconoscenza ,  genoffene  SBoljlt^aten  öerbienen  ©rtenntlic^teit. 
(Sie^e  3agemann. 

199.  Cercavano  di  aggrapparsi  colle  tremanti  mani  alle 
abbronzate  ed  ardenti  navi.     Botta. 

200.  Le  nuotanti  tavole.  Botta.  1  soprastauti  viucitori. 
Botta.    Sogni  ridenti.     E.  de  Amicis. 

201.  ^üx  Unterf Reibung  oon  essere  unb  venire  beim  ^affio. 
Per  veder  di  essere  presentato.  Dovevano  ora  mai  essere 
persuaso.  Essere  invitata  dalla  contessa  B.  5luS  Castelnuovo. 
Tutti  que'  mondi  sono  abitati?  Quäle  patria  6  giammai  stata, 
che  meriti  di  essere  piü  aiutata  e  conservata  dai  suoi  figliuoli 
che   questa?     Sono    le    cose    nostre    ridotte   in    angustissimo 
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luogo.  i>  sentenza  essere  nel  cielo  determinato  un  luogo 
particolare.  Vedendo  non  essere  perduto  in  noi  l'antica 
generositä.    Queste  voce  va  posta  prima. 

202.  Sßon  ben  brei  ©erunbien  ber  Sateiner  in  di,  do,  dum 
ift  nur  bic  auf  do  geblieben,  j.  S.  amando,  burc^  ba§  Sieben. 
55ic  ©erunbien  auf  di  unb  dum  »erben  burd^  ben  Snfinitiö  mit 
ben  ^^^räpofitionen  di,  a,  per  etc.  erje^t,  j.  33.  desideroso  di 
morire  (cupidus  moriendi),  atto  ad  insegnare  (ad  docendum 
aptus).  'äüd)  bas  ®crunbium  ouf  do  fann  bur^  ben  Snfinitiü 
mit  ben  ^^^räpofitionen  con,  in  etc.  gegeben  »erben,  j.  53.  coli' 
insegnare  (ftott  insegnando  s'impara)  docendo  discimus.  ©ie^e 
©erunb.  j. 

203.  Si  ö  detto  questo,  nic^t  si  ha  detto. 

204.  La  beltä  6  stimata  da  tutti  ober  la  beltä  si  stima  da  tutti. 

205.  Ella  comprende  essersi  toccato  nn  cattivo  tasto.  E. 
Castelnuovo. 

206.  La  signora  Pasqua  e  la  signora  Veronica,  visti  riuscir 
vani  tutti  gli  sforzi,  ecc.  E.  Castelnuovo.  Vedendo  disfatti 
i  suoi  soldati,  ecc. 

207.  Assetto  =  assettato  ift  ©ubftontiö. 

208.  Serbar  illibata  la  sua  coscienza. 

209.  Persone  posate.     C'ö  gli  amici.     Labriola. 

210.  Mi  8on  goduta  quella  vista  magnifica.     Labriola. 

211.  Si  sarä  data  quella  pena.  Ancora  non  s'era  ogni 
cosa  potuta  nettare,  Piü  si  e  atteso  all'  abbellamento,  Gli 
obblighi  che  si  d  ora  assuuti. 

212.  Ciö  fatto,  fatto  questo,  il  che  detto,  hierauf. 

213.  Setreff enb,  anlangenb,  ^infic^tlic^,  in  ülücffic^t  auf  etc. 
fönnen  fe^r  tjcrfd)iebcn  gegeben  mcrben :  (In)  quanto  a,  rispetto 
a,  in  relazione  (relativamente)  a,  in  rapporto  ober  rapporto  a, 
in  riguardo  ober  riguardo  a,  intorno  a,  circa  a  ober  mit  bem 
Slffufatio,  per  rispetto  a  unb  di,  in  vista  di,  a  riguardi  di,  in 
considerazione,  in  riflesso,  in  grazia  di ,  in  proposito  di ,  per 
quel  che  tocca  ober  (a)spetta  (tocca  a  me,  an  mir  ift  bie  Üiei^e) 
a,  per  quel  che  concerne  mit  bem  Slffufatio,  concernente, 
toccante  a,  appartenente  a,  in  fatto  di,  vertente  (bei  Streitig« 
feiten),  atteso.    S)ie  betreffenbe  ©ac^e  ift  l'oggetto  in  questione. 
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214.  Marcbiare,  bollare  ignominiosamente  con  ferro  rovente , 
btonbrnorfen.    Scf.  ö.  SJalentini. 

215.  Rivincita,  fRcoandjt,  vincita,  ©ctüinn.  Appiggionasi ! 
Simmct  5U  Dermieten!   ^tuc^  jubftaittiüifd).    Sßerlogen,  bugiardo. 

216.  Somigliantissimo,  Petr.  Patent!  incongruenze,  vigente 
sistema,  pagine  commoventi.  Gazz.  Letteraria,  1894.  öer=^ 
neincnb,  negativo;  bejaficnb,   affirmativo. 

217.  Di  che  i  tempii  della  Grecia  venivano  adornandosi. 
Bar.  Ugoni. 

218.  II  di  lui  animo  da  gravi  eure  travagliato. 

219.  Steine  bleibenbe  ©tätte  (Statt)  lieben,  uon  avere  dimora 
alcuna,  nö  stanza  nö  tetto. 

220.  La  cadente  etä  (poet.),  boS  fiinfäüige  Sllter.  Scadente, 
oon  geringer  Qualität.  Aveva  un  grande  ascendente  sopra  suo 
marito,  fie  öermod)te  Diel  über  i()ren  3)Zann.  üna  giovane 
doiina  male  a  lui  convenientesi.  Bocc.  7,8.  1  bastimenti 
trovantesi  nei  porti.  Ragioue  apparente,  SßorttJanb.  Fremente. 
Radiante  di  poesia.   Adereute. 

221.  Ora  6  finita  davvero.  E.  de  Amicis.  3)a§  femrainile 
finbet  \iö)  oft  aU  SRominatio  ober  Slffujatio,  eS  mu§  bann  bei 
bem  ^articip  cosa,  opinione  ober  ragione  etc.  ^injugebad^t 
tt)erben.    La  dico  schietta. 

222.  üurante  ancoro  le  parola ,  noc^  wä^renb  ber  SCßorte. 
Distaute  da. 

223.  Aiutantemi  la  divina  grazia.  Bocc. 

224.  äöo  jtoei  fonjunftioe  f^ürnjörter  äujammentreffen ,  ba 
finb  bie§  genjo^nlid)  ein  ®atiü  unb  ein  Slffufatiö ,  ^oc^ft  feiten 
jnjei  Slffufatioe,  roie  Bocc.  Dec.  3,9 :  quivi  di  fargli  onore  e 
festa  non  si  potevan  veder  sazi,  e  spezialmeute  la  donna  che 
sapen  a  cui  farl  0  s  i ,  tt)0  ba8  si  jur  Umfc^reibung  be§  man 
bient,  unb  lo  jäc^Iic^eS  ObjeÜfürnjort  ju  fare  ift:  wenn  mon 
es  erwies.    äöiggerS  ©.  106. 

225.  Governante,  ©ouöernante,  auc^  bie  Haushälterin  eincS 
SunggefeUen  ober  SBitraerS. 

226.  dlaö)  ^ofjart  richte  fid)  baS  ^^articip  ober  baS  Slbjeftto, 
wenn  eS  bei  mehreren  Dbjeften  \ki)t,  nad)  bem  legten:  Egli  ha 
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la  bocca  e  gli  occhi  aperti  ober  egli  ba  gli  occhi  e  la  bocca 
aperta. 

NB.  ^ofiart,  beffen  etroaS  potemifrfie  ©rommotif  feit  langem 
uergriffen  ift,  f)at  eine  ungef)eure  SKenge  ber  id)n)ierigften  ©teilen 
au§  ben  Älaffifern  unb  anbeten  al§  ißelegftellen  unb  gut  @r= 
gänjung  ber  italienifcf)en  ©rammatif  gebammelt,  nad)  benen  mon 
»ergeblic^  in  oielen  anbcren  ©rommatifen  fud)t. 

S?ei  SDid)tern  fommen  ?tu§nal)men  oor,  bie  nac^  ^offart  nic^t 
immer  nac^jua^men  finb,  j.  93.:  Ma  pietä  nuUa  giove,  S'anco 
te  il  dritto  e  la  ragion  non  muove.  Tasso.  Tosto  che  '1 
duca  ed  io  nel  legno  f  ui,  Dante.  E  dettolo  Tun  vicino  all' 
altro  e  l'una  comare  all'  altra,  come  desinato  ebbero  (für 
ebbe)  ogni  uorao,  tanti  uomini  e  tante  femmine  concorsono 
cl  castello.  Bocc.  Cosi  cavalli,  uomini,  ogni  cosa  für 
\  i  1 1  i  m  e  (für  fu  vittima).     Davanzati. 

3öigger§317:  53ei  einem  Äotleftio  —  einem  ben  Segriff  einer 

9J?et)r5a^l  cntf)altenben   ©ubftantiö   —  fommt    ber  ^lural  be? 

3citn)orte§  gnr  Slnroenbnn.i],  tt)enn  bie  SD^e^rjal^I  ni^t  als  ©in^eit, 

fonbern   als  )iBieII)eit   aufgefaßt   h)irb :   grandissimo   numero  di 

»restieri  sono   arrivati.      dagegen:   il   numero   dei   forestieri 

rrivati  ö  grandissimo. 

227.  Fernow  pretende  che  gl'  italiani,  (e  per  conseguenza 
anch'  i  francesi)  abbiano  agito  poco  logicamente  nel  formare 
i  tempi  coraposti  de'  loro  verbi  riflessi,  vedi  §278.  Le  riflessioni 
che  questo  graramatico  fa  non  provano  niente  affatto  un  pro- 
cedere  non  logico  nella  lingua  italiana,  poichö  quantiyique  la 
natura  dei  verbi  riflessi  sia  attiva,  e  l'ogetto  pazieute  espressa- 
mente  nominata  nei  tempi  semplici,  non  ^  un  agire  contro  la 
logica  d'inalzare  '1  detto  oggetto  al  grado  di  soggetto,  essendo  una 
prerogativa  cumune  a  tutt'  i  verbi  attivi  di  poter  esser  cambiati 
in  passivi  per  mezzo  della  detta  operazione,  per  espriraer  la 
medesima  idea,  secondo  le  riflessioni  fatte  qui  sopra.  Si^rucalaffi, 
Met.  333  gegen  t^^rnon?.,  ber  bie  Stnracnbung  t)on  essere  bei 
refiejioen  ICcrben  im  3talienif(i)en  im  golgeuben  unlogifrf)  finbet : 
„(ig  f(f)eint,  bafe  bie  italienifc^e  Sprache  in  biefem  Stücf  nic^t 
logifd)  rid)tig  t>erfQt)re;  benn  in  bem  verbo  reciproco  ift  bie 
Qftine  dlatüx  unnerfennbor ,  if)r  93egriff  felbft  fül)rt  bicfe*  fc^on 
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mit  firfi,  unb  bo«  Icibenbe  Objeft  ift  augbrücflic^  genannt.  S« 
ift  bo^er  fonberbar,  bofe  bo.i  SSerfiättni«  ber  ^affiüität,  in  lueldjcm 
t>a^  8ubieft  gu  fic^  jelb[t  [te^t,  ^ier  über  ben  begriff  ber  Slttiüitat 
erhoben  ift."    ^^rnoro,  314. 

228.  E  amante  del  teatro  Lei? 

229.  3um  ^art.  b.  ^erf.  y ;  Sopra  il  letto  gittatosi  l'empiö 
di  ferite.  Ringraziatola  dell'  onor  ricevuto  da  lui.  Poi  si 
vedea,  d'iniperiale  alloro  Cinto  le  chiome,  un  cavalier  venire. 
Di  cosi  gran  pericolo  usciti  si  tornarono  a  casa  loro. 

239.  ^ernoro  500:  ®q  man  nun  einmal  bie  Siegeln  ber 
@rammatif  einer  fonoentioneUen  ©itte  nad)gefe^t  l)atte,  fo  fonnte 
man  bie  baburc^  in  ber  3Jebe  ent[tef)enben  SSiberfinnigfeiten  auc^ 
nur  burc^  neue  SSerfünbigungen  mibcr  bie  8prac^logif  wieber 
gut  machen.  @o  foU  fic^,  ber  Siegel  nac^,  ta^  §tbjeftiö  im 
Genere  unb  Numero  immer  na^  feinem  ©ubftantio  rid)ten :  in 
ber  Slnrebe  burc^  voi,  ella  ober  lei  aber  ridjtet  fic^  t>a^  barauf 
belogene  Slbjeftit)  nacf)  bem  eigentlichen  Genere  unb  Numero 
ber  angerebeten  ^erfon.  Über  ben  ©egenfa^  be§  Ella  (Lei)  unb 
tu  fagt  geruott)  njeiter  unten:  SBenn  ber  Tltn\d)  fic^  lieber  au» 
ben  fünftlic^en  5ßerl)ältniffen  ber  SBelt  in  ba§  natürliche  5öer^ 
f)ältnl§  jurüdE  üerfe^t,  fo  legt  er  auc^  jene  fünftlid^en  go^^n^^» 
ah  unb  bebient  fid^  in  ber  Slnrebe  beS  natürlid)en  Slu§brucfe§ 
3)u.  2^er  :3taliener  bebient  fid)  besfelben  auf  eben  bie  2(rt  unb 
unter  benfelben  SSerpltniffen,  mie  ber  ©eutfc^e,  nämlich :  in  ber 
5Inrebe  an  ba§  er^abenfte  SBefen,  wo  feine  ^öflic^feit,  fonbern 
tierjlic^e^  58ere^rung  ftattfinben  f oH ;  beSgleic^en  in  ber  2)ic^tfunft, 
tüo  ber  ÜJJenfc^  fic^  in  eine  ibealifc^e  9?atur  oerfe^t;  ferner  in 
bem  gegen feitigen  S)u  unb  ^u  ber  greunbfcf)aft  unb  Siebe, 
wo  eg  S(u§brurf  ber  engften  95ertroulid)feit  ift,  tueld^e  bie  ^effel 
ber  fünftlic^en  33er^ältniffe  abgeworfen,  ober  einer  einfältig  ro^en 
■üJatur,  bie  biefe  f^effel  noc^  nid)t  angelegt  t)at,  wie  bei  ben  (iSJe= 
birgäbewo^nern  be§  untern  Italiens  @itte  ift ,  welche  ju  allen 
ßeuten  tu  fagen;  enblic^  in  bem  ein  feitigen  5)u,  weld^eä  Unter» 
würfigteit,  oft  aucf)  @eringfc^ä^ung  unb  33erad)tung  beö  fo  21n=> 
gerebeten  auäbrücft;  benn  ber  ßo^"  K^t  fid)  wie  bie  Siebe  unb 
jeber  anbere  heftige  2lffe!t  über  bie  fünftlicf)en  syer^öltniffe 
l)inweg,  unb  beljanbelt  feinen  ©egner  in  ber  (Sprache  ber  natür* 
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liefen  ©leic^^eit  ber  ^crjonen.  —  Sarctti  jagt  über  Ella: 
Maniere  che  sarebbe  meglio  non  si  fosse  trovata  mai;  uno 
degli  assurdi  piü  solenni.  'DeSgl.  Annibal  Caro :  Cosa  stranissima 
e  stomacosa.  Calefti:  Matta  usanza.  S.  übrigen?  bejüglic^ 
ber  Sejetc^nung  be?  i  c^  unb  bcS  S)  u  Äant'8  2lntf)ropoI.  §  2  unb 
©rldut.  ü.  oon  Äirc^mann. 

231.  In  questo  mentre,  in  questo  mezzo,  in  questo  stante, 
unterbeffen.    Stante,  2(ugenblicf. 

232.  Ariosto:  Era  costei  la  bella  Fiordiligi,  Piü  cara  a 
Braudiniarte  che  se  stesso. 

(233.  Ciö  fatto,  si  getta  al  collo  d'Astiage,  ober  ^art.  Doran : 
Fatto  questo,  egli  disse.) 

234.  SBeglaffung  ber  ^räpofttion  nac^  5(rt  ber  lateinischen 
Stblatiüe:  Malgrado  für  a  malgrado,  roiber  SEillen,  ungern, 
mal  suo  grado,  gegen  feinen  SQSillen ,  nad)  bem  tateinifdjen  non 
sponte;  mio  malgrado  ober  malgrado  mio.  A  suo  malgrado.  Mauz. 
Vostra  mercö,  sua  mercö  anftatt  per  vostra  mercö,  Wxdj  eure 
(iJnobe,  SJonf  3^nen,  i^m,  i^r.  Wlan  fogt  auc^ :  La  Dio  mercö 
unb  (la)  mercö  di  Dio!  ÖJott  fei2)anf !  Merce  l'industria,  ®an! 
bem  gleiB-    Per  la  Dio  grazia,  burc^  ©otteä  ®nabe. 

235.  Che  cosa  6  questa? 

236.  Domicilio  coatto,  3^fli^9^öo>^i'^il-  L'ltaha  irredenta, 
baS  unerlöfte  Stauen,  b.  ^.  bie  nic^t  mit  unter  3talien§  'S^pttx 
gelangten  öfterreirf)ifc^'italienifc^en  ^rooinjen  (Sftrien  ic). 

237.  Ecco  la  lettera  unitameute  al  danaro. 

238.  Alli  tre  scaduto,  am  3.  üorig.  üJJonatg. 

239.  ©in  (SJele^rtcr ,  un  uomo  dotto ,  un  uomo  letterato 
uomo  di  lettere;  ber  cingebilbete,  fteife  @.,  ilsaccente,sacciutello; 
saputo,  flug,  erfahren. 

240.  Cffen  geftanben ,  ic^  ptte  :c. ,  vi  dico  francamente 
che  etc. 

241.  Sluf  ber  ^infat)rt,  audandoci,  a,  per,  auf  ber  ^erfaljrt, 
veneudo  qua;  auf  Umwegen,  allungando  la  strada. 

242.  Misero  a  che  son  io  fnömlic^  ridotto)! 

243.  ?lu8laffung  oon  si  bei  addorraentare,  ammalare,  de- 
gnare,  sbigottire  etc.,  roaS  ^«^nottJ  gu  ben  öHipfen  rechnet. 
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244.  Venni  a  prendere  für  presi ,  venne  considerando  für 
considerö,  gli  venne  trovato  für  trovö,  vanno  fuggendo  für 
fuggono  rechnet  Sagcmonn  ju  ben  ripieni. 

245.  ©rucalajfi  tritt  aud)  für  bie  unperfönlic^e  Äonftruftion 
auf,  er  ^Ölt  fic  für  bic  jpätcre  gorm,  finbct  aber  axidj,  boft  ©in» 
3Q^I  mit  ©injatjl,  2Re^räat)t  mit  2Ke^rjQ^I  ^ormonifc^er  ift:  Si 
beve  l'acqua,  si  bevono  le  acque. 

246.  >Se  lo  loda,  man  lobt  i^tt,  se  la  vede,  man  fic^t  fie< 
ftnb  öon  gornajari  öertüorfene  Ä'onftruftionen,  tueil  lo,  la  nod) 
if)m  nie  al3  92ominatiüe  [tel)en  fijnnen;  tüo^l  ober,  fäl^rt  er  fort, 
fann  che  si  loda  gejagt  loerben,  weil  büS  begüolidje  ^Jürirort 
bie  9?ominatiD=©teIIe  üertreten  tann. 

247.  3"  bcn  Umfi^reibungen :  ^^tugjanb,  sabbia  volante. 
^Ingrenj^enb,  contiguo,  attiguo,  vicino  ==  confinaute.  ©prü^enber 
SBi^,  ingegno  brioso.  Stbgelagert  (ü.  (Jigarren),  ben  asciutto. 
Slbgemad^t!  Ecco  fatto!  Ci  siamo  intesi!  §lb^ängig,  dipen- 
dente.  ^unefimenber  SÖ'Zonb,  luna  crescente ;  abne^meuber  ÜJionb, 
luna  logora,  luna  scema,  che  cala;  bcr  3Konb  nimmt  gu,  la 
luna  va  crescendo,  nimmt  ah,  va  calando.  ©d^reienb  t)on 
tJarben,  acceso.  ^immeljc^rcienb,  che  grida  Vendetta,  iuguistissimo. 

248.  Provveduto  =  provvedente  =  accorto,  attento, 
sollecito,  riguardato. 

249.  ijolgenb,  seguente,  che  segue  ;  —  2öod|e,  seit,  prossima, 
che  viene. 

250.  ^ad)  93erlauf  eineS  ÜKonatg,  passato  un  mese;  nad) 
SJerlauf  üon  8  Ziagen,  a  capo  a  otto  giorni;  nac^  SSerlauf  beö 
Sal^reg,  dopo  l'anno  compito. 

251.  Pulvere  fulminante,  SnaUpulüer;  occhi  fuhninanti, 
bli^enbe  S(ugen;  parole  fulminauti,  fd^metternbe  SSJorte;  pro- 
porzioni  allarmanti,  beunrutjigenbe  Sluäbe^nung. 

252.  Continente,  contingente,  contingentemente.  —  Suoni 
precedenti.     Brucalassi. 

253.  ^ier  beigefc^Iofjen  roerben  ©ie  jtoei  SSec^fel  finben, 
qui  inchiuse  troverete  due  cambiali.  53alentini's  2ej. :  anbei: 
Nello  stesso  tempo,  cougiuntamente;  nebft  bem,  oltre  a  ciö,  in 
oltre ;  iucluso,  acchiuso,  qui  ingiunto,  qui  compiegato,  aggiunto. 
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254.  @ti(^elreben,  parole  pugnenti,  detti,  motteggi,  stoccate, 
QioimiDi. 

255.  5luf  bie  Üieige  ge^en,  essere  esausto.  ^d)  banfe  3^nen 
fe^r,  La  riiii^razio  infiuitamente.    Umfd^reibungen ! 

256.  3c^  bin  uoUe  50  3a^re  alt,  ho  passato  la  cinquantina, 
ober  burcö  ben  ©atttciSmuä  ho  cinquant'  anni  suonati.  Um* 
fc^rcibung!  Ha  compito  (ooüenbet)  i  sessant'  anni.  Aveva 
ella  varcata  la  puerizia.     Mauz. 

257.  Gongenito,  angeboren. 

258.  Corapreso  vino,  lume  e  servizio. 

259.  Pacchi  ingombrauti,  raumbeengenbe  ißoftpacEete.  L'occor- 
reute.  occorrevole.  Fiorente  etä.  Colore  smagliante,  che  smaglia, 

260.  ^a§  lateinijc^e  ^articipium  defunctus  (oom  S)eponen»), 
oerftorben,  ift  im  Staüenijc^en  reineS  Slbjeftiö  defunto,  mofüc 
auc^  oft  in  ber  UmgangSjpra^e  povero,  buon'  anima,  benedetta 
anima,  feiig,  gefagt  mirb.  ^uc^  mirb  in  ®eric^tga!ten  fu,  3. 
^erfon  be§  definito  oon  essere,  bafür  gebraui^,  j.  93. :  >Lasignora 
Carlotta  Bertela  del  fu  Alessandro  Bertola<,  b.  ^.  la  signora 
Carlotta  Bertola  figlia  del  fu  Alessandro  Bertola.  >  Giorgio  del 
lu  Bernardo  del  fu  Alessandro  Bertola<,  b.  ^.  Giorgio  figlio  del 
fu  Bernardo,  (roelc^er)  @o^n  (mar)  beS  öerftorbencn  Alessandro 
Bertola.  ^lutal :  Manzoni  nobile  Alessandro ,  Senatore  del 
Regoo,  ecc.,  ecc,  figlio  dei  coniugi  furono  Nobile  Pietro  e 
raarchese  Giulia  Beccaria.  3)e§gl.  fonftruicrt  man  gcgcnfä^Iic^ : 
Luigia  del  viventc  (bc8  noc^  lebenben)  Carlo  Bertola. 

261.  Forma  perduta,  Slinbform  in  ber  ©ie^erei.  Essere, 
andare  perduto  d'alcuno,  in  einen  fterblic^  oerlicbt  fein,  belgl. 
essere  fracido,  innamorato,  invaghito,  acceso,  vago,  amoroso; 
närrifc^  üerliebt  t^un,  fare  il  cascamorte;  üerliebter  9?atur  fein, 
essere  di  complessione  inclinata  all'  amore.  —  Essere  innanzi 
m  una  cosa,  in  einer  ©ac^e  oorgerürft  fein ,   Umfc^reibung !  — 

zzi  fissi,  fefte  greife.  Posto  distinto,  nummerierter  parterre» 
Via^.  —  Pan  bolJito  für  panata,  S3robfuppe.  Uova  sode,  dure, 
toete,  t)arte  (£iec. 

^^k  262.  Venditore  ambuLaote  di  giornali  =  strilloue.  Articolo 

^TOrrente  =  ricercato. 
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263.  Coperta,  2)ccfe;  Souüert  (bupta);  Umfc^tag  um  ein 
Sud) ;  parlar  sotto  coperta,  üerblümt  reben ;  voce  coperta,  be= 
legte  ©timnte;  vino  coperto,  bunfter  SSein;  coperto,  bebccfter 
öang;  al  coperto,  in  ©ic^er^eit.    Involto,  ^arfet. 

264.  Resti  servito,  signore,  bitte,  mein  ^err,  La  prego,  si 
rnetta  a  seder  qui,  njoUen  ©ie  fid^  gefäUigft  ^icr^er  fc^en.  (@agt 
ber  iöorbier  jum  Äunben.;  Ecco  servito,  siguore,  ©ie  finb 
fertig,  mein  ^err.    (^eSgl.). 

265.  La  promessa  pposa  ober  la  tidanzata,  bie  53erIobte. 
I  promessi  sposi,  bie  SBerlobten,  berül)mter  ^Romon  öon  9}?Qnjoni 
Fare  una  trottata,  ^pQ^ieren  fol^ren.  güv  fahren  giebt  e2  f onfi 
fel)t  oiele  SluSbrürfe :  Prendere  una  vettura,  una  corrozza,  una 
carrozzelia,  un  legno,  legnetto,  una  botte,  botticella,  una 
cittadina,  un  coup6  (cuppö),  l'omnibus,  il  tram,  trambai,  tram- 
way,  la  tramvia,  strada  ferrata  a  cavalli.  Andare  in  carrozza. 

266.  Bollito,  gelochtes  f^teifc^.  Vitella  truflFatta,  ÄatbSjc^nitte 
mit  Trüffeln.  Arrosto,  öraten,  ^ontroftion  üon  arrostito,  meines 
^articip  oom  3nfinitit)  arrostire  ^er!ommt,  ber  Snfinitit)  üon 
a— rosto  (Sfioft),  alfo  arrostire.  Fritti,  ©ebacfeneS.  Uova 
strapazzate  ober  sbattute,  9lü^reier.  Uova  non  nate,  ungelegte 
2)otter.  Biscotto,  iöiscuit.  Gelati,  ©efroreneS,  gelatina,  ©all* 
crte.    Granite,  halbgefrorenes. 

267.  Vino  adulterato,  artifiziato,  sofisticato,  fatturato, 
alterato,  falsificato,  oerfälfc^ter  Söein.  ^er  SSetn  tft  tjerfälfc^t, 
non  6  vin  sincero.  Vin  inacquato,  SBein  mit  SBaffer  Oermifc^t. 
Aringa  affumicata  (affumata),  S3ücf(ing,  Höfling. 

268.  Caffö-ristoranti ,  jufammengefe^teS  Sßort.  Caffö  cau- 
tante,  nad^  bem  fj^anjöftfc^en  cafe  chantant.  Tracotante.  Manz. 
Contenente,  depositanti.     G.  di  Sic. 

269.  Bibita,  ©etränf,  üom  tateinifc^en  bibitum.  Confezionato, 
fc^on  fertig  (im  ßaben).    ©ingefeffen,  stabilito;  abitante. 

270.  Croccanti,  iWanbelbiScuitS.     Vino  raspante,  5trä^er. 

271.  Carta  da  parati,  papieme  SSSonbtQpete.  (Tappeto  da 
tavola,  Jifc^becfe.  Tappeto,  gufeteppic^.  Scendiletto,  Settüor« 
leger.)  Coperta  imbottita,  ©teppbecfe.  Letto  parato,  letto  ä 
rideaux,  93ett  mit  ißorl^ängen. 


—    95    — 

272.  Sarä  subito  servito  ober  sarö  subito  a  sua  disposizione, 
ic^  ftef)e  t'ogleic^  ju  S^rer  !öerfügung,  5U  5^ienften,  ic^  tüerbe 
3^ren  Sluftrag  ausrichten. 

273.  Seu^tenb,  lucente,  splendente;  emigrante;  sfolgorante, 
Dottiluco  in  ber  ÜJac^t;  ein  leuc^tenber  Äörper,  corpo  luminoso. 
Valentini.  Convalescente,  9flefonüale§jent.  Delle  opere  con- 
correnti.  La  Riforma,  9  Nov.  1889.  Corapetente.  Ibid.  Osse- 
quente  alle  leggi.  Ibid.  1  rissanti.  Ibid.  Incessante  vicenda. 
Manz.    Obbediente,  f.  Sej. 

274.  Passionato,  gequält;  ftgürlic^:  ber  für  (StrooS  eine 
Seibenld)aft  f)Qt.  Aniar  passionatamente  alcuua  cosa.  (Stlüos 
für  fein  Seben  gern  tjaben. 

275.  Maccheroni  o  Spaghetti  passati ,  SKaccaroni  ober 
@pQgl)etti  mit  gleifc^fauce  angerührt.  Fritto  misto,  allerlei 
@ebacfene§  untereina«iber.  II  lesso  ober  l'allesso  (=  bollito) 
non  lessare  unb  allc^sare,  in  SSaffer  foc^cn.  Cmidi,  gebünftete 
©pcifen  unb  9iogout§.  Stufatino,  gebämpfteS  Siinbfleifi^.  In- 
voltini  (=  polpette),  9?inbf(eifc^roulaben.  Beccacce  cou  crostini, 
Schnepfen  mit  geröftetem  93robe.  Braciuola  di . . . ,  am  fRofte 
gebratene  Schnitte  oon...  Insalata,  ©alat.  Confetture,  einge- 
marf)te  ^rüc^te.  Biscotto,  53i§cuit.  Cacio  cavallo,  geräud^erter 
(ftu^»)^äfe.    Frutti  secchi,  getrocEnete  fjrüd^te. 

276.  Testa  di  vitello  in  salsa  piccante.  ÄalbSfopf  in  faurer 
<Sauce.  —  Esistente,  appartenente.  La  Riforma,  1889.  Dis- 
posizioni  riguardanti  i  capitani.  Ibid.  Tendenze  conciliaDti. 
G.  di  Sic. 

277.  Coperto  (Souoert),  ©eberf,  ein  ®aÜici§mu§  für  posata. 
Tlan  gebraucht  aber  beffer  bie  Umfc^reibung :  Cameriere,  appa- 
recchiate  qui  per  due. 

278.  3"^  Xopif .  Essendosi  accorti  dei  due  ladri  i  commessi 
del  negozio,  cercarono  di  aflFerrarli  ed  essendosi  quelli  dati 
alla  fuga,  li  inseguirono.     La  Riforma,  1889. 

279.  Questi  corpi  che  i  piü  grandi  astronomi  viventi  ci 
rappresentano   come   forniti  d'una  piccolissima   roassa.     Balbi. 

280.  Una  spedizione  gravata  d'assegno  (con  assegno),  eine 
©enbung  mit  9?arf)na^me.  Passato  Tanno,  dope  Tanno  compito, 
nadi  SJerlauf  eineä  3ot)re0. 
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281.  Da  recapitarsi  per  espresso,  burc^  ©ilboten  (ju)  bcfteHen. 

282.  Proveniente  da  Genova,  prosegui  ieri  per  Suez  il  piros- 
cafo  Raflfaele  Rubattino,  della  Navigazione  generale  italiana, 
diretto  a  Bombay.  11  Riforma.  Consouante  =  conforme.  Manz. 
Attiguo,  contiguo,  continante,  vicino. 

283.  Ha  un  servitore  appositamente.  Ha  fatto  venire 
appositamente  dall'  estero  due  Professor!  specialisti. 

284.  Dei  soliti  guanti. 

285.  Va  morir  ammazzato!    (Sin  römijc^er  gemeiner  j^iüd}. 

286.  Di  seconda  mano  (=usato),  antiqnarifc^.  Umfdjreibung! 

287.  Riverente.    Alauz.     G.  di  Sic. 

288.  Monache  congiurate,  mire  interressate.     Manz. 

289.  Carta  moneta(ta),  ^apiergetb;  inoueta  spezzata,  fleineä 
@elb  =  spiccioli  (denari).  Affisso  in  grammatif^er  S8e^iet)ung 
uub  ^lafat;  pietra  riquadrata,  ^flofterfteyi. 

290—298  f.  b.  S3aterunfer  unb  ben  engt.  ©rufe,   ^offart  425. 

299.  La  scrivente  casa  di  commercio  si  pregia  di  fare 
noto  ecc.  (1897).  Le  immagini  varie  e  luccicanti.  Manz. 
Dura  vivo  e  fiammante.    Gazz.  d'ltalia. 

300.  Tenerlo  per  dato,  boppelter  2(!fufatiö.  Manz.  —  Un= 
gefc^eut,  arditamente,  a  viso  aperto. 

301.  Motti  pungenti  (=  paroles  otfensantes).  Manz.  Una 
apparente  e  transitoria  intrinsichezza.  Ibid.  Teste  brillanti  e 
laticose.  Ibid.  Transparente.  Valentin!.  Motti.  ©topfenb, 
ostruttivo,  oppillativo. 

302.  Riverito  (reverito)  =  sia  riverito !  Sin  ®ru§,  jon)o(]l 
beim  Söegegnen  aU  beim  f^oi^tgel^en  gebräud)Iic^. 

303.  Aiutante,  II  consonante,  ber  Äonfonant,  al§  ?Ib|eftio: 
entfprec^enb  bei  SD^anjoni 

304.  Uova  al  burro,  al  piatto,  affrittellate,  8e|eier.  Um^ 
fc^reibung!  Uova  affogate,  oertorene  Sier.  Umfc^reibung !  Essere 
calzato,  ©d)u^e  unb  ©trumpfe  angaben.  @  bag  ©egenteif 
scalzato  ^art.  ^erf.  w. 

305.  Questo  vino  ö  inacetita  =  ha  la  punta,  biefer  Söein 
l^at  ben  <Bt\6).  Umf^reibung!  Ho  smarrito  uu  libro,  mir  ift 
ein  Sud)  abt)anben  gefommen.  ^erjlieb,  amatissimo,  carissimo, 
dilettissimo. 


uu 

if 
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306.  Gli  associati,  abbonati,  bie  9Ibonnenten.  Tonnen  fo* 
roof)I  üom  2;ran§itiu  q(§  com  Üteftefiü  abgeleitet  njerben. 

307.  35et  abge^cnbe,  antommenbe  3u9.  il  treno  di  partenza, 
d'arrivo.  Umf^reibung !  Seibtrogenber,  chi  ^  in  lutto,  chi  porta 
bruno ;  in  einem  fieic^enjuge,  piagnone.    Umfc^reibung  ! 

308.  Slbgelagert  t)on  Sigorren,  ben  asciutto.  Umjd^reibung! 
SlbgcntQc^t,  einoerftanbcn !  Ecco  fatto!  Ci  siamo  intesi!  Con- 
venuto!  D'accordo!  (£S  ift  auf  mid)  abgejef)en,  mirano  a  me. 
§tuf  StroaS  abgefef)en  fein,  esser  diretto  a  qualche  scopo,  esser 
coli'  intento,  col  tine ;  c§  ift  auf  feine  ®f)re  obgefetjen,  si  ö  preso 
di  mira  11  suo  onore.  Untfrf)reibung !  Cavallo  svelto,  ein 
geftrecfteg  ^ferb;  di  galoppo,  im  gefttecften  Saufe. 

309.  La  vedova  gliene  fece  risentita  de'  rimproveri. 

310.  Äonftruftion  in  gehobener  3tebc,  wie  im  ^eutfc^en  unb 
in  anbern  Sprachen:  Dormito  hai,  bella  donna,  un  breve 
sonno.    Petr. 

311.  Vestito  attillato,  Äleib,  ^a^  gut  f erriefet. 

312.  Vestir  con  gusto,  fid)  fd^ön  tragen.  Come  va  vestito? 
2öie  trägt  er  fid)'? 

313.  Beni  naufragati,  ©traubgut. 

314.  Le  parole  cadevano  inavvertite.  Manz.  SDoppeltet 
'lominatiu 

315.  Sprezzaiite.  Manz.  Umiliante  distiuzione.  Ibid.  Ridenti 
visioni.    Ibid.    Fendente,  2)egen()ieb.    Fiore  fragrante. 

316.  Questi  momenti  che  si  dovrebbero  dagli  altri  ammirare 
con  timido  rispetto,  biefe  5(ugenblicfe,  welche  bie  Übrigen  mit 
fc^euer  S(d)tung  benjunbern  follten.    Manz. 

317.  L'astuzia  interessata,     Manz. 

318.  Fatto  fte^t  bfterä  gern  für  maturo  reif,  strafatto  über» 
reif;  tropifc^  für  mübe.  ?(naIog:  Gli  ö  bell'  e  fatto,  er  ^at 
fic^  fc^ön  jugerirf)tet  (burdj  uieleg  2;rinfen);  per  nie  son  bell'  e 
fatto,  ic^  bin  überfatt  (t)on  einer  ©peife).  Ecco  del  tö  bell'  e 
fatto,  fertig.  Uomo  fatto,  ein  (förperlic^)  ouSgeioadjfener  aJiann, 
uonio  maturo,  ein  reifer  3J?ann  an  3af)ren.    Qualche  gran  fatto 

ve  esser  costui,  biefer  bo  mu^  eine  grofee  ^erfon  fein.    lo  non 
QU  gran  fatto  amante  della  poesia,   ic^  bin  fein   grof^et  Sieb* 

dtofcnbufcft,  ^rttci|>.  u.  Otninb.  b.  tta(.  Bvtad)<.  7 
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l^aber  bcr  ^oefic.    Ben  fatto  tuol^t  flcbilbct.    Uomo  si  fatto,  ein 
ÜJiQim  in  ben  bcften  3al)rcn. 

319.  ©te^enbe  |)öläer,  legname  in  piedi ;  ftet)cnbe8  SBoffer, 
acqua  stagnante,  morta;  ftel^enben  i5"B^^'  incontanente ;  ftc^cnbe 
Slrmee,  armata  permanente.  Luccicante.  Manz.  Simigliante. 
Ibid.  Governante,  ©rgie^crin.  Manz.  Marginale,  am  9lanbe 
gejc^rieben,  neben[tel)enb.  Soddisfacente.  Brucalassi.  Benestante, 
in  guten  Um[tänben.  Stante,  5tugenblicf,  banac^,  ^ernod).  SSalen* 
tini'S  2ej.  Passegiante  =  passegiatore.  5lreibenb,  incitativo; 
provocativo;  treibenbe  ^raft  als  te^nifd^er  SluSbrud,  forza 
impulsiva.  5!:reffenbe§  S3eijpiel,  esempio  che  stringe.  —  Quando 
pur  due  s'incontrassero  per  la  strada,  bofür  früt)ere  SeSart: 
Quando  pur  due  si  scontrassero  viventi  per  via.    Manz. 

320.  Offen  geftanben,  vi  dico  francamente. 

321.  Unitamente  al  verbo  essere.  Brucal.  Soddisfacen- 
temente.     Ibid. 

322.  3um  %  ^räf.  e:    Duranteche. 

323.  Sarebbe  ridicolo  di  dire  in  italiano:  subito  ch'  ö 
finito  la  mia  opera,  vela  mando,  ma  bisogna  dire:  subito  che, 
0  tostoche  avrö  terminato  la  mia  opera,  vela  manderö.    Bruc.  322. 

324.  3ur  Äongruens:  ^art.  ^f.  a:  S)ie  SBiggerg,  316,  5: 
93ei  mehreren  ©ubftontioen  oerfc^iebenen  ©efc^tec^tä  l^at  im 
^räbifotSübjeltio  bog  männlid^e  @efc^Ied)t  ben  SBorjug:  il  fig- 
liuolo  ela  figliuolasonocontentissimi.  Fernow,  477:  Le  barbare 
estorsioni,  uccisioni  e  tormenti,  ober  i  barbari  tormenti,  estor- 
sioui  ed  uccisioni. 

325.  Si  udiva  tosto  gettar  qualche  motto  indiretto.  Manz, 
Quanto  pesa  altrui  le  braccia. 

326.  3"^  ^-  ^f-  ^•*  ^opo  averlo  fissi  riguardato. 

327.  Stupendo,  sorprendente,  f onn  oon  (Sachen  unb  ^erf onen 
gebraucht  werben,  ba§  beutfc^e  „erftaunenb'^  dS  2lftio  nur  öon 
^erfonen,  nid^t  oon  ©a^en.  —  ©rftount,  stupefatto,  attonito, 
sbalordito,  stordito. 

328.  1  due  chiamati  (la  principessa  ed  il  principino). 
Manz. 

329.  Über  bie  (Sntmicfetung  üon  si  dava  nuove  cagioni  unb 
ä^nlic^e  S^onftruftionen  f.  örucaloffi,  353. 


I 
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330.  Toltone,  trattone  (tranne),  ouägenommen.  Salvo  che, 
ausgenommen  boB-  Atteso  (in  Stnje^ung)  la  vostra  raccomanda- 
zione;  atteso  ch'  io  gli  dissi,  ba  .  .  . 

331.  SBoJ^IrooIIenb :  Sej.  ü.  93qI.,  uomo  da  succiola, 
untoijfenber  SKenfc^.  Ibid.:  ßenevolo,  benevole,  benevolente, 
benevogliente ;  njeitaugje^enb  ibid.:  Vasto;  cui  non  si  vede  la 
tine,  il  termine.    ^lingenb  j.  2ej.  0.  S3qI. 

332.  Quando  Gertrude  era  coricata.    Manz. 

333.  ^Jornajori:   S'era,  ni^t  si  ha  fatto  coronare. 

334.  3^  ^^'  S'hanno  le  cose  talvolta  a  metä  con  altri. 
Se  si  ^  detto  questo,  ni(^t:  se  si  ha  detto.  Hassi  a  ordinäre 
un  medicamento  ;  si  osserva  luna.  Segneri.  Si  sveglia,  man 
tuerft  unb  si  sveglia,  er  er^ac^t.  —  Non  si  ö  felice.  —  fjonta« 
fari:   Sono  giä  conosciuti,  nic^t  se  li  conosce  giä. 

335.  Gli  occhi  fissi  sulla  foUa.     Manz. 

336.  Reverenda  madre  (im  ©eipräc^).    Manz. 

837.  Soddisfattissimo  di  lei.  Manz.  —  Sej.  ü.  Sal. :  ®e« 
fittet,  costumato,  civile,  colto.  ©efinnt,  intenzionato,  disposto, 
fTeunbjd)QftIic^  — ,  essere  bene  affetto,  affezionato;  reblic^  — , 
d'animo  dritto,  leale ;  ^J^angbfifd^  — ,  del  partito  francese; 
itbifc^  — ,  attaccato  alle  cose  mondäne;  gleich  — ,  di  pari 
sentimento,  dello  stesso  parere.  —  ©ejc^Iängelt,  serpeggiante, 
tortuoso. 

338.  (Ein  alteS  SBort,  voce  antiquata,  antica,  vieta;  em 
alter  ©(^abc,  piaga  invecchiata;  ein  olteS  Übel,  male  radicata; 
atter  SBein,  vino  stagionato ;  alte§  S3rob,  pan  raffermo,  riffatto. 
Umjcfjreibungen ! 

339.  Qux  Xogif:  Partito  ch'  ei  fosse.    Manz. 

840.  Quanti  tigliuoli  egli  s'avesse,  non  appare  chiaramente 
dalla  storia.     Manz. 

341.    3"  oftiöen  Slbjeftioen  geiuorbenc  beutfc^e  ^articipicn: 

(Srfo^ren,  sperimentato,  esperto,  pratico,   versato,  perito.    S5es 

ritten,    montato.      93ctrübt,    tristo,    afflitto,    mesto,  attristato, 

accorato,  gramo.  ©ingebilbet,  imaginario,  finto,  chimerico,  vano, 

fantastico,  vanerello.    93ejorgt,   sollecito,   provvidente,  attento. 

Serbient,  benemerito.      öerjc^miegcn,  taciturno,  segreto.     Sej. 

ü.  ißalentini. 

7. 
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342.  In  UD  luogo  pretisso. 

343.  Ne  in:  chetamente  n'  andö  per  la  camera  t[t  nic^t 
pleonaftifc^,  jonbern  wirtlich  D6je!t  ber  ^anblung,  b.  %  da  quel 
luogo  dove  era,  andö  per  la  camera ;  be^gl.  starsene.  S.  ^il.= 
ßcf)  §  761.  —  Lo  dico  bejcic^net  einen  ftrengen,  ernften  ©inn, 
il  dico  ift  me^r  begütigenb,  dicolo  brücft  9?afd^^eit  beS  @c= 
bonfenS  qu§,  dicol  i[t  bittenb  unb  gutmüt^ig. 

344.  ßnx  2!opi!:   Quello  cavallo  mossa  avea  la  campana. 

345.  11  giorno  antecente.  Manz.  Contingenti  interrogazioni. 
Ibid.  Piü  pungenti  impressioni.  Ibid.  Ossequente  a.  Partei» 
ganger,  partigiano,  aderente  d'un  partito.  Dipendente,  indipen- 
dente,  distante.    Sala  parlante,  a!uftif(^  gebauter  ©aal. 

346.  3"  öttioen  Slbjeftioen  geworbene  beutjc^e  ^articipen: 
Slbgelebt,  snervato,  rifinito,  rinfinito,  sfinito,  decrepito,  cadente 
per  vecchiezza,  passato ;  morto,  trapassato.  S3ef onnen,  circospetto, 
prudente,  assennato,  discreto.  ©efonnen,  iatenzionato,  risoluto. 
^Serjeffen,  esser  iutestato,  ostinarsi  per  aver  una  cosa,  avido  di 
etc.  öebient,  servo  etc.  (Sejc^eibt,  bejc^eiben,  uniüiberfproc^en, 
ergaben,  gebiegen,  gelef)rt,  angelernt,  geiüanbt,  berebt,  angefeffen, 
oerroegen,  üerbrofjen,  betrunfen,  beflifjen,  ergeben,  üermeffen,  oer» 
legen,  üerftellt,  üer[to^len,  gewogen,  üetf(^tagen,üerftecft,ungegefjcn, 
(Slpoftelg.  27,  33),  ungetrunfen.  ®ie  Überje^ung  gejc^ie^t  tciU 
bur(^  ein  ^articip,  teilä  burd)  ein  Slbjeftio. 

347.  SÖBie  bie  ^articipien  ber  ^erfeft^  oon  tranöitioen,  refle= 
fiüen  unb  intronSitiuen  Serben  (mit  ^aben)  oft,  roenn  feine  ent» 
fprec^enbe,  grammotifi^  ridjtige  gorm  üor^anbeu  ift,  frei  bie 
aftiüe  Sebeutung  annehmen,  fo  nehmen  aud)  einige  ^articipien 
beS  ^räfenö  bie  pajfioe  öebeutung  an  ober  treten  mit  (Segen» 
ftänben  in  Sßerbinbung,  benen  bie  burc^  baSjelbe  auggebrüdEte 
X^ätigteit  nic^t  juJommt:  bie  faUenbe  ®ud)t  (gallfudjt),  bie 
fi^cnbe  2ebenäart,  bie  melfenbe  Sul),  feine  bleibenbe  (Stätte  f)aben, 
(^ebr.  13,  14),  eine  fc^minbelnbe  ^ö^e,  eine  erftaunenbe  .^i^e  ac 
6ie^e  bie  Überfe^ung  im  SBörterbuc^.   ©rftaunenb  al§  Slboerb  ib. 

348.  Bocc.  1,1.  La  mia  usanza  suole  essere  di  coufessarsi 
ogni  settimanä.  Qn  ber  beutfd)en  9Solf§fpracl^e :  2Bir  moUen 
jic^  je^en.    ©ie^eil.fJ.S3ecfer  (Hu^fü^rl.  5)eutic^e  ©ramm.  1836 
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I,  §  84)  unb  3.  ©rimm  (SD.  ®r.  4,  36  f.  (1837).    @.  and)  Dcrm. 
gjac^tr.  381,  423. 

349.  3um  ^.  ^f.  b.  (Sin  ^affio  fann  nur  Don  tronSitioen 
Sterben  gebilbet  tüerben.  S(u§nat)me  ift  bic  unpersönliche  pajfioifc^e 
^orm  oon  intrangitinen  Sterben:  Fu  andato.    Bocc.  1,  1. 

350.  3)em  3J?aIcr  fi^en,  fic^  malen  laffen,  ritrattarsi,  stare 
al  naturale,  a  farsi  dipingere. 

351.  Silenb§,  äufc^enbS,  eigen(b)8.  ^^^Qi^^icipiale  Stbüerbial« 
formen.    ©.  bie  ÜberSe^ung  im  SBorterbud^. 

352.  @8  gibt:  Si  da,  si  danno,  dannosi  für  c'  ö,  ecei,  v' 
6,  evvi,  v'  ha,  havvi,  v'  hanno,  vi  sono,  ci  sono. 

(353.  ßüm  ^art.  be§  ^f.  z :  Impadronitisi  i  soldati  della 
citta,  eUiptifc^  für:   essendosi  i  soldati  impadroniti  della  cittä.) 

354.  gernonj,  542  e :  SSenn  ha§>  ©erunbium  avendo,  mit 
welchem  boS  ^orticip  fonftruiert  ift,  ouSgelof Jen  toirb,  fo  rid^tet  biefee 
le^tere  fic^  balb  na6)  bem  l^abenben  Subjeft,  j.  ^. :  Le  virtü  il  mesto 
letto  cingean,  bagnate  i  rai,  scomposte  il  crioe;  l'ombra  d'un 
saggio,  che,  corrugata  il  ciglio,  uom  par  che  frema  di  veduto 
oltraggio ;  si  vedea  quell'  onoranda  di  sofi  compagnia,  curva 
le  fronti;  a'  quali  ragionamenti  Calandrino  posto  orecchie; 
balb  richtet  eS  fi^  nad)  bem  gel^abten  Dbjeft  j.  53.:  Levato  il 
capo,  ed  aperti  gli  occhi,  e  posta  la  testa  sopra  un'  origliere. 
3)iefe  le^te  Äonftruftion^art  ift  bie  gemöl^nlic^ere,  obmo^t  bie 
anbcrc  oon  ^ic^tcrn  üorgejogen  mirb. 

355.  Una  vecchia  di  casa,  stata  giä  governante  del  princi- 
pino.    Manz. 

356.  3icciprof  t)at  jmei  9?ebcutungen :  rücfbcjüglic^  (reflefiü) 
unb  medifelfcitig ;  einige  ©rammotiter  nennen  oÜe  formen  mit 
si  reciprof. 

357.  Unperfonlid^e^Jormen:  Vi  vuole  ober  ci  vuole  pazienza. 
Mi  vuole  danaro.  Mi  ci  vuole  un  bicchiere.  Ad  imparar 
questo  si  vuole  applicar.  Kon  si  vuol  farlo  aspettare.  Manz. 
©.  aud)  380. 

358.  Ariosto:  Gli  uomini  —  A'  qoai  l'essere  ingrati  ha 
fatto  danuo.    Qm  Äonforbauj. 
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359.  ßocc.  1 0,  8 :  Cose  piü  mostrose  che  l'uno  amico 
amar  la  moglie  dell'  altro. 

360.  Offener  Sotort)  (Öori)  Umfc^rcibuug :  veicolo  scoperto 
di  mercanzie,  gej(^I offener  chiuso. 

361.  3^1"  ®er. :  He  being  absent,  1  must  stay  at  home. 
?lbcr :  Judging  (to  judge)  from  the  testimony  of  one  of  bis 
contemporaries,  Columbus  must  have  been  born  about  the  year 
1435  or  1436  (Irving). 

362.  Egli  si  mostrava  soddisfattissimo  di  lei.     Mauz. 

363.  3""i  Unterfd^ieb  jn^ifc^en  veuire  unb  essere :  Gertrude 
verrä  proposta  in  capitolo  per  essere  accettata  dalle  madri. 
Merita  bene  d'esser  cavata  dall'  ordinario.  Possiede  le  condi- 
zioni  necessarie  per  esser  madrina.  Oguuna  sarä  per  teuer  ad 
onore  di  essere  la  preferita.  Come  era  prescritto.  Le  dimo- 
strazioui  che  si  sou  fatte.    Manz.  Godimenti  che  erano  preparati. 

364.  Le  ha  fatto  scorrere  (le  carte).    Manz. 

365.  ^u  ben  Umfc^reibungen :  ^la^regen,  pioggia  dirotta 
(rovescio  di  pioggia,  nembo).  Übermäfeigeg,  genJoItigeS  Sachen, 
SBeinen,  riso,  pianto  dirotto. 

366.  Occasione  decisiva,   entfc^eibenbe  ©elegen^eit.    Manz. 

367.  3um  ^art.  beS  ^erf.  w: 

Un  contadino  povero 

A  cui  la  vita  logora 

Gli  stenti  e  gli  anni  avevano, 

Tornava  curvo  e  tremulo 

Dal  bosco  al  tetto  rustico. 

Luigi  Grillo. 

368.  Si  (unbeftimmte^  Subjeft,  noc^  ben  SSiggerg  3)atio) 
e  felice,  man  ift  glürflic^.  —  Vero  si  (ripieno  ober  accompagna- 
verbi,  pleon.,  voce  riempit.,  esplet.,  güßtüort)  6,  rt)af)r  ift  eg.  — 
Lo  studio  di  qualsisia  ober  qualsivoglia  arte,  boS  ©tubium 
einer  jeben  Äunft.  3n  sisia  unb  sivoglia  !ann  man  si  olg 
ripieno  nehmen,  in  sivoglia  quc^  al8  man,  alfo :  oon  welcher 
Äunft  e§  fei,  ttJoHe,  man  njoUe. 

369.  Contingenti  (t).  Deralteten  contingere)  interrogazioni. 
Manz.    Calzante,  anf(^Iiefeenb  oom  Äleib. 

370.  L'uom  dolente  e  misero.    Grillo. 
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371.  @cjcf)loffene  ©efeUjc^oft,  societä  privata,  stanze.  Um- 
jc^rcibung!  ^in^^Ifinb,  trovatello,  S)im.  oon  trovato ;  innocentino, 
fanciullo  esposto.  (^inbel^auS,  brefotrofio,  istituto,  casa  de' 
bastardelli,  de'  fanciulli  esposti ;  pietä ;  in  ^^orenj  gl'  Inno- 
centi.)  Sin  feuc^teä  &xah  finben,  rimaner  annegato.  Um* 
fc^rcibung ! 

372.  Potente,  possente;prepotente,prepo8sente.  Stnfprec^enb, 
grazioso,  ameno. 

373.  3ur  Stnrebe:  SUJon  ^ört  oft  feE)lerf)aft  gli  unb  lo  für 
le  unb  la  an  einen  §errn ,  unb  in  9?om  fagt  bü§  53olf  immer 
gli  ftott  le,  fogar  in  ber  §(nrebe  an  eine  i^xau. 

374.  er  ^at  93an!rott  gemacht,  ö  fallito;  58anfrottierer, 
fallito. 

375.  ait  fc^mecfenbeg  S^^%f  vietume;  gut,  jc^lec^t  fc^mecfenb, 
di  buon ,  di  cattivo  sapore.  Umfdjreibung !  ^eilenbe  Äraft, 
virtü  medica ,  sanativo.  Umfc^reibung !  Ütcifeenb  com  %\u% 
rapido,  velocissimo ;  Dom  2;ier,  rapace;  reifeenb  oon  ber  &'\6)t, 
artetica ;  gotta.  3)ie  Söare  ge^t  reifecnb  ab ,  la  merce  ha  un 
enorme  spaccio. 

376.  (Si^en,  sedere,  star  asedere,  stare,  essere,  assiso  seduto. 
Si^enbe  2(rbcit,  lavoro  sedentario.  (Sin  fi^enbeS  93tatt,  foglia 
sessile,  ift  terminus  technicus,  didascalicus. 

377.  Über  bie  SInrebc  noc^  fJolgenbeS:  5)a8  althergebrachte 
Voi  in  dltapd  aU  ^öflic^feitäform  ift  neuerbingS  bort  burc^  Lei 
oerbrängt  luorben.  2)ic  unteren  ©tänbe  werben  balb  mit  tu, 
balb  mit  Voi,  in  i^^orenä  fogar  mit  Lei  angerebet.  SBirb  man 
Don  f)ö^er  fte^enben  ^erfonen  nad)  einem  Voi  ober  Lei  plij|jlic^ 
mit  tu  angerebet,  fo  ift  bieS  ein  befonbereS  ©o^Irooüen.  3m 
Parlament  gilt  ftetS  Voi,  wie  überhaupt  in  jeber  gröBeren  Sßer» 
fammlung.  —  Lor  Signori,  meine  Ferren!  Lor  signore,  meine 
^Tomen ! 

378.  Inteso,  aufmerffam.  Gazz.  d'Ital.  Malinteso,  unfunbig, 
übel  berichtet. 

379.  Riguardante  la  Gazzetta  d'Italia.  Gazz.  d'lal.  — 
Avete  portato  tutto  l'occorrente  (occorrevole)  pel  td?  L'acqua 
ö  boUente.     Motti.    La  fama  trionfante     Supplicante. 
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380.  ^crjönlid^ :  Quante  ce  ne  vogliono  ancora  ?  Ce  ne 
vogliono  ancora  due.  iMotti.  @8  fommt  auc^  Dor :  Ci  voglion 
(ftott  vuole)  altro  che  cavalli. 

381.  Mi  coiivenne  partirsi.    ©,  348. 

382.  Alieno  da  ogni  intrigo,  abgeneigt.  Manz.  ©eiüol^nt, 
gcfinnt,  gejonnen,  uerblümt,  notgebrungen,  j.  Sey. 

383.  Solito  ift  Stbjettiö :  Era  solitö,  ic^  pflegte.  S'  6  solito 
qui  di  dar  mance?    3ft  cS  ^ier  üblic^  Jrinfgetb  gu  geben? 

384.  ißermögenb,  possente,  che  ha  facoltä  di  fare  checchesia ; 
=  xiid),  facoltoso,  ricco. 

385.  5iut)lüQrme  W\\d),  latte  munto  or  ora ,  falte  Wüd}  1. 
raffreddato,  bicfe  9KUc^,  1.  rappreso.  Umschreibung!  2)ünne 
2WiId),  1.  allungato. 

386.  ^oftnac^na{)me ,  rimborso  =  spedizione  gravata 
d'assegno  (con  assegno).    Umjd^reibung ! 

387.  Umf d^reibung :  Wl\i  umgel^enber,  ttjenbenber  ^oft,  col 
prossimo  ordinario,  a  corso  di  posta  ,  a  posta  corrente.  18er* 
Ie|enb  f.  Sey.  ö.  Sßal. 

388.  Affaccendato.  gefcfjäftig. 

389.  3um  @erunb.  q:  Deplorabile.  Gazz.  d'ltalia.  5Da§ 
2eji!on  non  SSalentini  I)at  deplorabile  unb  deplorando,  miserabile, 
misero,  miserando,  lagrimevole,  lagrimabile,   compassionevole. 

390.  Else  la  guardö  trasognata.  Emma  Perodi.  Dimentico 
de'  propri  doveri;  fellonesco;  prevaricatore.     £ej.  0.  Salent. 

391.  Le  Rime  di  Francesco  Petrarca  secondo  Tedizione  e 
col  proemio  di  Antonio  Marsand;  aggiuntevi  le  memorie  suUa 
vita  del  poeta,  i  saggi  di  Ugo  Foscolo,  le  dichiarazioni  de' 
migliori  coramentatori,  etc. 

392.  g^romme  ^inber,  tigli  morigerati,  ben  costumati.  Sey. 
oon  SSal.    Umfd}reibung ! 

393.  iRlebenb,  appiccaticcio,  glutinoso;  fnieenb,  genuäesso, 
inginocchiato  (in  ginocchioni).    Sej.  ü.  Ißal.    Umjc^reibung ! 

294.  ^afienb  unb  geeignet.  (Un)beroäf)rt ,  (un)Iauter.  @. 
Sej.  t>.  SSalintini. 

395.  3um  ®er.  q:  Scaldavivande ,  ^euerpfanne;  vivanda, 
©peife;  portavivande,  scaldavivande,  stufa,  Gßmenage. 
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396.  3oßfi^ei,  libero,  immune  di  dogana  ober  esente  dalla 
gabella.  Esente,  ^orticip  unb  Slbjeftiö  öon  esimere,  lateimid^ 
eximo.  emi,  emtum,  eximere. 

397.  Assisa  (ru^enb,  licgenb)  sopra  sette  colli  (Roma). 
Ganganelli. 

398.  Nella  sua  andatura  c'  era  un  tal  che  di  provocante. 
Emma  Perodi.  Ponti  permanenti.  Gazz.  d'ltalia.  Tre  o 
quattro  copfidenti.    Manz, 

399.  Mi  convenne  partire  ober  partirsi  =  partirmi.  Vi 
vuol  tanto  a  vestirsi  =  vestirvi?  Bocc.  3,7:  Qual  cagion  vi 
dovea  muovere  a  torglivisi  cosi  rigidamente? 

400.  Andare  a  golfo  lanciato,  im  offenen  SReere  fegcln. 
Umfc^rcibung ! 

401.  Tutta  la  Bulgaria  al  Nord  deiBalcani,  laRumenia  e  la 
Bessarabia  possono  considerarsi  incluse  nella  valle  del  Danubio. 

402.  Quando  s'era  garzoni  assieme. 

403.  3ur  ?lnrebe  :  iöei  §erren  li  unb  bei  S)amen  le,  ujenn 
Ferren  unb  S^iomen  gemeint  finb,  gebraucht  man  immer  li.  ^o§ 
^orticip  rietet  fic^  banoc^. 

404.  eingeboren,  f.  £ej.  SDeSgt  bemüht  fein  =  fic^  bemühen ; 
benachbart. 

405.  garbcnfpiel,  varietä  di  colori  cangianti.  Scj.  o.  93al. 
?lnjiet)enb  gefc^rieben,  scritto  attrattivamente.  51njüglic^,  frizzant«, 
(£rmcic^enb,  emoUiente,  ©ubftantiö  unb  Slbieftit».  5trgmö^nifc^ 
diffidente;  ärgerlich,  bebauernb,  dispiacente. 

406.  2lrm  in  Slrm,  le  braccia  unite;  mit  üerjc^rönftcn 
Armen,  intrecclando  le  braccia.  Slboerb  abgeleitet  üom  ^articip  ift 
appositamente,  espressamente  eigenS  (=  propriamente) ;  mir  f)aben 
«inen  eigenen  SluSträger,   abbiarao   un   facchino  appositamente. 

407.  Slrreftant,  arrestato.  heftige  ©c^merjen,  dei  dolori 
cocenti.     ÜRUc^ja^n,  dente  lattante. 

408.  Ridersela  delle  altrui  pazzie,  über  eine«  Slnbern  2;f)or* 
Reiten  lachen 

409.  Vocale  raddolcita,  modificata,  Umlaut.    Disgraziato. 

410.  Assistente,  ber  Jlffiftent.  iöluttriefenb ,  grondante  di 
sangue.  fiej.  ö.  3Jalcnt.  2;t)eaterlicbt)aber,  araante  del  teatro. 
^urc^gcfc^Iagcner  ©rbfenbrei,  purd  (fran^.  pur6e)  di  ceci,  ©rbfen« 
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flippe,  niinestra  di  piselli,  minestra  di  ceci,  ceci  maritati. 
©ettelorben ,  ordine  de'  frati  mendicanti.  ©c^Iec^t  unb  rec^t, 
andante  schietta,  che  va  alla  buoua. 

411.  ^um  ®er. :  Sluf  ber  ^crfo^rt,  venendo  qua;  bei  ber 
©infa^rt,  entrando  in;  auf  Umtuegen ,  allungando  la  strada. 
Umfc^reibung! 

412.  S3eftQnbteiI,  parte  costituente;  elemento;  ingrediente. 
Sej.  ö.  S3al.    ©te^enb  in  feinen  Söerbinbungen  f.  ibid. 

413.  In  calce,  untenfte^enb,  am  gu^  im  ©riefe.  Sinbernb, 
calmante,  mitigante  (anodino,  lenitivo).  Adiacente  =  circon- 
vicino.    Eccitante. 

414.  ^a  liegt  ber  ^unb  begraben,  qui  sta  il  punto,  qui  ö 
il  nodo  deir  atfare.  Umfd^reibung !  2)er  ^afe  mac^t  ein  aJianni^en, 
la  lepre  sta  accoccolata.    Umfi^reibung ! 

415.  Incidente,  ©ubft.  (Castelnuovo)  Don  bem  im  Übrigen 
nidjt  me^r  gebräuchlichen  loteinifc^en  3?erb  incTdere;  il  lurae  ob. 
raggio  incidente,  baS  einfoUenbe  Sid^t.  IncTdere  bogegen  ift 
einf(^neiben ,  nod^  gebräud^Iic^.  —  S3orfic^tig,  provveggente 
(provvido).    2euc^tenb  f.  £ej. 

416.  ^nterjeftionalcUipfen :  Ben  tornato,  ben  venuto,  miU* 
!ommen!    Sluäruf  ift  ouc^  sia  per  non  detto,  unberufen! 

417.  Notte  ferma,  mitten  in  ber  9?Q(^t.  Fermo  oucf)  für 
costante;  staguante. 

418.  2)ie  üorige  9?ac^t,  la  notte  scorsa. 

419.  Stuf  bie  SfJac^t,  la  notte  vegnente;  bei  eintretenber 
9?a^t,  mit  (Sinbrud)  ber  9?Qc^t,  sul  far  della  notte;  sull'  imbrunir 
della  notte.  9Zagenb,  rodente;  n.  SBurm,  verme  roditore,  che 
rode  la  coscienza.     Sej. 

420.  ©Uipfen :  La  donna  gli  fece  apprestare  panni  stati  del 
marito  di  lei.  Bocc.  Ringraziatala  delP  onore  ricevuto  da  lei, 
a  Genova  sen'  andö.    Bocc.    A  che  siamo  noi  (ridotti)?    Bocc. 

421.  (Snipfen:  Sempre  per  da  molto  l'ebbe  für  buono,  abile, 
capace  a  molte  cose.  Fu  da  tanto  e  tanto  seppe  fare.  Nol 
conosceva  da  tanto,  —  93ei  mangiare,  bere,  beccare,  dare :  AI 
quäle  il  soldano  avendo  alcuna  volta  dato  mangiare  anftott  da 
mangiare.  Ordinö  che  di  vari  vini  mescolati  gli  desse  bere, 
anftatt  da  bere.    Nel   piano  di  Mugnone   fu  un  buon  uomo,  il 
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quäle  ai  viandanti  dava  pe'  loro  dauari  mangiare  e  bere. 
Pareva  pur  santa  Verdiana  che  da  beccare  alle  serpi  onftott 
da  da  beccare. 

422.  E  avrei  gridato,  se  non  (b.  ^.  fosse  stato)  che  egli 
mi  chiese  merce  per  Dio  e  per  voi.  Bocc.  Se  non  fosse  (b.  ^. 
stato)  il  gran  prete  a  cui  mal  prenda.    Bocc. 

423.  ^ölbcrlin  im  ^^perion :  SSir  ehrten  bie  trauernbe  Siebe, 
bie  in  un3  allen  roar,  roir  fürdjteten  un§,  fic^  i^rer  ju  überleben 
in  Sieben  unb  fioljcn  ©ebanfen. 

424.  Conto  aperto,  acceso,  ungcfc^tofjene  Sled^nung;  conto 
spento,  abgetf)ane  S^lec^nung. 

425.  ?Iufroärtcr,servente;  Sluftnärterin,  attendente  (alle  eure 
domestiche). 

426.  StuSbrucf)  öon  SBein:  STuSlefe,  vino  prelibato,  scelto. 
^{uigttjeg,  espediente. 

427.  9?Qc^  bem  Stugcnmofe,  misurando  a  occhio.  S3eim  Stu§«= 
gang  au§  bem  X^eater,  uscendo  dal  teatro.  5luf  ber  ^info^rt, 
andandoci. 

428.  @in  alter  Tlawn,  un  uomo  attempato;  alter  Ääje,  cacio 
marcio.     Consumato,  f.  Sep. 

429.  @ine  ausgemachte  ©acfie,  un  cosa  certa,  un  fatto. 
93elegte§  93röb^en,  panino  gravido.    Umfc^reibung ! 

430.  SluStoeic^enbe  Stnttüort,  risposta  indiretto.  ©(^rerflic^er 
53Iicf,  sguardo  folgorante.  2lnjpielenb,  alludente,  allusivo.  5ln« 
greifenbe  D^cije,  viaggio  strapazzoso. 

431.  Fiorito  f.  ßej.  t).  Salentini. 

432.  Era  stupefacente  la  disinvoltura.  Ed.  de  Amicis. 
^abegaft;  bagnante,  bagnatore,  ospite  ad  un  bagno. 

433.  3«nt  ®er.:  (Stereot9pifcf)e  mufifalijc^e  Wu§brücfe: 
Rallentando,  rinforzando,  smorzando,  stringendo,  scherzando, 
ritardaudo  etc. 

434.  Capelli  fluttuanti,  carattere  stravagante.  Dr.  Pasquale 
Penta. 

435.  Seiläufig,  roö^renb  be«  @c^en3  (auä  bem  absoluten 
äeitbeftimmenben  ©enitiü  roä^renbeS  öJe^enS).  —  Movente, 
iöeineggrunb. 
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436.  ©eifeenb,  pizzicante,  frizzante;  figürlich  pungente.  Piani 
giranti,  tec^nifc^er  §Iu8br.  i.  öaufoci^.  ^6)  bcfi^c  leibcr  fein  2C., 
disgraziatamente  sono  mancante  di  etc.  Residente.  ©c^lüebenbcS 
©eroonb,  veate  ondeggiante ;  ^od^  ^c^tucbenbc  ©ebonfen,  pensieri 
esaltati,  arditi;  fc^rocbenber  ©ang,  passo  che  non  tocca  terra. 
SDer  ^rojcfe  j^roebt,  la  causa  6  pendente;  flagbarc  ©Qcf)en, 
cause  pendenti ;  convalescente  =  valetudinario,  9lef onUQleäjent ; 
il  Variante,  bie  ße^Qtt. 

437.  Si  ö  potuto  esaminare,  unperjöntid^e  Äonftruftion.  Si 
^  potuta  (ä-  S3.  la  luna)  esaminare,  perjönlid^e  5lon[truftion. 

438.  Slnfc^einenb  2C.  aH  Slbj.  unb  5lbö.,  f.  2ej.  desgleichen 
corrente,  intendente. 

439.  Si  puö  essere  certi,  Slbjeltiü  wie  baä  ^articip  xaru 
avveaiv  !on[truiert.  Fernanda  de  Amici.  Non  si  puö  essere 
amici  di  tutto  il  mondo.    S)cggl.  Fernanda  de  Amici. 

440.  Rilevanti  servizi.  Biancheri.  Giorn.  di  Sic.  AUa 
Camera.    Seduta  del  27.  nov.  1889. 

441.  Sabato  sera,  Giuseppe  Tamminia  di  anni  22,  stando, 
con  la  madre  Paola  Marchetti  fu  Giovanni  di  anni  60,  seduta 
avanti  la  porta  di  casa,  in  contrada  Ponte  della  Grazia,  venne 
fatto  segne  a  due  fucilate  tirate  da  ignoto  assassino.  Gior. 
di  Sic. 

442.  ÄranfeS  ®emüt,  animo  aftiitto,  oppresso;  frontet 
®ett)iffen,  coscienza  ulcerata.  Umjc^rcibung  burc^  baS  ^articip. 
®.  Sei",  ü.  SBalentini. 

443.  Maniere  obbliganti  £cj.  ö.  SSalentini.  ßlingenb  j.  Sej. 
Movenze  affascinanti.  £ieb!ojenb  f.  Sey.  Libro  divertente.  Motti. 
Numero  eccedente.    £ej. 

444.  Ricordandosi  d'essere  stata  condotta.  Manz. 

445.  Lite  contestata,  anpngigcr  ^roje§.    Umfd^reibung ! 

446.  2öie  fc^on  bemertt,  finbet  fic^  gegen  bic  9Jieinung 
5tnberer,  3.  93.  f'faffano'S,  paziente  glei^  ammalato  in  ^Ualentini'« 
ßef.,  beSgt.  in  grammotifc^er  Söebeutung  in  SrucolQ^'fi-  äJ'iQn  merle 
no(^  folgenbe  ^teüt  qu§  SJZanjoni:  Renzo,  per  aiutare  il  paziente, 
stava  con  l'orecchio  chino  sulla  bocca  di  lui.  —  Scl^rling, 
principiante,  cominciante,  fattorino,  novizzo,  apprendista, 
garzone.  —  Riverente  ammirazione.     G.  di  Sic. 
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447.  Vilipeso,  ueroc^tet;  geringtc^ä|ig ;  nieberträd^tig. 

448.  ü)iit  ber  Äonftruftion  „mein  93rief  an  i^n,  la  lettera 
che  gli  ho  scritta",  aljo  Umjc^ceibung,  Dcrgl.  aber  auc^ :  Questo 
coro  di  ceüsure  a  lui  indirizzato,  ferner:  Delle  battiture  loro 
inflitte.     Gazz.  d'lt. 

449.  Solevasi  dai  gladiatori  acclamare.     Gazz.  d'lt. 

450.  Febbre  lenta,  fc^Ieic^enbe«  i^ieber.  £ef.  D.  öalentini. 
Verdeggiante.     Ibid.    Passione  dominante.     Giorn.  di  Sic. 

451.  Occhi  rossi  di  pianto,  ücrtoeinte  klugen. 

452.  Cameriere  segreto  partecipante  beS  ^apfteS.  La 
Trib.  Pizzo  biondo  nascente.  Giorn.  di  Sic.  —  Pendente;  di- 
pendente. 

453.  In  suo  vivente,  bei  feinen  Sebjeiten;  ferita  larga, 
aperta,  flaffenbe  SBunbc;  lingua  vivente,  lebenbe  ©prac^e. 

454.  Vivanda,  Seife,  mit  ©erunbiatenbung  Qug  ber  erften 
Konjugation;  beSgt.  bevanda,  ©etrdnf. 

455.  Si  dicono  piccoli. 

456.  Brillante  fatto.     Mormorante  ruscelletto. 

457.  L'escursione  fu  riuscitissima.     G.  di  Sic. 

458.  La  sorgente  scorre  gorgogliando,  scrosciando. 

459.  Calcina  viva,  ungelofc^ter  Ä'alf.  Umfc^reibung.  %xt\, 
lebig,  üielfac^  burc^'S  ^art."  umfc^rieben. 

460.  Äraft  meine§  ob^abenben  5lmte8,  in  virtü  dell'  ufficio 
che  amministro.    SBäljenb,  voltoloni,  rotoloni.    <S.  2ej. 

461.  befreiter,  soldato  esente  dalle  guardie;  lancia  spezzata 
(Seibtrabant).    S.  2ej.  ö.  Sßal. 

462.  Una  mezza  lega  ardita  =  una  buona  mezza  lega. 
@in  roo^lgeroorfeueS  ©eroanb,  buon  panneggiamento.  (Sine 
gcfc^Ioffene  (SefeUfc^aft,  una  societä,  privata. 

463.  Delle  nuove  non  ßiguiticanti.  Gazz.  d'lt.  —  Ristringente 
lock.    Lock  ift  burc^  bie  farmacie  inglesi  in  ©ebroud^  gefommen. 

464.  Senza  averlo  visto,  o^ne  eg  gcfe^en  ju  ^aben,  ober 
aboerbial  „unbefe^enC«)".  S3gLau(^  „eilenb^,  jufe^enbS,  üergebenS". 

465.  Spiacentissimo.  —  Lucente.     Motti. 
^B^    466.  AfBittissimo.    Stile  rimeeto,  voce  rimessa. 
^m     467.  Eglino  son  voluti  restare. 
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468.  ®^eft,  e^e[ter  ^ogc,  ne'  vegnenti  primi  giorni.  (Sin* 
leuc^tcnb,  chiaro,  evidente,  manifesto ;  lampante,  luminoso.  @. 
£ej.  0.  93al.    Xreibl^olj,  legname  flottante.     Ibidem. 

469.  Non  dimentichi  farsi  vedere  anche  Lei  e  la  Sua 
signora  a  casa  nostra.    Scartazzini. 

470.  Porta  cieca,  üerberftc  X^ür;  finto  attacco,  blinber 
Angriff;  finestre,  porte,  finte,  murate,  blinbe  f^cnfter,  Ipren. 
£cj.  ü.  S3qI. 

471.  Oriundo  =  nativo  =  gebürtig,  Sibjeftit). 

472.  grifc^gcmoc^ter  Äoffee,  caff6  (fatto)  a  posta,  apposta. 

473.  Caflfö  =  ristorante.  —  Riverente  amicizia.  95igmara 
über  9J2angoni.  —  Cominciö  l'uno  di  loro  a  dir  che  per  certo 
di  quanto  mondo  egli  aveva  cerco,  e  di  quante  donne  vedute 
aveva  mai,  una  somigliante  alla  moglie  d'  £gano  de'  Galluzzi 
di  Bologna,  madonna  Beatrice  chiamata,  veduta  non  avea  di 
bellezza.  Bocc.  Dec.  Giorn.  VII.  Nov.  VII. —  Sguardo  folgorante. 

474.  Brucalassi:  Quando  queste  parole  derivate  dai  verbi 
8on  usate  dopo  un  sostantivo  senz'  esser  seguite  da  nessun 
reggimento,  devono  considerarsi  come  puri  aggettivi;  e  quando 
s'  adoprano  senz'  esser  precedute  da  un  sostantivo,  si  chiamano 
aggettivi  sostantivati,  ai  quali  essendo  sempre  sottinteso  un 
sostantivo  e  ridicolo  d'  inalzarli  al  titolo  di  sostantivi  com'  ä 
fatto  Fernow,  vedi  §  485. 

475.  ^icont  piccante;  qualcosa  di  appetente  da  mangiare. 
Vino  biancheggiante  S8Iei(^er. 

476.  §tmmelfc^reienb,  che  grida  Vendetta;  ingiustissimo. 
Sej.  ö.  S3al.  Acqua  bollente,  godente  di.  Motti.  Ferro  rovente. 
£ej.  ».  SSalentini. 

477.  Snt  offenen  SKeere  fegcin,  andare  a  golfo  lanciato. 
©ejc^offen  fein,  essere  innamorato  morto,   cotto  d'una  persona. 

478.  SSon  ^offort  getabelte  ©teilen :  Ma  pietä  nulla  giova, 
S'anco  te  il  dritto  e  la  ragion  non  m  u  o  v  e.  Tasso.  —  Tosto 
che  '1  duca  ed  io  nel  legno  fui.  Dante,  Inf.  VIII.  —  E  dettolo 
Tun  vicino  all'  altro  e  l'una  comare  all'  altra,  come  desinato 
e  b  b  e  r  0  (für  ebbe)  o  g  n  i  uomo,  tanti  uomini  e  tante  femmine 
concorsono  nel  castello.  Bocc.  g.  6.  n.  10.  —  Cosi  cavalli, 
uomini,  ogni  cosa  für  vittime  (für  fu  vittima).    Davanzati. 
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479.  Velluto  liscio.  gcfd)orener  ©ammct. 

480.  Partoriente  =  donna  di  parto,  puerpera.  Adulante, 
allettante,  carezzante.  Scf.  ö.  93alcntini.  Aflfaticante.  Ibid. 
Concertante,  ßonsertift.    Ibid. 

481.  ©(^ulgercd^teS  $ferb,  cavallo  ammaestrato.  ©d^ul= 
franf^eit,  malattia  finta.  Umf c^reibung !  ®r  ift  ein  aufgemachter 
92arr,  egli  e  un  pazzo  bello  e  buono.  Umfc^reibuiig !  Eccolaspenta 
(boppelter  Slffujatio).  Sin  Tlann  öon  altem  Schrot  unb  Äorn,  uomo 
de'  buoni  tempi  andati,  tagliato  all'  antica;  üon  gutem  ©d^rot 
unb  5locn,  cosa  scelta,  della  miglior  qualitä.  Söei  ettt)a§  beteiligt 
fein,  aver  le  mani  in  pasta  =  esser  partecipante.  SlltbarfeneS 
Srob,  pane  raffermo.  3J?it  aufgepflanztem  Sajonnet,  colla  baio- 
netta  in  canna.    2lufgett)e(fter  5fopf,  ingegno  pronto,  vivace. 

482.  Sluffteigenb,  ascendente,  che  sale,  ascendentale ;  f)OC^= 
fliegenb,  tjoc^trabenb,  meitauSfel^enb,  (tt)Dt)t)fc^mecfenb  unb  eine 
9J?enge  äl^nlic^e  teilmeife  mit  Umfc^reibung  f.  Sej. 

483.  ©r  ift  l^erunter,  decaduto;  offenbarer,  angefünbigter 
Ärieg,  guerra  rotta  unb  eine  SRenge  ä^nlic^e  burc^  Umfd^reibung 
f.  2ef. 

484.  Della  fattagli  privazione.     Brucalassi. 

485.  SDcn  ftürjeren  ^ie^en  f.  Üej. 

486.  Söünbig,  f.  Sej. 

487.  L'assistito  (dagli  spiriti),  ^Ratgeber  im  Sottofpiel. 

488.  Si  deve  essere  fermato,  fie  mu§  ftel^en  geblieben  fein 
(bie  U^r). 

489.  Libro  divertente  =  libro  dilettevole.  ©aucr  ^  3JJotti. 
Curiositä  pungente.    F.  Verdinois. 

490.  Farsi  la  sua  passeggiata  mattutina,  gemäd^Ii^  feinen 
SJiorgenfpajiergang  ma^en. 

491.  Luogo  passeggiato,  Ort,  wo  man  fpajieren  ge^t. 

492.  Lo  dico  giebt  einen  ernften,  ftrcngen  Sinn,  il  dico  ift 
me^r  begütigenb,  dicolo  brücft  9iafc^t)eit  be2  ^anbelnS  au«,  dicol 
ift  bittenb  unb  gutmütig. 

493.  Donna  lattante,  ftiüenbe  ^^rau.  Adolescente  oon  bcm 
nicf)t  mel)r  ttorI)onbenen  adolescere,  üblicher  bafür  ift  giovanetto. 
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Contessa  Lara.     Insignificanti.    Ibidem.    Fiorente,  commovente, 
interessante.    Ibidem.     Mendicante.    Concorreute. 

494.  Fidaiizato,  a,  üerlobt ,  oon  bem  öerottcten  fidanzare, 
IDOfür  je^t  promettere,  promettersi. 

495.  Temperatura  circostante,  ago  brillante,  corrente, 
elettricc.  2lu8  neueren  ©i^riften.  9?agenb,  rodente;  figürlich : 
nogenbcr  SBurm,  verme  roditore,  che  rode  la  coscienza.  Sej. 
D.  SJat.  —  Musicante. 

496.  ?lbgefcl^mQ(ftcr  dtaxx,  scocco  increscevole.  ^onS  D^ne 
Sorgen,  uomo  spensierato.  Proprio  (veramente)  h  alzato  (ftatt 
si  e  a.)  ?    Vo  a  vedere  se  ö  alzato  (ftatt  se  si  6  a.)     Motti. 

497.  3unt  ^art.  b.  ^erf.  ii.    Che  ci  si  puö  aspettare? 

498.  La  piü  spiccata  (f)erOorragenb)  personalitä  del  Gabi- 
uetto.    Marginale,  nebenfte^enb. 

499.  t>  morto,  er  ift  geftorben.  Stato  faßt  t)ier  ebeuio  auS^ 
wie  im  SDeutfc^en  ba§  ^articip  „gewesen". 

500.  ^Qffit)ifc^eunperJDnIid)e ©Übung:  Fuandato.    Bocc.  1,1. 

501.  Montato,  beritten.     Guardia  avanzata,  ißorpoften. 

502.  SSerjeidjuiS  einiger  intranlitioen  Söerbo  mit  essere  unb 
avere.  SSo  bei  bemfetben  SBort  beibe  §i(f§oerba  üorfommen,  ift 
e8  mit  avere  tranäitio;  einige  folc^er  SSerba  modien  eine  3(uS* 
nal^me. 

Serba  mit  essere.  Serba  mit  avere. 

Andare,  gefjen.  Aderire,  anfangen, 

accorrere,  herbeieilen.  aspirare,  ftreben. 

appfodare,  lonben.  arrossire,  erröten, 

arrivare,  anfommen.  ballare,  tartjen. 

avvenire,  fid^  jutragcn.  camminare    (il    mondö) ,    (bie 
bisognare,     abbisognare,     be*        SBelt)  burrfjTOQnbern. 

Dürfen.  t>  abbisogflato,  man  cedere,  nachgeben, 

l^üt  gemußt.  Non  vi  sarebbero        üurf)  tranSit.  abtretert. 

nemmen  bisognati  gli  occhi.  cenare,  ju  9^ad)t  fpeife«. 

Manz.  ©.0. 9Zac!^tr.2am®nbe.  cessare,  aufpren. 

bastare,  genügen.  contravenire,  jutt)ibert)onbeIn. 

cadere,  foHen.  crescere,  oerme^ren. 
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camininare,  gcf)en. 
cessare,  aufhören, 
comparire,  crfrf)cincn. 
couvenire,  fic^  jc^icfen,  überein- 

fommen,  jufammenfommen. 
crescere,  toac^jen. 
dimorare,  toohnen,  Dertocileit. 
divenire,  tüerben. 
diventare,  werben, 
durare,  bauern. 
eatrare,  eintreten, 
fallire,  93anfrott  machen, 
fuggire,  fliegen. 
Ejelare,  gefrieren, 
^'iugnere,  erlangen, 
guarire,  feilen. 

intervenire,  ba jroifc^enfontmcn. 
invecchiare,  altern, 
inveterare,  oeralten,  einwurzeln 

(male  inveterato). 
Ire,  ge^en. 
raancare,  fehlen  (eran  mancati 

gli  scrittori.     Buommattei). 
lüorire,  fterben. 
uascere,  geboren  werben, 
parere,  fd^enien. 
passare,  oorbeige^en. 
partire,  abreijen. 
perire,  gu  (Srunbe  gct)en. 
pervenire,  gelangen, 
procedere,  oorge^en. 
prorompere,  ait'äbrec^en. 
rimanere,  oerweilen. 
risaiKire,  wieber  genefen. 
littMiiare,  n)ieberfet)ren. 
nuscire,  gelingen, 
livenire,  roiebcrfornmcn. 

9iof(nbuf4,  ^articip.  u.  Sfrunb.  b.  ital. 


danzare,  tanken. 

desinare,  ju  üKittag  jpcijen. 

degenerare,  entarten 

(auc^  mit  essere). 
dimorare,  ouf  t)alten,jurü(J§alten, 

aucf)  intr. 
dormire,  fc^Iafen. 
fallire,  Sanfrott  machen  intr. 
fuggire,  fliegen  intran§.  öeb. 
giugnere,  ^in^ufügen. 
guarire,  feilen,  intran§.  93eb. 
impallidire,  erblaffen, 
incontrare,  begegnen, 
invecchiare,  alt  machen, 
mancare,  feilten  intr.  u.  tranS. : 

oerringern,  oerfe^ten. 
mangiare,  effen. 
mentire,  lügen, 
morire,  tobten. 

naufragare,   Schiffbruch  leiben, 
nidificare,  niften. 
nuotare,  fc^wimmen. 
passare ,     iiberfc^reiten ,    über» 

fe^en. 

passeggiare,  fpa^ieren  ge^en. 

partire,  teilen. 

piangere,  Weinen. 

pranzare,  ju  SWittag  fpeifen. 

rabbrividire,  fcf)aubern. 

ridire,  wieber  fagcn. 

ritoniare,  wiebergeben. 

salire,  befteigen. 

scorrere,  burc^ge^en. 

seguire,  folgen. 

sognare,  träumen 

sonnacchiare  ]   , ,, 

fcfilummctn. 
sonneggiare    )    ^ 

Svxadft.  " 
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Balii'c,  fteigen.  sternutare,  —  tue,  niejen. 

scadere,  uerfallen.  suonare,  tönen  madjen,  fpielen 

scappare,  entn)i)d)en.  (3n[trument). 

scendcre,  tjinobfteigen.  tacere,  fcf)njeigen. 

scoppiare,  au3bred)en,  berften.      tardare,  jbgern. 
scorrere,  ablaufen.  viaggiare,  bereifen, 

sembrare,  fd)einen.  vivere,  leben,  Derieben  (ßfit)- 

sfuggire,  füet)en. 

Sono  siuggito  al  mal  di  mare. 

Motti. 
spai-ire,  üerfd)n)inben. 
spiacere,  mißfallen, 
spirare,  fterben. 
Stare,  fielen,    dl.  550. 
succedere,  fic^  ereignen, 
suonare,  erflingen,  fc^Iagen  (ö. 

b.  U^r). 
tornare,  umfet)ren,  paffen. 

^.  ganf. 
uscire,  auögel^en. 
venire,  lommen. 
vivere,  leben. 

XranSitioe  SBerba  regieren,  »ie  bcfannt,  ben  Slffufatiö.  ®ie 
SBiggerg  red)nen  aber  auSnaJ^rngweife  33erba  mit  bcm  2)QtiD, 
meiere  ben  93egriff  einer  X^ätigteit  entgolten,  bie  eirtem  burc^ 
jenen  SDatio  au§gebrürften  ^iele  guftrebt,  aud^  ju  ben  tranSitiöen 
uub  fie  werben  beäfjalb  mit  avere  nerbunben.  3ft  bagegen  bog 
SSerb  93ejeic^nung  eineS  3"f^onbe§,  fo  n)irb  e§  als  intrangitio 
betrad)tet  unb  mit  essere  üerbunben.  9ll§  tran2itio  follen  olfo 
gelten:  aderire,  aspirare,  assistere  (beiwohnen)  mit  bem  SDatiD. 
Sn  ber  Sebeutung  „l^elfen"  regiert  assistere  aber  ben  Stffufatit). 
5tlg  intranSitiO  gelten:  piacere,  spiacere:  Ha  assistito  ad  una 
conferenza;  mi  e  piaciuto,  spiaciuto.  —  Correre  f.  92ac^tr.  561. 
Costare  tt>irb  mit  essere  unb  avere  oerbunben  oljne  Unter* 
fd)ieb  ber  Sebeutung.  Piacere  fommt  nac^  bem  g^ran^öfifd^en 
ouc^  mit  avere  unb  nac^folgenbem  Snfinitiü  al§  Objeft  oor  unb 
biefcr  Snfinitio  fann  ebenfalls  ein  Dbjeft  onnel^men.    Soggiacere 
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ift  fotoo^I  mit  essere  alS  mit  avere  nur  intronSitiö.  ^erbo, 
tüelc^e  bic  Sßitterung  bej^eic^nen,  toerbeti  in  neuerer  ^cxt  oft  mit 
essere  ftatt  mit  avere  t)erbunben:  E  piovuto,  e  nevicato.  gigürlic^ 
gebraucht  fiubet  fic^  piovere  bei  Macchiav.,  Princ.  26:  Qui  e 
piovuto  la  manna;  bei  Petr.  Son.  133:  Se  l'eterno  Giove  sopra 
me  nou  piove;  bei  Bocc.  10,10:  Piovono  dal  cielo  de'  divini 
spiriti.  —  dl.  568.  —  Fallire  unb  fallare  beibe  tranS.  unb  intr. 

503.  Le  ha  tutte  comperate.     ^ux  SSortfoIge. 

504.  5PrucaIaffi,  ber  aber  mot)!  oft  an  anberen  ©teilen  gemogte 
Etymologien  ^ot,  fü^rt  volentieri  auf  fui  volente  ieri  =  volli 
ieri  jurürf. 

505.  'S)ie  SIbuerbia  auf  rnente  laffen  fid^  al§  ablativi  causae 
ober  auc^  al§  ablativi  absoluti  betrachten:  sanamente  =  saLu 
mente  ganj  lateinijrf).    S3occoccio  fagt  con  sana  mente. 

506.  ©lü^enb,  mo^Itt)uenb,  f.  2ej.    SDeSgl.  treibenb. 

507.  5linbifc^.    @nabenget)alt,  =gclb  f.  Sej. 

508.  Me  lo  sono  avuto  molto  a  male. 

509.  ^o2  ^art.  beg  ^räf.  in  3"fommenfe^ungen,  oon  benen 
einige  poetifd^en  ®ebraud^§  finb:  Altisonante,  onnipotente, 
onnipossente ,  altomugghiante ,  ampiogiovante,  ampioregnante, 
asprosolfiaDte,  largo veggente,  lungisaettante ,  altivolante,  ante- 
cedente,  precedente. 

510.  DoHDa  servente  ober  di  servizio,  SSörterin,  cavalier 
servente,  cicisbeo,  Sieb{)aber  einer  3?ame,  fuochi  perpetui, 
fd)(agenbeg  SBetter. 

511.  ^ur  %op\i  j :  (Misurando,  giudicando)  a  vista  d'occhio, 
a  occhio. 

512.  Pariare,  eineä  ber  mic^tigften  SEBbrter  ber  ©prod^e, 
bilbet  parlantino,  fdjma^l^oft,  baoon  aver  buona  parlatina,  ein 
gutes  aJiunbroerf  ^aben,  ferner  sala  parlante,  afuftif^  gebauter 
<Saol.  —  1  querenti. 

513.  ?lbt)erbiaIformen :  A  chiusi  occhi,  a  contanti,  a  spron 
battuto,  a  spron  battuti. 

514.  AI  vivente,  bei  Sebjeiten ;  tebenSlong;  al  mio  vivente, 
fo  lange  id)  lebe.  A  occhi  veggenti,  in  @egenU)art;  a'  miei 
occhi,   t)or  meinen  Slugen,  in  meiner   ©egenloart.  —  Giern,  di 

8. 
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Sia:  Certiticato  comprovante.  —  2ej. :  Cervo  volante,  (Schröter. 
Linguaggio  insultaute.    S.  Pell. 

515.  Älingenb  \.  Sej.     Partigiano,  partitante,  aderente. 

516.  Servente  in  üerjc^icbenen  öcbeutungen  f.  2ej.  Prepotente 
U.  preposs.,  übermächtig,  aiid)  =  arrogante.  Recipiente  üon  bem 
nic^t  mc^t  öorf)anbenen  recipere  f.  ßej.  unter  recipiente  unb 
ricipiente. 

517.  Arrivando,  bei  (meiner)  Slnfunft.  E  via  discorrendo, 
unb  fo  weiter. 

518.  Vitella  a  roste»  ober  arrosto  di  vitella.  P.  Fanfani: 
Dille  che  i  tordi  gli  faccia  arrosto.  I  cosi  fatti ,  folc^e  i]eute. 
Ibid.    Viso  scolorito,  bloffeS  ©eftd^t. 

519.  Valente.  P.  Fanfani.  Torti  croccanti  e  fumanti.  Ibid. 
Cruscante,  ^urift  (nad)  ber  Accademia  della  Crusca  in  ^Jloreni^). 

520.  Leggenda  alg  (gub^tontiü.  Leggendo  e  annotando  al2 
Überfc^rift  in  ber  Gazzetta  Letteraria. 

521.  Scoccate  le  due,  nac^bem  eö  jroei  gefc^Iagen.  ''^. 
^unfani. 

522.  Certo  siamo  da  quanto  te.     P.  Fanfani. 

523.  P.  Fanfani:  L'  (=  ella)  ha  bisogno.  E'  (=  ei,  ella) 
n'  aveva. 

524.  @r  l^at  eine  fc^roere  eprac^e,  ha  la  liugua  impedita, 
park  con  difticoltä  Umfd^reibung !  (lln)ftubiert  in  ber  Um= 
jdjreibung  j.  £ej.  —  Lo  studente. 

525.  Nel  figurato,  im  figürlichen  ©inne.  äJZittlere  ^one, 
zona  temperata.  Umjc^reibung !  11  non  retto  sentiero  Stbmcg, 
Srrraeg. 

526.  Vorrebbero  l'Italia  presente  foggiata  com'  era  nel  bei 
mezzo  del  secolo  passato.     P.  Fanfani. 

527.  Cosi-cosä  =  comme  ci  comme  ga. 

528.  L'Italia  vivente.  L.  Carpi.  Uso  (vivente) ,  lingua 
coraune,  lingua  parlata,  lingua  viva,  pretta,  viva  voce,  ftonoer* 
JQtionSfprac^e.    Giove  tonante.    Gazz.  letter.  1894. 

529.  Brache  fioppanti,  'jJIuber^ofen.    Sej.  t>.  SSalentini. 

530.  11  non  retto  sentiero,  Stbroeg,  Irrweg.  SUalentini. 
Fratone  zoccolante,  93arfüßermönc^.    ^.  fanfani. 
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531.  @tn  brennenb  roteS  Zud^  unb  d^nl. ,  roorin  brennenb 
^Iböcrb  ift.  ©benfo  finb  eilenbS,  jufc^cnbS,  umge^enbä,  nodi' 
geljenbg  Äbnerbialformen. 

532.  iöer^ebenS  ift  Slböerbiolform. 

533.  Gli  ha  dovuti  mandare  al  gas.  P.  Fanfani,  il  Co- 
dino. 

534.  Ci  ha  fatto  chiamare.    P.  Fanfani. 

535.  Non  dee  piü  proferirsi.     P.  Fanfani,  il  Codino. 

536.  Qüx  SInrebe:  3n  ber  UmgongSjpra^e  tüirb  bei  bcr 
?Inrcbe  an  einen  ^errn  onftatt  le  unb  la  foft  immer  fe^Ier^aft 
gli  unb  lo  gefügt;  in  SRom  jagt  bog  3Jolf,  aü6)  bei  ber  Stnrebe 
an  eine  ^rou,  immer  gli  [tatt  le.  Rigutini :  Neil'  uso  famigliare 
81  usa  anche  per  >a  lei<  femminile,  ma  solo  in  certi  modi,  dei 
quali  ö  giudice  Torecchio;  ed  anche  per  >a  loro<,  ma  sempre 
colle  stesse  avvertenze,  e  nel  linguaggio  famigliare. 

537.  ^eüflingenb,  ^eUIautenb,  ^eHIeuc^tenb  f.  Sey.  Vigilante, 
piante  danzanti.  L'adolescenza  1896.  11  quadrante.  Piccante, 
picchiante  f.  2ej.     Fiorente.     P.  Fanf. 

538.  Acquisito,  Slbjeftiö  üom  lat.  acquirere.    P.  Fanfani. 

539.  La  non  lo  vede  che  mobilia  ch'  d'  ö  in  questa  stam- 
berga.  P.  Fanfani.  ^ux  Unperjönlid)feit.  E'  mi  saitterebb' 
iggrillo.     Ibidem. 

540.  €tc^enben  i^ufeeS,  su  duepiedi,  incontanente.  ©raufenb, 
gräßlic^,  f c^recf lic^,  entje^Iic^,  orrido.  Sej.o.  5?al.  Parole  consolanti. 
Rosellini.  Assistenti  tre  o  quattro.  P.  Fanfani.  Incidente, 
gemmante,  imponente,  f.  2cj.  Sluffoüenb,  ibid.  ©c^njebenb, 
ibid.  Nocente,  fc^äblic^;  IBcrbred^er ;  jumeUen  für  innocente; 
nocentino ,  ^Jinbling.  ©.  Sef .  Parlante  esempio  della  veritä. 
P.  Fanfani.  —  3ufQntmen^Qngenb,  un^uf.,  f.  £ej. 

541.  Si  fossero  veduti  morir  mezzo  mondo  li  a'  loro  piedi, 
non  si  crollavano.     P.  Fanfani. 

542.  Avuti  che  ebbe  i  sacramenti.     P.  Fanfani. 

543.  (StttJoS  für  feinSeben  gern  ^aben,  amarpassionatamente 
alcuna  cosa.  Uotto  in  feinen  üerfc^iebenen  93ebeutungen  and) 
abieftit)if(^  gegeben. 

544.  ^ur  ^articipiolfonftruftion :  Invito  (lot.  invite),  ungern, 
Juiber  SBiUen.    V(uc^  8ubft.- 
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645.  Birbante,  mercante  (mercatante),  viandante,  presidente, 
parente,  accidente,  ingrediente,  occidente,  Oriente,  serpente, 
sorgente,  torrente,  sergente  (auS  bem  ÜJiitteloIter  oon  sarganti). 
—  Bestia  trionfante.  G.  Bruno,  1584.  Glorioso  e  trionfaute 
glielo  riporta.  P.  Fanfani,  1815 — 1879.  —  Precedentemente. 
Giorn.  di  Sic.     Sciente.    Sej. 

546.  II  municipio  presieduto  dal  cav.  Rizzone  Tedeschi. 
Giorn.  di  Sic. 

547.  Ignorante  di,  valente.  P.  Fanfani.  (Sd^reienb,  lobernb, 
^.  Sej.  Merciaio  ambulante.  P.  Fanfani.  Girante.  Piani  giranti 
(G.  di  Sic.) 

548.  Scorto  ou^  =  accorto,  avveduto.  Conto  aperto,  acceso, 
ungejd^toffene  9fted§nung;  conto  spenta,  abgettjonc  9?cd^nung.  — 
I  cosi  fatti,  jold^e  Seute,  P.  Fanfani. 

549.  UnterroegS,  per  via,  per  istrada,  strada  facendo. 
©S  untertnegg  lafjen,  lasciar  di  fare  alcuna  cosa ;  astenersene.  — 
Venerando,  abjeftioijd).    P.  Fanfani. 

550.  11  quäle  era  dovuto  stare  a  letto.     P.  Fanfani. 

551.  ©roftierenbe  Äranf^eit,  influenza,  andazzo  di  malattia. 
fiej.  Umfd^reibung !     Dolente.     P.  Fanfani.    Pruriginöse». 

552.  Sappiente,  njifjenb,  olio  — ,  aItjrf)medEenbeS  Di.  Sej. 
Sap(p)iente  ift  Oeraltet,  beSgl.  saccente ;  £e^tere8  ift  je^t  gen)öt)nlid^ 
ironifd^.    5llt)c^medenb,  vieto,  rancido;  vietume. 

553.  Saputo,  fing,  erfahren ;  saputello,  nafetneiä ;  saputa- 
mente,  ttjifjentlic^.  Saputa,  93eiuu^tjein,  Sßortüiffen.  Sacciuto  = 
saputo  ift  öeroltet  unb  je^t  geroö^nlid)  ironifd).  —  Indefessamente, 
Slbti.  P.  Fanfani.     3^om  lüt.  S)ep.  defetiscor. 

554.  Sap(p)iendo  i[t  oeraltet  ftatt  sapendo. 

555.  Secante,  tangente,  mattem,  ©ubft.  —  Governante, 
©rjie^erin.  P.  Fanfani.  Haushälterin.  —  Putente.  S)er  Xangent, 
salterello. 

556.  Illecito,  illeso,  afjimilirte  formen,  ©innerftanben  fein, 
andare  d'accordo.    Ricreduto.    Unbegeben  =  unüere^eli(^t. 

557.  Äonfurrent,  concorrente,  competitore.  Übelriec^enb, 
tüO^tr.  f.  Sej.  Ricredente.     Awertente,  indeticiente. 

558.  Mulenda,  gjJoFiIgetb. 
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559.  (Un)tüifjentlic^  f.  Scj.  Aspirante  f.  üep.  SSereuenb, 
rcuifi,  pentito  di.    P.Fanfani.    öntfte^enb.    ©i^enb  i.  öer jd).  öeb. 

560.  II  mandarle  a  pigliare  da  uno  speziale  puö  ben 
credersi  esser  fatto  per  celia.    P,  Fanfani. 

561.  Aver  corso.  F.  Fanfani.  (Setüöljnlid^  mit  essere, 
tranöTtiö  mit  avere. 

562.  Spanifc^ :  ^a§>  jäd)Iic^e  Dbjeft  toirb  <Büb\dt  in  se 
cueutan  mil  cosas;  se  admiran  sus  talentos.  Sft  ba§  Cbjeft 
ein  ^^erfonenname,  fo  bleibt  er  Objeft  unb  ba§  refiejiöe  Serb 
wirb  unperfönlic^ :  Se  conoce  al  verdadero  amigo  en  la  nece- 
sidad.  Se  libertö  ä  los  prisioneros.  (3.  jpan.  @r.  ü.  ^QppeS, 
§  204. 

563.  Oime  lasso !  Oi  8e,  dolente  so,  che  il  porco  gli  era 
stato  imbolato.     Bocc.  8,  6. 

564.  Sequente,  zoccolante.  P.  Fanfani.  Coreggiante. 
Sej.  t).  ^al 

565.  Si  tagliano  störte  e  riescon  diritte.     P.  Fanfani. 

566.  11  che  vedendo  due  francescani.  P.  Fanfani.  Leggendo 
la  quäle  s'imbattö.    Ibidem. 

567.  E  andato  lä,  quando  vide  che  ecc.  P.  Fanfani. 
^artiäipialform  unb  Sluflöjung. 

568.  Non  6  potuto  essere.  Bocc.  —  Ho  avuto,  s o n o 
stato. 

569.  Couipetente,  sufficiente.  P.  Fanfani.  Indigente  ift 
reineä  Slbjcftio  oom  loteinijc^en  indigens ;  im  Übrigen  ejiftiert  ba§ 
ißerb  nic^t  mc^r.    ©benjo  ift  e2  mit  diligente. 

570.  ßnx  SäJortfoIge :  Della  quäl  cosa  faceudo  le  sue 
niassaie  gran  nieraviglia.     P.  Fanfani. 

571.  I  precedenti  ober  i  detti,  bie  Vorigen  (in  35rQma  bei 
öJolboni,  dlota,  ^^anfani). 

572.  Invito  ?Ibt>.  nad)  bem  lateinifd^en  invite.  SSbrter 
auf  —  ito  nur  q18  Sibjeftiöe,  j.  93.  insito,  dedito  etc.  Invitto 
ift  ebenfalls  Stbjeftio  noc^  bem  lat.  invictus.  2)a§  Simplej  ^at 
aber  vinto. 

573.  Quanti  elogi  (ella)  si  e  meritata     M.  Rosellini. 
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574.  StuiJ  manchen  9ZacI)trägcn,  bie  noc^  bem  fieiifon  nod) 
üerme^rt  luerben  fönnten,  ift  erfic^tlid^,  bojj  uicle  ^orticipien  unb 
©erunbien  burc^  Umfdjtcibung  gegeben  ruerben. 

575.  E  piovuto,  eö  ^at  gejcl)ueit,  stato  roirb  qI2  unnötige 
Häufung  auögelQJjen,  wie  im  5)cutj(^en  ba«  ^articip.  —  La 
porta  e  chiusa,  ift  gejd;Ioffen,  genouere  ^^'t^jeftimmung  bur^ 
stato:  6  stata  chiusa.  —  Mauzoni:  La  nostra  iuielice  uou  eia 
ancora  uata,  n^ar  noc^  nic^t  geboren. 

576.  3wöorfommenb,  proveniente;  obbligante,  oflFicioso, 
gentilissirao  nelsuotratto (betragen);  ^u^o^^ommen^eit,  maniere 
obbligaiiti,  officiositä  =  prevenance  :=  finezze  (Manzoni). 

577.  3ur  ^articipialfonftruftion.  golgenbe  finb  fatjrf)  nac^ 
Söuftmonn:  „S)ie  neue  Sluflage  \)at  jugleic^  bie  üon  bem  SSerfaffer 
getreuüd)  beuu^te  (5JeIegent)eit  gegeben,  manc^eä  nac^jutragen. 
3n  bem  5Iugenblicfe,  wo  fic^  bem  SJerfaffer  bie  Gelegenheit  bot, 
manches  nachzutragen,  war  fie  bod)  noc^  feine  benu^te  Gelegen« 
t)eit,  fonbern  ba§  würbe  fie  erft  t)inter^er". 

„3m  3a^re  1850  in  ben  ©eneralftab  jurüdtretenb  (ge* 
treten!),  würbe  93.  1858  jum  perfönlid)en  5lbjutanten  beS 
^rinjen  griebric^  5?arl  ernannt.  Sei  ber  Üteorganifation  im 
Sa^re  1860  mit  bem  SBefe^I  über  bag  41.  9iegiment  betraut, 
ü e r t a u j c^ t e  er  1863  biefen SSirfungSfreiS  mit  bem  be§  G^efg." 
<B.  baju  Dr.  %*  (93onn) :  „3n  ben  meiften  flauen  tann  man  fic^ 
fe^r  leicht  I)elfen,  wenn  man  eg  mit  bem  ßeitunterfc^ieb  nic^t  \o 
öngftlic^  nimmt.  5:ragenb  fann  auc^  fteben  für  getragen 
l^obenb,  getragen  fann  aud)  ftef)en  für  getragen  werbenb. 

3-  93.:  er  befa^  je^t  bie  in  ber  ^anb  gef)altene  (er  ^attc 
fte  noc^  immer!)  f^tafc^e  etwag  näf)er.  Ober:  bie  geftern  f)ier 
ftattfinbenbe  (nic^t:  ftattgefunbene,  obgleid^  fie  üorbei  ift) 
SSerfammlung  bef^Io^  u.  f  w." 

Stn  einer  anberen  ©teile :  „Tlan  wiH  oft  bie  Gcbanfen  nid)t 
in  gar  ^u  oiete  ©d^e  jerfplittern,  auc^  bog  eintönige  unb  oer= 
meiben,  unb  noc^  me^r  bie  fdjleppenben  95ertnüpfungen  wie  j.  93. : 
nac^bem  er  im  Sa^re  58  gum  ÜJiojor  ernannt  war,  rüdte  er 
u.  f.  w.  2)a  bietet  fid^  al§  furjeS  Stuefunftsmittel  tai  ^^Jarticip, 
i.  58.  i.  3.  58  jum  SDJajor  ernannt,  rüdte  er  u.  f.  w." 
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578.  Sfolgorante.  Manz.  Arroganti.  Alfieri.  Spaventante. 
S.  Pell. 

579.  2)te  SSörter  auf  —  ato,  ata  in  fubftantiöer  Söebeutung 
behalten,  toenn  üom  SBerb  abgeleitet,  getöö^nlic^  ben  Slccent  auf 
ber  penultima ;  bei  benen  auf  —  ito,  ita  ift  ber  ^orticipialaccent 
bleibenb  unb  nerfe^t.  Prurito,  boS  Surfen  unb  gejurft;  seguito, 
tai  (befolge  unb  segulto,  gefolgt,  Slbjeftio  unb  ^orticip  Preterito 
ift  Slbjehio  unb  ©ubftontiü,  aU  ^orticip  preterito.  SBie  preterito 
be^anbeln  manche  ©rammatifer  and)  proibito.  2^orf)  ift  eS 
rirfjtiger,  proibito  in  beiben  ^äüen  auf  ber  penultima  ju  betonen, 
bie  Sßerfe^ung  be2  StccentS  beim  Slbjeftio  ift  bIo§  gemeine 
SJoIfSfprac^e;  bagegen  imperterrito,  attonito,  dedito  etc.  finb 
feine  ^^articipien,  fonbern  reine  Stbjeftiüe.  2)ie  SSörter  auf 
—  uto,  Uta  ^aben  ben  Slccent  bleibenb,  disputa  al§  ©ubftantiö 
ift  Slu§na^me.  Cauto  unb  ö^nl.  betonen  baS  a.  <B.  übrigen^ 
oerm.  DZac^tr.  64,  166  unb  bie  größeren  Sammlungen  oon  S3ei* 
fpielen  in  ben  ©ramm.  t).  ^offart,  Sagemann,  gernom  2C. 


2.  '®etf. 
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3nf)alt?ücrjeit^mg, 
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I. 

Ser;et(^ntd  bcr  unrcgeltnä^tgcn,  poetifdien,   tieraltcten  unb  falfdien 

NB.  ^ie  jufammcngeieBten  ^Uarticipien  ge^en  metftenä  naä)  ber  (Srunbform. 

Arso  oon  ardere. 
Asceso  oon  ascendere. 
Ascoso  oon  ascondere. 


Accesso  oon  accedere. 
Acceso  oon  accendere. 
Acchiuso  oon  acchiudere. 
Accorto  oon  accorger(8i). 
Accoiso  oon  accorere. 
Accresciuto  Oon  accrescere. 
Addetto  (oeralt.  additto)  Slbjeftio 

oon  addire. 
Addotto  oon  addurre. 
Affisso    (aud)  alS    ©ubft.)   oon 

affig(g)ere. 
Affiitto  oon  affliggere. 
Aggiunto  (auc^  wie  aggiunta  alä 

<Bub\i.)  oon  aggiugnere. 
AUuso  oon  alludere. 
Ammesso  oon  ammettere. 
Auciso  oon  aucidere,  bei   Bocc, 

Petr.  etc.  poet.  u.  oerolt. 
Andato  Oon  andare. 
Annesso  (auc^  qU  ©ub[t.)   oon 

annettere. 
Apparito,  Dante,  ober  apparuto 

unb  apparso  mcniger  gebr.  oon 

apparire. 
Appartenuto  oon  appartenere. 
Appeto  oon  appendere. 
Applaudito  (faljc^  applauso)  oon 

applaudire  (poet.  applaudere). 
Appreso  Oon  apprendere. 
Aperto  (falfc^  aprito,  avro)  Oon 

aprire. 


Asperso  Oon  aspergere. 
Assalito  oon  assalire. 
Assiso  oon  assider(si). 
Assistito  oon  assistere. 
Assorbito  (poet.  assorto  unb  ab- 

sorto  oon  assorbere(assorbire). 
Assolto  unb  assoluto   (Se^tereS 

auc^  als  §lbi.)  oon  assolvere. 
Assunto   (faljc!^  assumuto,  assu- 

mito)  oon  assumere. 
Astretto  oon  astringere. 
Atteso   oon   attendere  (auc^   in 

ber  Sßebeutung  „in  9lucf[ic^t" 

unb  mit  che  1  2:^.  «ßf.  bh.) 
Attinto  oon  attingere  (attignere). 
Avuto  (oeralt.  abbiuto  unb  aüto) 

oon  avere. 
Benedetto  oon  benedire. 
Bevuto  (falfc^  beiuto  unb  beuto) 

oon  bevere  (bere). 
Caduto  oon  cadere. 
Caputo,  catto   (Vit.  SS.  Päd.  u. 

Dante,  Purg.  XX.)  oon  capire 

oeralt.  capere.    3e^t  capito. 
Ceduto  (oeralt.  cesso,  alg  ®ubft. 

ober  nic^t)  oon  cedere.  @benjo 

bie    3"i'*"^'"^"f^fc""9^"  f    ""^ 
accedere,  concedere   unb  suc- 
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cedere  l^aben  oornel^mlid^  ac- 
cesso,  concesso,  successo. 

Cliiesto  t>on  chiedere. 

Chiuso(fQljc^  chiu8to)ö.  chiudere. 

Cinto  Oon  cingere. 

Circonciso  üon  circoncidere. 

Circonflesso  öon  circonflettere. 

Colto  üon  cogliere  (corre). 

CoUiso  oon  collidere. 

CoDuso  üon  colludere. 

Commesso  üon  commettere, 

Coramosso  üon  commuovere. 

Comparso  (ücroltet  comparuto 
unb  coraparito)  üon  comparire. 

Conipiuto  (u.  alt.  poet.  corapito, 
le^tereg  oud)  al§  Slbieftiü,  bo* 
gegen  alg  ©ubftantiü  compito) 
üon  compire  u.  compiere 

Coinpresso  üon  comprimere. 

Conceduto  u.  concesso  üon  con- 
cedere. 

Concepito  unb  conceputo  (poet. 
concetto,  auc^  al§  ©ubft.,  aber 
and)  in  ber  ^rofa  bei  Villani : 
Era  conceputo  per  l'arcives- 
covo  di  Pisa,  bei  Bocc. :  Non 
per  crudeltädelladonnaamata, 
ma  per  soverchio  fuoco  nella 
mente  concetto)  üon  concepire 
(üeralt.  concepere). 

Conchiuso  üon  concbiiudere  (con- 
cludere). 

Concorso  üon  concorrere. 

Concusso  üon  concutere. 

Condotto  (üeratt.  condutto,  be§gl. 
poet.)  üon  condurre  (üeraltet 
conducere). 


Confetto  (nur   aU   @nbft.)  üon 
üeralt.  conficere. 

Confitto,  \.  figgere. 

Confuso  üon  confondere. 

Congiunto  (auc^  al8  @ubft.)  üon 
congiungere. 

ConnesBO,   connettuto   üon  con- 
nettere. 

Conosciuto  üon  conoscere. 

Conquiso  üon  conquidere,  üeralt, 

u.  poet.  bei  Bocc,  Petr.  etc. 
Consistito  üon  consistere. 
Consunto  üon  consumere. 
Centessuto  (poet.  contesto)   üon 

bem  regelm.  tessere. 
Contradetto  üon  contradire. 
Contratto  üon  contrarre. 
Converso,  convertito  (falf(^  con- 

vertuto)  üon  convertere  (con- 

vertire).     ®e§gl.   bie  anberen 

3uf  ammenfe^ungen  mit  vertere. 

Diverso  ift  jeboc!^  nur  aH  Slb* 

jectiü  in  ®ebraucf). 
Coperto  üon  coprire. 
Corretto  üon  correggere. 
Corso  Don  correre. 
Corroso  üon  corrodere. 
Corrotto  üon  corrompere. 
Costrutto    (costruito)    üon    co- 

struire  (costrurre). 
Costretto  üon  costringere. 
Cresciuto  üon  crescere. 
Crocifisso,  f.  figgere. 
Cotto   (üeralt.  conciuto,   Cotto, 

Slbj.,  Cotta,   ©ubft.,  di   cotta 

Slbü)  üon  cuocere. 
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Dato  üon  dare. 
üeciso  üon  decidere. 
Decresciuto  tion  decrescere. 
Deluso  üon  deludere. 
Depreso  t>on  deprimere. 
Desistito  oon  desistere. 
Desunto  üOH  desumere. 
Detratto  öon  detrarre. 
Detruso  (oeralt.  u.  poet.  bei  Bocc, 

Petr.  etc.)  öon  detrudere. 
Detto  (poet.   ditto,   Ar.  Orl,  F. 

26,  56,  ücralt  dicto)  öon  dire. 

Sbenfo  bie  3ufQnTmenfe^ungen. 
Difeso  oon  difendere. 
Diffuso  üon  difFondere. 
J)igerito  u.  digesto  üon  digerire. 
üimesso  üon  dimettere. 
Dipinto  üon  dipingere. 
Dimerso  f.  mergere. 
Diretto  üon  dirigere. 
Dirotto  üon  dirompere. 
Disceso  üon  discendere. 
Discorso  üon  discorrere. 
Discusso  üon  discutere. 
Disgiunto  üon  disgiungere. 
Disperso  üon  dispergere. 
Dissuaso  üon  dissuadere. 
Distinto  üon  distinguere, 
Distorto  üon  distorcere. 
Distrutto  üon  distruggere. 
Divelto,    üeraltet,   bei    Petrarca, 

Boccaccio  u.  j.  nj.,  üon  divellere. 
Diviso  üon  dividere. 
Doluto  (faljc^  dolsuto)  üon  dolere. 
Dovuto  üon  dovere. 
Elotto  üon  elleggere. 
Elise  üon  elidere. 


Eluso  üon  eludere. 
Emerso  üon  emergere. 
Empito  unb  empiüto  üon  empiere 

unb  empire,  j.  compito  u.  f.  xo. 

Empito  i[t  ©ubftontiü. 
Emuiso  u.  emulto  üon  emuigere. 
Eretto  üon  erigere  (ergere).  Erto 

al§  ©ubftantio  unb  Stbjeftiü. 
Esausto    (feiten    esaurito)    üon 

esaurire.       Fönte      inesauata. 

Foscolo. 
Escluso  üon  escludere. 
Esatto  (f  al  jc^  esigiuto)Don  esigere. 
Esistito  üon  esistere. 
Espulso  üon  espellere. 
Espresso  üon  esprimere. 
Estinto  üon  estinguere. 
Evaso  üon  evadere. 
Falluto  (oeroU.)  je^t  regelmäßig 

fallito  üon  fallire,  n)ie  fallato 

regelmäfeig  üon  fallare. 
Fatto  üon  fare. 

Fenduto  unb  fesso  Oon  fendere. 
Ferito,  poet.  unb  üerdt.  fedito; 

feruto   bei   Dante,    Inf.  XXI., 

üon  ferire. 
Fitto  (fisso  unb  fiso  [Petr.]  ftnb 

Slbjeftiüe)    üon    figgere.    3)ie 

ßuJQmmenje^ungen  üon  figgere 

fjoben  —  isso ;  configgere,  scon- 

figgere  t)Qben — itto;  trafiggere 

finbet  man  mit  —  isso  unb  — 

itto. 
Finto  Don  fingere. 
Flesso    (poet.  bei   Ariosto)   üon 

flettere  (ungebräuci)Iid)). 
Fuso  unb  fonduto  üon  fondere. 
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Franto  (poet.  bei  ben  Sitten  fratto) 

oon  frangere. 
Freoiuto  (gemöt)nlid)  ftatt  fremito 

Oon    fremire)     Don    fremere ; 

fr6mito  ift  ©ubftontio. 
Fritto  oon  friggere. 
Gemuto  (geioötinlic^  ftatt  gemito 

oon     geuiire)    oon     gemere ; 

gemito  ift  Subftantio. 
Genuflesso  (oeroü.  unb  poet.  bei 

Bocc,   Petr.   etc.)   üon  genu- 

flettere. 
Giaciuto    (foljc^  giacciuto    Oon 

giacere. 
Giunto  (oeralt.  giouto,  (äubftont. 

giunta)  oon  giungere. 
Uluso  oon  illudere. 
Immerso,  f.  mergere. 
Impeso  oon  impeudere. 
Impreso  Oon  imprendere. 
Impresso  Oon  imprimere. 
Inceso  oon  incendere. 
Inciso  oon  incidere. 
Inchiuso  (incluso)  ^art.  u.  Slbj., 

oon  inchiudere  (includere). 
Incresciuto  Oon  increscere. 
Incusso  (oeralt.  bei  Bocc,  Petr. 

etc.)  oon  incutere. 
Indetto   (oeralt.  bei  Bocc,  Petr. 

etc.)  oon  indicere  (indire). 
Indult©   (oeralt.  bei  Bocc,  Petr. 

etc.)  oon  indulgere. 
Indotto  oon  indurre. 
Infetto  oon  inficere. 
Infisso  oon  intiggere. 
Inflitto  oon  infliggere. 
Inflesso  oon  inÜettere. 


Influsso    oon    intluire    (influere 

ungebräud)tic^). 
Infranto    unb   infrinto   oon   in- 

frangere  unb  infringere. 
Inserito  unb  inserto  Oon  inserire. 
Insorto  Oon  insorgere,  insurgere. 
I(n)strutto  (i(n)strujto)  Oou  i(n)- 

struire. 
Interceduto,  f.  cedere. 
In  tili to  Oon  intingere. 
Intriso  Oon  iutridere. 
Intruso  oon  intrudere. 
Invaso  oon  invadere. 
Leso  (oeralt.  unb  poet.  bei  Bocc, 

Petr.  etc.)  Oon  ledere. 
Letto  oon  leggere. 
Luso  (oeralt.)  oon  ludere. 
Maledetto  oon  maledire. 
Merso  (oeralt.)  oon  mergere  (oer= 

altet).     9Jur  bie  ^wf^'^in^^"' 

je^ungen     finb      gebräudjlic^. 

Immerso   uella  idea  deliziosa 

del  hello.     Foscolo. 
Mesciuto    (oeralt.),    eingegofjen, 

misto,  gemijc^t,  oon   mescere. 
Messo  (oeralt.  misso,  miso,  falfd) 

mettuto)   oon   mettere.    2)aä 

e  in  messo  fc^roanfenb  in  ber 

SluSfproc^e 
Morso  (morduto)   Oon  mordere. 
Morto  (faljc^  morso   u.  morito) 

oon  morire. 
Munto  oon  mugnere    (mungere. 
Mosso  (oeralt.  moto  u.  movuto) 

oon  muovere. 
Nato  (oeralt.  nasciuto)  oon  nas- 

cere. 
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Nascosto    (poet.    nascoso)    üon 

nascondere. 
Nesso  (bei  Bocc,  Petr.  etc.)  oon 

nettere,  gonj  ungebräuchlich. 
Nociuto  tjon  nuocere. 
Occiso  (oerdt.  für  uccisso)   öon 

ucKjidere, 
Occorso  oon  occorrere. 
Offeso  öon  offendere. 
Offerte     (oeralt.    offerito)     üon 

offerire  (offrire). 
Oppresso  öon  opprimere. 
Panso  u.  panduto  (bei  bcnSlIten) 

üon  pandere. 
Paruto  (poet.  parso)  Don  parere. 
Partito    (oera(t.    partuto)     öon 

partire. 
Pasciuto  (öerolt.  unb  poet.  pasto) 

Don   pascere.      Pasto ,   pasta, 

©ubft. 
Patito  (öeralt.  patuto  unb  passo) 

öon  patire. 
Pentuto   ftatt  pentito   öon   pen- 

tirsi  ift  poet.  unb  oeralt.  SDaS 

33crb.    i[t  im   Übrigen    regcl= 

mä^ig. 
Percosso    (poet.    percusso)    üon 

percuotere. 
Perduto  (poet.  perso)   öon   per- 

dere. 
^«^rmesso  üon  permettere.     NB. 

I^ie  SlugfprQc^e  be«  e  in  per- 

messo,   beggl.   im    8ubft.    i[t 

jc^wanlenb   tro^    bcS    ct^mo» 

logifc^eu  ©ejc^eS  über  i.  ®a2 

©ubft.  in  Valentini  gej^Ioffcn. 
P^rsistito  üon  persistere. 


9i«|(n6uf<^,  ^rtict|).  u.  (Scrunb.  b.  ital.  Spr»^ 


Persuaso  (faljc^  pei-suaduto)  üon 
persuadere. 

Piaciuto  üon  piacere. 

Pianto  üon  piangere  (piaguere). 

Pinto  (pitto)  üon  pingere,  malen, 
fortfto^en. 

Piovuto  üon  piovere. 

Porto  üon  porgere. 

Posto  (üerolt.  posito)  üon  porre 
(beiben5lItenponere),f.ponuto. 

Posseduto  üon  possedere.  Pos- 
sesso Subft. 

Potuto  (üeralt.  possuto)  ü.  potere. 

Preceduto,  f.  ceduto. 

Precluso  üon  precludere, 

Predetto  üon  predire. 

Prelisse,  f.  fitto. 

Premuto  (poet.  presso)  üon  pre- 
mere  (üerolt.  priemere).  (Sbenfo 
spreraere.  5)ie  übrigen  ^ufarn* 
menje^ungen  f)aben  oüe  —  esso, 
üeralt.  —  emuto,  —  imuto. 

Preso  üon  prendere. 

Presumito    unb    presunto 
presumere. 

Proceduto,  f.  ceduto. 

Profferto  üon  protferire. 

Profonduto    unb    profuso 
profondere. 

Promesso  üon  promettere.  Subft. 
promessa.  3lu^fpr.  f.  permesso. 

Propenso(poet.),  fonft  regelmäfiig 
propenduto  üon  propendere. 

Prorotto  Don  prorompere. 

Protetto  üon  proteggere. 

Punto  üon  pungere  (pugnere). 

Raccolto  üon  raccogliere. 
9 


üon 


üon 
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Raso  üon  rädere. 
Raggiunto  üon  raggiungere. 
Ravveduto  öon  ravvedersi. 
Recibu  üou  recidere. 
Redento  öon  redimere. 
Retto  ÜOU  reggere. 
Renduto  (reso)  üon  rendere. 
Represso  üou  reprimere. 
Repulso  t)on  repellere. 
Rescisso  üon  rescindere. 
Resistito  üOU  resistere. 
Retuso  üon  retundere. 
Ricolto,  j.  raccolto. 
Ridotto  üon  ridurre. 
Riso  t)on  ridere.    'S)a§>  s  fd^arf, 

bejonberö  im  ©ubft.  riso,  tueic^ 

in  riso,  9leiö. 
Riflesso  (riflettuto  im   uneigent* 

liefen  ©inne)  üon  riliettere. 
Rimasto  u.  rimaso  Don  rimanere. 
Ripulso  üon  ripellere. 
Risoluto  u.risolto  üon  risolvere. 
Risorto  üon  risorgere. 
Risposto  üon  rispondere. 
Ritorto  üon  ntorcere. 
Riuscito  üon  riuscire. 
Roso   üon  rodere.    2J?erfe  rosa 

mit  gefd^Iofjenem  o  unb  rosa, 

bie  9loje,  mit  einem  offenen  o. 
Rotto  üon  rompere. 

SInm.    2IUe  ^ier    nic^t    mit 

aufgeführten  Söerba  mit  ri  — 

unb  re  —    gef)en   nad)    bem 

©tammroort. 
Salito  üon  salire,  f.  saluto. 
Saputo  üon  sapere,  f.  sacciuto. 
Scalfitto  ÜOU  scalfire. 


Scelto  üon  scegliere  (scerre). 
Sceso  üon  scendere. 
Scisso  (bei  ben  Sitten)  üon  scin- 
dere.    Scinto  (^off).    ß^^i«!"^" 

menf.  reg. 
Sciolto  üon  sciogliere. 
Scolpito  (poet ,  sculto)  üon  scolpire. 
Scommesso  üon  scommettere. 
Sconnesso  üon  sconnettere. 
Sconfonduto   unb   sconfuso  üon 

sconfondere. 
Scorto  üon  scorgere. 
Scritto  ÜOU  scrivere. 
Scosso  üon  scuotere. 
Smosso  üon  smuovere, 
Seduto  üon  sedere. 
Sedotto  ÜOU  sedurre. 
Seguito  üon  seguire. 
Seppellito  (sepolto  unb  sepulto) 

üon  seppellire. 
Soccorso  üon  soccorreri. 
Sofferto  ÜOU  sotferire,  soffrire. 
Sommesso  üon  sommettere.       il 
Soppresso  üon  sopprimere.         i 
Sorto  ÜOU  sorgere  (surgere).      \ 
Sospeso  üon  sospendere. 
Sottomesso  üon  sottomettere. 
Sottratto  üon  sottrarre. 
Spanduto,  spanto,  spaso,  spasso 

(bei  ben  Sitten)  üon  spandere. 
Sparso  (poet.  bei  Dante,  Inf.  XX.: 

Gli   uomini   poi   che    'ntorno 

erano  sparti). 
Sparito  (sparuto  Slbjectio,  l^ager, 

unonfetinlic^,  etenb). 
Speso  üon  spendere. 
Spento  üon  spegnere  (spengere). 
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Sperso  Oon  sperdere, 
Sperso  öon  spergere. 
Spinto  oon  spingere. 

Stato  (Qud)  als  ©ubft.)  öon  Stare, 
iUQleid)  qI8  ^articip  gu  essere 
entlehnt,  ißeroltet  finb  suto, 
essuto,  issuto,  istato.  3)a8 
leitete  fönnte  je^t  nur  bei  oor« 
^ergc^enben  (jonfonanten  ge» 
brandet  njerben. 

Stinto  oon  stingere. 

Striso,  striduto,  ungebräud^lid), 
oon  stridere.  Sm  2Qt.  fein 
@upin,  Qljo  aü6)  fein  ^art. 
b.  ^erf. 

Stretto  oon  stringere  (strignere). 

Strutto  oon  struggere. 

Successo,  f.  ceduto. 

Surto  (sorto)  üon  surgere  (sor- 
gere). 

Sussistito  oon  sussistere. 

Svelto  oon  svellere  (svegliere). 

Taciuto  oon  tacere. 

Teso  oon  tendere. 

Tenuto  Oon  tenere. 

Terso  Oon  tergere. 

Tinto  oon  tingere  (tignere). 

Tolto  oon  togliere  (torre). 

Tonduto  (oetolt.  toso)  oon  tondere. 

Torto  oon  torcere. 

Tradotto  oon  tradurre. 

Trafisso,  trafitto,  f.  fitto. 


Tratte  oon  trarre.  Tratta,  ©ubft. 
Trasfuso  (Trasfonduto)  oon  tras- 

fondere. 
Trasparito   (ober  trasparso  unb 

trasparuto  ttjeniger  gebr.)  oon 

trasparire. 
Ucciso  oon  uccidere. 
Udito  oon  udire. 
Unto  oon  ungere  (ugnere). 
Uscito  (oeroltet.  escito)  oon  us- 

cire. 
Valuto,   valso   (üeralt.   valsuto; 

sistema  invalso.  11  Fischietto, 

1894)  oon  valere. 
Veduto,  visto(oerQlt.viso)aber  at§ 

©ubftontio  vista  gebr.,  oon  ve- 

dere.  Visto,  poet.bei  ^etr.®on. 

1 53, 159 :  avesser visto,  ift  au^er* 

bem  nurnod^^Ibjeftio:  munter, 

lebhaft,  ^urtig.     (SS  tt)irb  oon 

©inigen    gegen    bie    Flegel  in 

^rofa  gebraucht. 
Veuuto  oon  venire. 
Vilipeso  Oon  vilipendere. 
Vinto  (Oerolt.  vento,  vitto,  vin- 

ciuto)    üon    vincere.    Invitto, 

m- 

Vivuto,   vissuto,   (oeralt.  visso) 

oon  vivere. 
Voluto  (volsuto  nur  im  gemeinen 

Sieben)  oon  volere. 
Volto  oon  volgere.  Volta,  ©ubft. 


9. 
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II. 

S^erictdjnid  ber  abtocit^cnHen  (^crunbien. 


Abbiendo,  habbiendo,  oerolt.  öon 

avere,  je^t  avendo. 
Caggendo    öeialt.    üou    cadere, 

je^t  cadendo. 
Cherendo,  chedendo,  schieggendo 

unb   cheggiendo    oecalt.    Don 

chiedere,  oerolt.   oberere,  je^t 

chiedendo. 
Faccendo,  facciendo   öeroIt.  öon 

fare,  je^t  facendo. 
Perindo  faljc^   üon   perire,   je^t 

periscendo,  poet.  perendo. 
Pognendo  oeralt  oon  porre,  je^t 

ponendo. 
Posseudo  oeratt.  üon  potere,  je^t 

potendo. 
Sagliendo  üeratt.  üon  salire,  jefet 

salendo. 
Sappiendo,  sapieudo,  neralt.  t)on 

sapere,  je|jt  sapendo. 
Seggendopoet:  Dante,  Inf. XXII.: 

Ed  io  seggendo  in  questo  luogo 

stesso,  öon  sedere,  je^t  sedendo. 
SendoDon  essere,  je^t  geroöl^nlic^, 

essendo,   fetten  sendo,   nur  in 

ber  familiären  ©d^reibart,  oer* 

altet  ift  aud)  siando. 
Tegnendo    öeralt.    oon    tenere, 

je^t  tenendo. 
Traggendo   ocrolt.    Oon    trarre, 

je^t  traendo. 
Vagliendo    oerolt.    oon    valere, 

je^t  valendo. 


Veggiendo  oerolt.  Oon  vedere, 
je^t  vedendo,  veggendo. 

Vogliendo  oerolt.  oon  volere,  je^t 
volendo. 

Stnm.  1 .  93on  ben  m  o  n  g  e  I  * 
I)  0  f  t  e  n  Sterben  (f.  b.  93erjeic^s 
ni8  in  ber  @rommotif)  fommen 
folgenbe  ^orticipien  beS  'ißti- 
feftg  unb  öerunbien,  teils  bei  ben 
Sllten,  teils  bei  ben  S'ieueren  cor : 

Arrogendo,  arroto,  arroso  Oon 
arrogere.  Giov.  Vill. :  Arro- 
gendo loro  per  la  detta  pace 
11  castello  di  Pescia. 

Avelto  oon  avellere,  oeroltet. 

Avvintü  oon  avvincire,  avvincere. 
Dante,  Inf.  IX. :  Onde  le  fiere 
tempie  erano  avvinte. 

Colto,  Slbjeftio  oon  colere;  ha' 
gegen  colto  oon  cogliere,  ooUft. 
93erb,  offen  gefproc^en. 

Caluto  oon  calere. 

Consunto:  Guarini,  Past.  fid. 
III,  6,  üon  bem  Oeroltcten  con- 
sumere,  je^t  consumare. 

DerelittoOonderelinquere:  Dante, 
Purg.  IX:  Per  questo  l'evan- 
gelio  e  i  dottor  magni  Son 
derelitti. 

Estolto  oon  estollere,  estogliere. 

Feggendo  oon  ferire. 


\ 
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Hto,  giuto  gindo;  gendo  bei 
Guittone:  Studia  notte,  e 
giorno  facendo  suo  Camino, 
gendo  a  inferno. 

Ito  (Macch.,  Foscolo)  t)on  ire. 

Lecito  unb  licito,  in  3ufflnin^cn= 
fc^ung  illecito,  ftnb  Slbjeftiöe 
öon  lecere  unb  Heere. 

Mansueto  (manso)  ift  Slbjeftio 
üon  raansuescere,  ba§  tjeralt.  ift. 

Molcendo  öon  molcire. 

Negletto,  ^art.  u.  SIbj.  O.  negligere. 

Oso,  y  ^.  ^f.  jj. 

Reddito,  felteneö  ^articip  bei 
Poliziano :  Che  sia  reddito  per 
altro  sentiero,  üon  reddire, 
redire,riedere.  Reddito,  Subft. 
öon  lot.  reddere. 

Rependo  oon  repere,  bei  Sode- 
rini    in   bem    Trattato    della 


Coltivazione  delle  Viti,  Firenze 

1600:  Son  certa  sorte  di  viti, 

che  van  ecc.  rependo. 
Scerso,   scernuto   oon   scernere, 

oon  (Sinigen  oertoorfen,  ebenfo 

bie  ßufQmmenfe^ungen. 
Serpendo  oon  serpere.    Serpeg- 

giare  ift  me^t  in  ©ebrou^. 
Silendo   (F.  Jacopone   da  Todi) 

oon  silere. 
Soffolto  oon  sotfolcere,  suffolcere. 
Solito  qI§  9Ibjeftio  oon  solere; 

solendo.       Insolito    rispetto. 

Manzoni. 
Tollendo  oon  tollere. 

2lnm.  2.  Tlan  mer!e  ben 
Unterfc^ieb  gtüifc^en  ardiscendo 
oon  toagen  unb  ardendo  oon 
brennen. 


III. 

JBcrmiftötc  SZot^tröge.  (II.) 

1.  S)ie  ^Qrticipien  finb  oon  mir  nai)  ber  getüöt)nlic^en 
Einteilung  unb  bort  in  if)ren  ©c^toierigfeiten  betrachtet.  Äüt)ner 
in  feiner  gried)ifc^en  Orammotif  rechnet  jeboc^  oud)  ben  ^ufinitio 
ju  ben  ^articipien,  ha  er  an  ber  9?otur  beg  ©ubftantioS  5;eil 
t)ot.  3-33.  l'avere,  i  doveri,  gli  abbraccari;  f.  aucf)  'Xf).  1  bicfcr 
aWonogr.,  ^nm.  jum  ©erunbium  f. 

2.  3"  i'fn  ablativi  assoluti.  3m  ®ott)ifd)en  unb  Sllt^oc^= 
beutfd)en  finb  dativi  absoluti.  5?üt)ner  citirt:  ^u  toeifet  mir  foi= 
gentemo  loaj  it)  leib  (me  tacente).  Über  ben  nur  teilmeife 
richtigen  SluSbrud  casus  absoluti  ^at  ftül^ner  bort  baS  Diic^tigc 
bcigebrad)t,  griec^.  ©ramm.  II.  Z\).,  @.  639. 

3.  §lItbeutf^eS  ©erunbium:  ^ie  3^^"  furc^tenbo  i^abi  id) 
gemeinet. 
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4.  Qnm  si :  SBie  fann  man  f  i  d)  baüor  frf)üöen  ?  Corne 
si  puö  prevenirlo?    ©aucr-9J2otti. 

5.  Gli  occhi  erranti.     Foscolo. 

6.  3""^  ^orticipialabjeftiö :  (Spanifd^:  Hombre  leido,  Hai. 
versato  ne'  libri,  istruito.  —  Fidato  =  leale,  juüerläfiig. 
Manzoni. 

7.  E  il  mio  non  ö  8tato  uno  stratagemma  di  guerra? 
Salvo  che  (nur  bQ§)  in  cambio  d'accopparvi  tutti,  non  ne  ho 
accoppato  che  un  solo.     Grossi. 

8.  3"  ^^"  t^onnen  auf  —  uro:   Abituro,  ^ütte. 

9.  3"  ^-  ^'  92oc^tr.  302.  Riverisco  in  ber  Segrüfeung 
entfpred^enb  gänjiti^  bem  tat.  ave. 

10.  3«  ^c"  ^articipiolabjeftiüen.  3nt  ßateinijc^cn  fommen 
©ubftantioe  auf  — us  öor,  bie  auä  bem  @upin  —um  entftanben 
finb,  ba§  us  macf)t  bann  im  Stalienijc^en  o,  entfprec^enb  bem 
^articip  auf  o. 

11.  93eraltet  ift  ba§  ^articip  beä  guturS  paturo  oon  patire; 
in  Dante  Par.  XX.  finbet  ftc^  bafür  passuro:  Quel  de'  passuri 
(bie  leiben  foQten)  e  quel  de'  passi  piedi,  —  Perituro  öon  perire 
in  Domen.  Cavalca,  Simb.  I.,  176:  Piü  ardentemente  cercano  i 
secolari  le  cose  periture,  che  noi  le  utili. 

12.  3"  ^^"  ^articipialabjeftiöen :  Liete  faceva  l'anime 
conserte  (=  anime  congiunte),  Dante,  Par.  XIX, 

13.  Confidente.  Passeroni.  Errante.  Pignotti.  I(n)stau- 
temente,  stantemente. 

14.  Tempo  passato,  tnnipi  passati,  aber  auc^  tempi  andati. 

15.  Gigante  au§>  bem  tat.  ©enitio  gigantis.  Valsente  ift 
©ubftantiü,  beSgl.  concertante.  Tlan  merfe  ferner:  Curante, 
fluente,  proticiente,  birbante,  viandante,  malvogliente,  simigliante; 
commorante,  bafür  geiuö^ntic^er  domiciliato,  abitante,  stabilito. 
Manante,  confortante,  confinante. 

16.  Lavori  forzati,  3^ong§arbeit,  vino  tinto,  Xintenmein, 
Curato,  ©ubft.  Grossi.  ©c^tenbrian,  l'usato  scioperio,  la  solita 
via  trita,  ber  juribifd^e  — ,  la  scioperata  procedura  legale.  — 
Creato,  «Subft.    Foscolo. 

17.  Giulini:  Memorie  spettanti  alla  storia  e  al  governo  di 
Milano.     Romagnosi:  Sulla  crescente  popolazione. 
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18.  3in  33orbcige^en :  In  passando  (f.  ®er.),  bofür  ouc^  di 
passaggio;  di  volo,  alla  sfuggita. 

19.  Ridente  aurora.  Foscolo.  Viventi.  Ibid.  Discendenti, 
conoscente.  Ibid.  Animali  parlanti.  Casti.  @.  and)  '^.  512 
unb  540  i.  1.  %. 

20.  Spensieratamente.    Foscolo.     Alla  spensierata. 

21.  Conie  ce  l'ba  Sonata  quel  villano  birbone!  Caro  tu, 
adesso  me  l'hai  detta  grossa.  Gross!.  —  Uno  dei  moinenti 
che  abbiam  detto.  Manz.  Detto  fanti  foiüO^I  auf  uno  qI§  auf  dei 
momenti  belogen  tüerben.  ^ier  bebtet)!  e§  fid|  roo^l  rid)tiger  auf 
momenti,  pgleic^  o^ne  S3eräuberung  be§  ^articip§,  ba  nur  bic 
blofee  Vergangenheit  gemeint  fein  foU. 

22.  ßniammenäie^enb  (SÜiittel),  astringente;  jutreffenb,  cal- 
zante;  jutraulic^,  fidente.  Tavoloni  scricchiolanti  e  gementi. 
Ed.  de  Amicis.  ß^f^^^^b»,  a  vista  (d'occhio) ;  Biiffo  cantante. 
Intendenti  scrittori.  Buommattei.  Patente,  ©ubft.  unb  'ä\}\., 
patentemente,  Slbü.  Unfc^öne  |)Qufung  b.  ^.  ^r.  in  the  Cataract 
of  Lodore  0.  Southey. 

23.  Alla  sfilatata,  stilatamente,  tt)ie  alla  disperata  (Manzoni). 

24.  9flotliegenbe§  ober  9?ot*3;obt*Siegenbe§ ,  bergmännifc^er 
xUuSbrucf.  Sernenbe  unb  Sef)renbe.  ©ubftantitie  mit  ^orticipia(= 
enbung:  Accidente,  ingrediente,  occidente,  Oriente,  serpente, 
sorgente,  sergente,  torrente,  pezzente,  ascendente,  agente,  aiu- 
tante,  comni andante,  fendente,  levante,  ponente,  mercante, 
presidente,  parente,  emergente.  —  5(nfci^einenb,  probabile, 
apparente,  apparentemente,  in  apparenza,  a  ciö  che  pare. 

25.  lo  m  i  souo  un  de'  tanti  figliuoli  della  terra.    Foscolo. 

26.  3ut  3:opif.  2)a§  33erb,  gleic^öiel,  ob  in  einer  einfachen 
ober  jufammengefe^tcn  3citform,  am  @nbe  bc8  <Sa^c§ :  Tante 
quistioni  malvagianiente  vincea,  a  quante,  a  giurare  di  dire 
il  vero  sopra  la  sua  fede,  era  chiamato.  2)iefe  $?onftruttion 
bcg  58erb8  ju  Snbe  cinc3  langen  ^eriobenbaue«  nad)  Art  ber 
fiateiner,  ©riechen  unb  ^erfer,  mie  fie  Don  Macchiavelli  unb 
Boccaccio  angewanbt  roorben,  fommt  ^eute  nic^t  me^r  oor.  Carlo 
Denina  *)  f agt ;   L'aflfettazione  della  costruzione  latina  e  Cicero- 

')  Riflessioni  sopra  i  tre  padri  della  letteratara  italiaca:  Dante 
i'etrarca  e  Boccaccio.    DiscorBo  letterario. 
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niana  in  cui  cadde  il  Boccaccio  col  voler  sopra  tutto  rigettar 
alla  fine  del  periodo  il  verbo  principale  che  regge  il  senso ;  ed 
altre  cosuccie  si  fatte  fecero  credere  a  molti  esser  quello  il 
proprio  del  linguaggio  italiano ;  tutto  che  il  Passavanti,  il 
Villani  e  Dino  Compagni  srittori  contemporanei  di  Dante,  e 
stimati  da  noi  come  ottimi  scrittori  od  eleganti,  potessero 
conviucere  ognuno  che  cotesta  intralciatura  di  costruzione  non 
era  carattere  essenziale  della  nostra  lingua. 

27.  Slbjüglicf),  meno,  da  dedurre,  deduzione  fatta  di;  ah^ 
jüglic^  1  i/j  o/o  ^rooifion,  dedotti  1  Vs  %  di  prowigione. 

28.  einfc^lie^enb,  einfc^Iiefelic^,  oltre,  indipendentemente  da; 
augfdjlie^enb,  augjd)Iie|Iic^,  fuori,  all'  infuori  di,  eccettuato,  ad 
eccezione  di.    Tenente  unb  beff.  ^ufammenf. 

29.  ^nx  2;opif :  Fu  con  pompa  grandissima  alla  sepoltura 
da  tutti  i  cittadiui  accompagnato  e  nel  tenipio  di  san  Lorenzo 
seppellito  e  per  pubblico  decreto  sopra  la  sepoltura  sua  Padre 
deUa  patria  uominato.  Macch.  Della  qui  in  calce  segnata 
firma ;  della  qui  compiegata  polizza  di  carica. 

30.  Sn  bell  maiigeltiaften  Sterben:  Torpente  si  giacque. 
Latente :  Dante,  Par.  XXVI. 

31.  Porte  (parole)  =  portate,  auggefproc^en.     Grossi. 

32.  3u  ben  üermijcf)ten  dlad^ti.  i :  „Slinb"  in  ben  Der« 
jc^iebenen  Überfe^ungen. 

33.  D'improvviso.     Grossi. 

34.  Saputo  bilbet  saputello,  nofeioeig.  —  Eccoti  punito 
(S.  Pellico).    ©pric^lü.  cosa  ragionata  per  via  va  j.  Sej. 

35.  Saccente,  nafetüeiS,  il  ser  saccente ;  2lbO.  saccentemeiite. 

36.  3u  facceuda:  Uomo  da  faccenda,  ein  brauchbarer 
SKenfd^;  ser  faccenda,  §ang  in  allen  ©äffen,  ein  gefdjäftig 
tt)uenber  SJienfc^. 

37.  ^ur  2;opif :  Abi  piaciuto  fosse  al  Dispensatore 
deir  universo  che  la  cagione  della  mi  scusa  mai  non  fosse 
stata.     Dante. 

38.  filtere  fie^art  auä  Manz.,  Pr.  spos.:  11  borghese  tirö 
pure  innanzi  per  la  una,  tutto  fremente,  e  guardandosi 
tratto  tratto  dietro  le  spalle.  Egiunto  che  fu  a  casa 
ecc.    Steuere  Segart   ib.:  L'  altro  tirö   avanti  anche  lui  per  la 
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la,  tutto  fremente,  e  voltandosi,  ogni momento,  indietro. 
E  arrivato  a  casa  ecc.  —  S(Itere  Segort:  Rinvenuto 
da  quella  commozione  singolare.  Steuere  SeSort:  Riavuto  da 
quella  commozione  straordinaria,  —  filtere  Seäart:  GH  occhi 
non  davano  lagrime,  ma  portavan  segno  di  averne  tante  ver- 
sate.    92.  2.:  davan   lacrime,   raa   p.  s.   d'averne  sparse  tante. 

39.  3um  ^ort.  beg  ^räfenS  u.  be§  ^crfeftg : 

(S^or  ber  öngcl  (9iojen  ftreuenb): 
9fiofen,  if)r  blenbenben, 
SalJQm  oerfenbenben ! 
iJIatternbe,  fc^toebenbe, 
^eimlic^  belebenbe, 
^toeigleinbeflügelte, 
SnoSpenentfiegelte, 
Silet  ju  blüfien! 
fjtüfiling  entiprie^e, 
^^urpur  unb  @rün! 
2;rngt  ^arabieje 
2)em  Ütu^enben  ^in! 

®öt^e,  ^aü%  II.  X^. 

40.  3u  2:eil  1.  9Jac^trag  574:  ©ättigenb,  treibenb,  ftec^enb, 
^djtoebenb,  angeboren,  julamment)ängenb,  t)ängent,  überiniegenb, 
liegenb,  geblümt,  oerblümt,  pafjenb,  fatjrenb,  glütjenb,  tiefbenfenb, 
anfd)einenb,  flingenb,  geborgen,  gebogen,  fpred)enb,  pflic^tüer* 
gefjen,  fliefeenb,  Qngei)enb,  betreffenb,  angefeften,  eingejefjen,  abbon- 
dante,  astante,  portante,  portantina,  grondante,  tropfenb, 
getroffen,  treffenb,  fdjroanfenb. 

41.  Discosto,  üon  ferne,  bei  Macchiavelli,  Sontrottion  0. 
discostare  (scostare).    2lud^  Slbj. 

42.  ^üx  %op\t :  Ni  raai  sospettato,  non  che  creduto 
avrebbe.   Botta. 

43.  SBerfc^iebeneS.  Gerente  (G.  di  Sic),  recitante,  alloggiante, 
morente  unb  moriente,  sufficiente  (b.  3nf.  ejiftirt  nid)t  mebr), 
intereßsaute,  importante,  Qntereffent,  iuteressato,  che  partecipa, 
tidente  in  (G.  di  Sic),  incidente,  preccdentemeute  (Bruc),  pesante 
(G.  di  Sic),  nad)finnenb,  röc^elnb;  condescente,  contraeute, 
contribuente,  acquapendente,  fante,  passavolante,  volante,  pallon 
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volante,  passante,  acquireute,  ref rigerante.  zavorrante,  immanente 
(p^iloj.),  pallente,  ponente,  levante;  Sieferant,  tjeUiflenb,  offenbar, 
belafteub,  mipellig,  oüiuiffcnb,  oüfe^enb,  lüo^lmeinenb,  wol^U 
tüollenb,  büfeenb,  girrenb,  ntter)d)aftli(^,  gef cf)offeii  fein,  unbefdjolten. 
©.  ßej.  fleineä  ®elb,  ajiünje,  m.  spezzata,  spiccioli  (den.),  pane 
perduto,  unnü^er  örobeffer;  marito  oud)  gleid^  caldanino. 
Carnot  intervistato  (Pasq.).  ©djnjonfenb  f.  £ej.  Vincitä  f.  vin- 
cita  Scj.  ö.  93al.  Läscito.  ^um  g^ut,  luogo  ove  nascondermi. 
Andavano  dispersi  da  non  esservi  pericolo  (Pell.).  —  Lingua 
parlata,  viva,  pretta.  —  Da  non  veder  cosa  giovasse  guardarlo, 
e  da  cosa  (Manz.).  11  peggio  si  ö.  Consistente.  Nefando,  in- 
fando.  Lei  presente,  te  operante.  11  te  6  bell'  e  fatto,  ift 
fertig.  Non  vi  ö  anima  nata,  e§  ift  feine  iSeele  bo.  Favorito 
della  fortuna,  nato  in  grembo  a  Giove,  ©lücfSlinb.  Irresoluto. 
Pranza  in  cittä?  ©inb  fie  auSgebeten?  Ci(vi)  vuoleunperf.Xlonftr. 
Come  ve  la  passate?  (£rl)aben,  Slbj.  unb  erhoben  ^oct.  zc ; 
anlernen,  anc^  tranS.  j^u  423:  Unb  mad^ten  if)nen  8c^ürjen, 
1.  83.  aj^ofe  3,  7.  —  3c^  tüünfc^e  roo{)Ifd)Iafenbe  dlad}t,  dorma 
bene.  —  ©.  56  essendo  in  la  mia  prig.  fann  nic^t  gut  auSgelaffen 
njcrben.  —  Bocc.  8,  7 :  Sieti  assai  l'esserti  potuto  vendicare  e 
l'averlomi  fatto  conoscere.  Bruc.  406 :  I  gerundii  essendo 
forme  abbreviate  degl'  infiniti  de'  verbi,  devon  averne  la 
medesima  significazione,  e  far  le  medesime  funzioni.  —  5U.«3^^ 
§  528  unb  ^off.  §  618  Sßerba  mit  unb  o^ne  si.  —  Assistente. — 
©er.  0.  ^ernonj  §  496.  —  V'6,  vi,  ci  ha,  vi  sono,  ci  sono  degli 
uomini.  Havvi  letti  (Bocc).  Due  fonti  ha  (Petr.).  Darsi  gleich 
essere  (Pell).  Unperf.  Äonftr.  mit  Subj.  unb  Dbf.  (Sauer  287. 
Uova  da  sorbire;  in  padella,  tegame,  al  burro;  aß'ogate,  in 
camicia,  pod)irt.  Omeletta  sufle.  —  Dizionario  contenente  i 
vocaboli.  Fanfani :  Pietro  aveva  parlato  con  un  suo  amico 
della  celia  che  voleva  fare  a  quegli  Alpinisti  ignoranti,  e  in- 
dettatosi  con  esso.  Indettatosi  fte^t  nic^t  abfolut,  fonbern  gehört 
ju  aveva  parlato.  —  Piangendo  Efigenia  (Obj.)  a  Cimone  conce- 
dettono  (Bocc.  5,  1),  —  Annunzia  ....  esprimendo  il  ramm. 
(G.  di  Sic).  Della  propria  forza  si  da  non  temere,  come  disse 
il  Re,  nö  insidie  n§  rischi  (G.  di  Sic).  Come  indispensabile  alle 
esigenze,  sebbene   piü  di   una  volta   a   me   ingrate,   di   questo 


—     139     - 

incarico  (G.  di  Sic.)  Essendosi  accorti  dei  due  ladri  i  commessi 
del  negozio,  cercarono  di  afferrarli  ed  essendosi  quelli  dati 
alla  fuga  li  inseguirono  (Riforma).  —  Bisognare  neutral  mit 
essere,  nic^t  al3  unperf.  83erb.  —  Vestuto  ft.  vestito  oerott. 
Istruito  unb  istrutto.  Credente,  discredente,  miscredente, 
stridente,  confluente.  ^anf.  ^art  :  Aver  corso  ;  era  dovuto  stare. 
Renitenti  a  (Manz.).  —  Vita  di  Dante  Alighieri  composta  da 
Giovanni  Boccaccio  diversa  dall'  edita  unb  tratta  da  un  codice 
del  1437  appartenente  al  cavaliere  che  fu  Giuseppe  Bossi  pittore 
milanese  pubblicatasi  per  la  prima  volta  in  Milano  da  Luigi 
Mussi  nel  1809.  —  ßu  ©.  4  i)  reading  books  Derbat  unb  tbe  reading 
of  books  obj.  @enit.  ^n  @.  11  ^)  ^Ibj.  auf  ing  pufig  im  (Sngü)c^en. 
44.  3cf)  fc^liefee  biefe  aJJonograptjie  mit  einigen  ^^ufammen* 
^ängenben  Sefeftücfen  alter  unb  neuer  ^rofa  auS  ben  ^lafjüern, 
bie  jum  ferneren  ©tubium  ber  ^^articipien  unb  (Serunbien  bienen 
fönnen  Unter  ben  5tlten  ift  ee  befonber§  Boccaccio,  ber  e»  fef)r 
liebt,  burc^  bie  njunberbare  SSerfi^lingung  oon  ^articipien  unb 
®erunbien  bie  SWufif,  meiere  übcrt)aupt  fc^on  im  Qtalienifc^en 
liegt,  ju  erf)ö^en.  S?occaccio  ift  ein  ü)?eifter  in  ber  ®i!tion  unb 
im  @til,  mie  6ert)ante§  (im  D.Quixote,  ©djitberung  be§  golbenen 
3eitalter§),  beägl.  ööt^e  (in  SBiIt)elm  SOieifter,  II.  S.,  I.  (Eap, 
Slpot^eofe  bc«  ®ic^ter§).  SSie  3;irabofd)i,  Suommatei,  ajion» 
taigne,  fo  ift  auc^  Sarlo  55enina,  obgleicf)  er  bie  costruzione 
Ciceroniana  (f.  oben  9^r.  26)  ed  altre  cosuccie  si  fatte  beS 
3?occaccio  öerttjirft,*)  bod^  ooU  beS  gröjjten  2o6e§  über  beffen 
unoergIeic^tid)e  Spraye,  bie,  abgefe^en  oon  einigen  5lltertümli(^« 
teilen,  noc^  ^eute  alä  ÜJiufter  bient.**)   3n  ber  neuen  ^rofa  gilt 

*)  Riflessioni  sopra  i  tre  pradri  della  litteratura  italiana :  Dante, 
Petrarca  e  Boccaccio.     Discorto  litterario. 

•*)  Qaeste  novelle  per  l'amenitä  dello  stile,  per  la  graziosa  scelta 
delle  siie  espressioni,  la  naturalezza  dei  racconti,  l'eloquenza  delle  parlate 
si  seputano  a  ragione  quäl  perfetto  modello  del  colto  e  leggiado  prosaico 
Stile  italiana  che  ancor  oggidi  fanno  a  gara  nell'  imitare  gli  italiani 
scrittori.  Gramm,  di  Filippi. 

2BaS  übrigen*  ben  ©egenfo^  hei  falfd)cn  unb  bcS  wahren  ©eniifjeä  be« 
3(ftöncu  in  33occaccio  betrifft,  fo  ^aben  barüber  Soltau  in  ber  SBorrcbe  ju 
feiner  Überfettung  be8  Dcfomeron  fowic  3.  ^.  ö.  Sfitd)mann  in  feiner  ÄfÜ^etif 
längft  hai  Sernünftigfte  gefagt. 
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t)or  QÜen  aJZonjoni  für  ^eröorrogenb  unb  f^ogcolo  fd)tie^t  ftcfi  it)m 
tüürbig  an,  bc8gl.  ®roffi,  (Sb.  be  Stmici«,  ^eflico  u.  a. 

Boccaccio.  Dec.  VI,  Intr. 

Aveva  la  luna,  essendo  nel  mezzo  del  cielo,  perduti  i  raggi 
suoi,  e  giä,,  per  la  uuova  luce  vegnente,  ogni  parte  del  nostro 
mondo  era  chiara,  quando  la  Reina  levatasi,  fatta  la  8ua 
compagnia  cbiamare,  alquanto  con  lento  passo  dal  bei  poggio, 
SU  per  la  rugiada  spaziandosi,  s'allontanaroDO,  d'una  e  d'altra 
cosa  varii  ragionamenti  tegnendo,  e  della  piü  bellezza  e  della 
meno  delle  raccontate  Dovelle  disputando,  e  ancora  de'  varii 
casi  recitati  in  quelle  rinnovando  le  risa,  infino  a  tanto  che, 
giä  piü  alzaüdosi  il  Bole  e  cominciandosi  a  riscaldare,  a  tutti 
parve  di  dover  verso  casa  tornare:  per  che,  voltati  i  passi,  lä, 
se  ne  vennero.  E  quivi,  essendo  giä  le  tavole  messe  e  ogni 
cosa  d'erbucce  odorose  e  di  be'  tiori  seminata,  avanti  che  il 
caldo  surgesse  piü,  per  comandamento  della  Reina  si  niisero 
a  maugiare.  E  questo  con  festa  fornito,  avanti  che  altro  fa- 
cessero,  alquante  canzonette  belle  e  leggiadre  cantate,  chi  andö 
a  dormire  e  chi  a  giucare  a  scacchi  e  chi  a  tavole.  E  Dioneo 
insieme  con  Lauretta  di  Troiolo  e  di  Criseida  cominciarono  a 
cantare. 

Dante.    Convito. 

Abi  piaciuto  fosse  al  Dispensatore  dell'  universo  che  la 
cagione  della  mia  scusa  mai  non  fosse  stata:  ch^  ne  altri 
contro  a  nie  avria  fallato,  uk  io  sofferto  avrei  pena  iugiusta- 
mente;  pena,  dico,  di  esiglio  e  di  povertä:  poiche  fu  piacere 
de'  cittadini  della  bellissima  e  famosissima  figlia  di  Roma, 
Fiorenza,  di  gittarmi  fuori  del  suo  dolce  seno,  nel  quäle  nato 
e  nudrito  fui  fino  al  colmo  della  mia  vita,  e  nel  quäle,  con 
buona  pace  di  quella,  desidero  con  tutto  cuore  di  riposare 
l'animo  stanco ,  e  terminare  il  tenipo  che  m'6  dato.  Per  le 
parti  quasi  tutte,  alle  quali  questa  lingua  si  stende,  peregrino, 
quasi  mendicando,  sono  andato,  mostrando  contro  a  mia  voglia 
la  piaga  della  fortuna  che  suole  ingiustamente  al  piagatu  molte 
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volte  essere  imputata.  Veramente  io  sono  stato  leguo  senza 
vela  e  senza  governo,  portato  a  diversi  porti  e  foci  e  liti  dal 
vento  secco  che  vapora  la  dolorosa  povertä;  e  sono  vile  appa- 
rito  agil  occhi  a  molti  che  forse ,  per  alcuna  fama ,  in  altra 
forma  m'avevano  immaginato ;  nel  cospetto  de'  quali  non  solo 
mia  persona  invili,  ma  di  minor  pregio  si  fece  ogni  opera,  si 
giä  fatta,  come  quella  che  fosse  a  fare. 

Vjllani.   Istor.   Fior.   VII.   120.  127. 

Nelli  anni  di  Cristo  1288  del  mese  di  Luglio  essendo  poco 
tempo  innanzi  creata  in  Pisa  graude  divisione  e  sette  per 
cagione  della  signoria,  che  dell'  una  era  capo  il  giudice  Nino 
di  üallura  de'  Visconti  con  certi  Guelfi,  e  l'altro  era  il  conte 
Ugolino  de'  Gherardeschi  con  altra  parte  de'  Guelü,  dell'  altra 
era  capo  1'  arcivescovo  Ruggieri  delli  Ubaldini  co'  Laafranchi, 
con  Sismondi  e  co'  Gualandi  e  Lamberti  ed  altre  case  Ghibel- 
line.  II  detto  conte  Ugolino  per  esser  signore  s'accostö  col 
detto  arcivescovo  e  sua  parte,  e  tradito  il  giudice  Nino,  non 
guardando  che  fosse  suo  nipote  figliuolo  della  iigliuola ,  ordi- 
narono  che  co'  suoi  seguaci  fosse  cacciato  di  Pisa  e  preso  in 
persona;  onde  il  giudice  Nino  sentendo  ciö  e  non  veggendosi 
forte  si  parti  della  terra,  ed  andossene  ad  un  suo  castello 
chiamato  Calci,  ed  allegossi  co'  Fiorentini  e  Luccbesi  per  far 
guerra  sopra  Pisa.  11  conte  Ugolino,  innanzi  che  '1  giudice 
si  partisse,  per  coprir  meglio  suo  tradimento,  ordinata  la 
cacciata  del  giudice  se  n'andö  fuori  di  Pisa  a  uno  suo  maniero 
chiamato  Settimo;  e  come  seppe  la  partita  del  giudice  Nino 
tornö  in  Pisa  con  grande  allegrezza  e  festa ,  e  da'  Pisani  fu 
fatto  signore  con  grande  trionfo  ed  onore.  Ma  poco  stette  in 
signoria,  che  la  fortuna  li  si  rivolse  a  contrario ,  come  piacque 
a  Dio  per  li  suoi  tradimenti  e  peccati;  che  di  vero  si  disse 
che  e'  fece  avvelanare  il  conte  Anselmo  da  Capraia  suo  nipote 
figliuolo  della  sirocchia  per  invidia  ch'ebbe  di  lui,  perchö  era 
tenuto  in  Pisa  molto  grazioso,  e  temendo  non  gli  togliesse  suo 
stato  il  fece  morire.  E  avvenne  al  conte  Ugolino  quello  che 
di  poco  innanzi  li  avea  profetato   un  savio    e   valoroso   uomo 
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di  Corte  ch'avea   norne  Marco  Lombardo ;  cb^  quaudo  il  conte 
fu  al  tutto  cbiamato  signore,  essendo  in  grande  e  felice  stato, 
fece  per  lo  giorno  della   sua  iiativitade    una   ricca   festa,   ove 
adunO    i    figliuoli    c    nipoti   e  tutto   suo  lignaggio  e    parenti, 
iiomini  e  femmine,  con  gran  pompa  di  vestimenti  e  d'arredi  e 
di  grande  appareccbiamenti  di  ricca  festa;  onde  il  conte,  pren- 
dendo  a  diletto  il  sopradetto  Marco    per    la    mano ,    li   venne 
mostrando  tutta  sua  grandezza  e  potenza  e  domandö:  Marco, 
cbe  te  ne  pare?    II  savio  Marco  subito  rispose  e   disse:   Voi 
siete  lueglio  apparecchiato  a  ricevere   la   mala   micciauza   che 
barone  d'Italia.     E   il  conte   avendo   a  sospetto   la  parola   di 
Marco,  dissa :  Perchö  ?     E  Marco  rispose :  Perch^  non  vi  falla 
altro  che  l'ira  d'lddio.     E  certo    l'ira   di  Dio   tosto  li  soprav- 
venne,  comme  piacque  a  Dio  per  li  suoi  tradimenti  e  peccati, 
chö  come  era  conceputo  per  l'arcivescovo   di  Pisa   e   suoi   se- 
guaci  di  cacciare  di  Pisa  il  giudice  Nino  e  i  suoi  col  tradiraento 
e   trattato  del   conte   Ugolino,    scemata    la   forza  de'   Guelti 
l'arcivescovo  ordinö  di  tradire  il  conte  Ugolino.  E  subitamente 
a  furore  di  popolo    il    fece  assalire   e   combattere   al   palagio, 
facendo  intendere  al  popolo  ch'egli  avea  tradito  Pisa  e  rendute 
le  loro  castella  a'  Fiorentini   e   a'    Lucchesi ;    e ,   senza  nullo 
riparo,  rivoltolisi  il  popolo  addosso,  s'arrendö  preso  ;  ed  al  detto 
assalto  fu  morto  uno  suo  figliuolo  bastardo  e  un  suo   nipote; 
e  preso   il  conte  Ugolino  e  dui  suoi   figliuoli  e   tre   nipoti   fi- 
gliuoli del  figliuolo  li  misono  in  pregione  e  cacciarono  di  Pisa 
tutta  sua  famiglia   e  i   suoi   seguaci.    E  cosi   fu  lo    ingiusto 
traditore  dal  traditore  tradito  giustamente ;  onde  parte  Guelfa  j 
di   Toscana    n'ebbe   grande   abassamento,    ed   esaltazione   de'l 
Ghibellini  per  la  detta  rivoluzione  di  Pisa,  e  per  la  forza  de' 
Ghibellini  d'Arezzo,  e  per  la  potenza    di  Don  Giacomo  d'Ara-  j 
gona  e  de'  Siciliani  per  le  vittorie  avute  contro  all'  erede  del  1 
Re   Carlo   di   Puglia.    —    Nell'anno    1289  e   mese  di   Marzo, 
riscaldandosi  la  guerra  in  Toscana   tra   Guelfi  e  Ghibellini,   i 
Pisani  elessono  per  loro  capitano  di  guerra   il  conte  Guido  di 
Montefeltro ,  e  giunto  il  detto  conte  in  Pisa  del  detto  mese  di 
Marzo,  i  Pisani  che  avieno  messo  in  pregione  il  conte  Ugolino  e  dui 
suoi  figliuoli  e  tre  figliuoli  del  conte  Guelfo  suo  figliuolo ,  come 
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addrieto  facemmo  menzioiie ,  si  feciono  chiavare  la  porta  della 
torre  in  sulla  piazza  degli  Anziani,  ove  erano  in  pregione,  e  le 
chiavi  feciono  gittare  in  Arno,  e  vietarono  a'  detti  pregioni  ogni 
vivanda,  i  quali  in  pochi  giorni  vi  morirono  di  fame.  Ma  prima 
domandando  il  detto  conte  con  gran  grida  penitenza,  non  gli 
coucedettono  i  Pisani  prete  ne  frate,  che  l'andassono  a  confessare. 
E  pol  tratti  tutti  e  sei  niorti  insieme  fuori  della  pregione 
vilmente  furono  sotterrati ;  e  dall'ora  innanzi  la  della  torre 
dove  morirono,  fu  chiamata  la  torre  della  fame,  e  sarä  sempre. 
Di  questa  crudeltä  furono  i  Pisani  per  lo  universo  mondo,  ove 
si  Seppe,  fortemente  ripresi  e  biasimati,  non  tanto  per  lo  conte 
che  per  li  suoi  difetti  e  tradimenti  era  per  avventura  degno 
di  si  fatta  morte,  ma  per  gli  figliuoli  e  nepoti  ch'  erano  piccoli 
garzoni  ed  innocenti;  e  questo  peccato  commesso  per  li  Pisani 
non  rimase  impunito ,  si  come  per  li  tempi  innanzi  si  poträ 
trovare.  Lasceremo  alquanto  de'  fatti  di  Firenze  e  di  Toscana, 
e  diremo  d'altre  novitadi  fatte  per  lo  mondo. 


Manzoni.     I  Prom.  Sp.,  I.  14. 

Scendeva  dalla  soglia  d'uno  di  quegli  usci  e  veniva  verso 
il  convoglio  una  donna  il  cui  aspetto  annunziava  una  giovinezza 
avanzata,  ma  non  trascorsa ;  e  vi  traspirava  una  bellezza  velata 
e  offuscata,  ma  non  guasta,  da  una  gran  passione  e  da  un  lan- 
guor  mortale:  quella  bellezza  molle  a  un  tempo  e  maestoso 
che  brilla  nel  sangue  lombardo.  La  sua  andatura  era  aflFati- 
cata,  ma  non  cascante;  gli  occhi  non  davan  lacrime,  ma 
portavan  segno  d'aveme  sparse  tante ;  c'era  in  quel  dolore  un 
non  so  che  di  pacato  e  di  profondo  che  attestava  un'auima 
tutta  consapevole  e  presente  a  sentirlo.  Ma  non  era  il  solo 
8U0  aspetto  che,  tra  tante  miserie  la  indicasse  cosi  particolar- 
mente  alla  pietä  e  rawivasse  per  lei  quel  sentimento  ormai 
stracco  e  ammortito  ne'  cuori.  Portava  essa  in  collo  una 
bambina  di  forse  nov'anni,  morta,  ma  tutta  ben  accomodata, 
co'  capelli  divsi  sulla  fronte,  con  un  vestito  bianchissimo,  come 
se  quelle  mani  Tavessero   adornata  per  una  festa  promessa  da 
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tanto  tempo  e  data  per  premio.  Ne  la  teneva  a  giacere,  ma 
sorretta  a  sedere  sur  un  braccio,  col  petto  appoggiato  al  petto 
come  se  fosse  stata  viva ;  se  non  che  una  manina  bianca  a 
guisa  di  cera  spenzolava  da  una  parte,  con  una  certa  inanimata 
gravezza,  e  il  capo  posava  sull'  omero  della  madre ,  con  u« 
abbandono  piü  forte  del  sonno :  della  madre,  chö,  se  ancbe  la 
somiglianza  de'  volti  non  n'avease  fatto  fede,  l'avrebbe  detto 
chiaramente  quello   de'  due  ch'esprimeva  ancora  un  sentimento. 

Un  turpe  monatto  andö  per  levarle  la  bambiua  dalle 
braccia,  con  una  specie  perö  d'insolito  rispetto,  con  un'  esitazione 
involontaria.  Ma  quella,  tirandosi  indietro,  senza  perö  mostare 
sdegno  ne  disprezzo,  >no!<  disse,  >non  ine  la  toccate  per  ora; 
devo  raetterla  io  su  quel  carro :  prendete.<  Cosi  dicendo,  äpri 
una  mano,  fece  vedere  una  borsa  e  la  lasciö  cadere  in  quella 
che  il  raonatto  le  tese.  Poi  continuö:  >Promettetemi  di  non 
levarle  un  filo  d'intorno,  nö  di  lasciar  che  altri  ardisca  di  farlo, 
e  di  metterla  sotto  terra  cosl.< 

11  monatto  si  mise  una  mano  al  petto  e  poi,  tutto  premu- 
roso  e  quasi  ossequioso,  piü  per  il  nuovo  sentimento  da  cul 
era  come  soggiogato,  che  per  l'inaspettata  ricompensa,  s'affaccend6 
a  far  un  po'  di  posto  sul  carro  per  la  morticina.  La  madre, 
dato  a  questa  un  bacio  in  fronte,  la  mise  11  come  sur  un  letto, 
ce  l'accomodö,  le  stese  sopra  un  panno  bianco  e  disse  l'ultime 
parole:  >Addio,  Cecilia!  riposa  in  pace!  Stasera  verremo  anche 
noi,  per  restar  sempre  insieme.  Prega  intanto  per  noi ;  ch'io 
pregherö  per  te  e  per  gli  altri. <  Poi  voltatasi  di  nuovo  al 
monatto,  >voi<,  disse,  >passando  di  qui  verso  sera,  salirete  a 
prendere  anche  me,  e  non  me  8ola<. 

Cosi  detto,  rientrö  in  casa,  e,  un  momento  dopo,  s'affaccio 
alla  finestra,  tenendo  in  collo  un'altra  bambina  piü  piccola,  • 
viva.  ma  coi  segni  della  morte  in  volto.  Stette  a  contemplare 
quelle  cosi  iudegne  esequie  della  prima,  finche  il  carro  non  si 
mosse,  finch6  lo  pote  vedere;  poi  disparve.  E  che  altro  potö 
fare,  se  non  posar  sul  letto  l'unica  che  le  rimaneva,  e  metter- 
sele  accanto  per  morire  insieme?  comme  il  Höre  giä  rigoglioso 
suUo  stelo  cade  insieme  col  tiorellino  ancora  in  boccia,  al 
passar  della  falce  che  pareggia  tutte  l'erbe  del  prato. 
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>0  Signore!<  esclamö  Renzo,  >esauditela !  tiratela  a  voi, 
lei  e  la  sua  creaturina :  hanno  patito  abbastanza !  hanno  patito 
abbastanza!< 

Foscolo.  Uit.  Lett. 

3.  Aprile. 

Intanto  la  natura  ritornö  —  quäle  dev'  essere  stata  quando 
nascendo  la  prima  volta  dairinforme  abisso  del  caos,  mandö 
foriera  la  ridente  aurora  d'aprile*);  ed  ella  abbandonando  i 
suoi  biondi  capelli  su  l'oriente,  e  cingendo  poi  a  poco  a  poco 
l'universo  del  roseo  suo  manto,  diffuse  benefica  le  fresche 
rugiade,  e  desto  l'alito  vergine  de'  venticelli  per  annunziare  ai 
fiori,  alle  nuvole,  alle  onde  e  agli  esseri  tutti  cbe  la  salutavano 
il  Sole!  il  Sole!  sublime  immagine  di  Dio,  luce,  anima,  vita 
di  tutto  il  creato. 

13.  Maggio. 

S'io  fossi  pittore !  che  ricca  materia  al  mio  pennello !  L'ai'- 
tista  immerso  nella  idea  deliziosa  del  bello  addormentato  mitiga 
almeno  tutte  le  altre  passioni.  —  Ma  se  anche  fossi  pittore? 
Ho  veduto  ne'  pittori  e  ne'  poeti  la  bella,  e  talvolta  anche  la 
schietta  natura;  ma  la  natura  somma,  immensa,  inimitabile 
non  l'ho  veduta  dipinta  mai.  Omero,  Dante  e  Shakspeare,  tre 
maestri  di  tutti  gl'ingegni  sovrumani,  hanno  investito  la  mia 
immaginazione  ed  infiammato  il  mio  cuore:  ho  bagnato  di 
caldissime  lagrime  i  loro  versi;  e  ho  adorato  le  loro  ombre 
divine  come  se  le  vedessi  assise  su  le  volte  eccelse  che  sovra- 
stano  l'universo  a  dominare  Teternitä.  Pure  gli  originali  che 
mi  veggo  davanti  mi  riempiono  tutte  le  potenze  dell'  anima, 
e  non  oserei ,  Lorenzo,  non  oserei,  s'anche  si  trasfondesse  in 
me  Michelangelo,  tirarne  le  prirae  linee.  Sommo  Iddio !  quando 
tu  miri  una  sera  di  primavera,  ti  compiaci  lorse  della  tua 
creazione?  tu  mi  hai  versato  per  consolarmi  una  fönte  in- 
esausta  di  piacere,  ed  io  l'ho  guardata  sovente  con  indifferenza. 
—  Su  la  cima  del  monte  indorato  dai  pacifici  raggi  del  sole 
che  va   mancando,   io  mi  vedo   accerchiato   da  una  catena  di 

*)  ^et  ttalienif(f)e  0{)n(  ifl  bei  beutf c^e  SOtai ;  man  {priest  alfoinStalteit 
oom  April  bti  Sebeni. 

'Jtofenbufii.  ^artictp.  u.  Qcrunb.  b.  ttaL  fiprac^.  10 
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colli  SU  i  quali  ondeggiano  le  niessi  e  si  scuotono  le  viti  soste- 
nute  in  ricchi  festoni  dagli  ulivi  e  dagli  olrai:  le  balze  e  i 
gioghi  lontani  van  senipre  crescendo,  come  se  gli  uni  fossero 
imposti  SU  gli  altri.  Di  sotto  a  me  le  coste  del  monte  sono 
spaccate  in  burroni  infecondi  fra  i  quali  si  vedono  offuscarei 
le  ombre  della  sera  che  a  poco  a  poco  s'innalzano  ;  il  fondo 
oscuro  e  orribile  sembra  la  bocca  di  un  voragine.  Nella  falda 
del  mezzogiorno  l'aria  6  signoreggiata  dal  bosco  che  sovrasta 
e  offusca  la  valle  dove  pascono  al  fresco  le  pecore  e  pendono 
dair  erta  le  capre  sbrancate.  Cantano  flebilmente  gli  uccelli 
come  se  piangessero  il  giörno  che  muore,  mugghiano  le  gio- 
venche,  e  il  vento  pare  che  si  compiaccia  del  susurrar  delle 
fronde.  Ma  da  settentrione  si  dividono  i  colli  e  s'apre  all' 
occhio  una  interminabile  pianura:  si  distinguono  ne'  campi 
vicini  i  buoi  che  tornano  a  casa;  lo  stanco  agricoltore  li  siegue 
appoggiato  al  suo  bastone;  e  mentre  le  madri  e  le  uiogli 
apparecchiano  la  cena  all*  affaticata  famigliuola,  fumano  le 
lontane  ville  ancor  biancicanti  *)  e  le  capanne  disperse  per  la 
campagna.  I  pastori  mungono  il  gregge,  e  la  vecchierella  che 
stava  filando  su  la  porta  del  ovile,  abbandoua  il  lavoro  e  va 
carezzando  e  fregando  il  torello,  e  gli  agnelletti  che  belano 
intoruo  alle  loro  madri.  La  vista  intanto  si  va  dilungando,  e 
dopo  lunghissime  file  di  alberi  e  di  campi,  termina  nell' 
orizzonte  dove  tutto  si  minora  e  si  confonde:  lancia  il  sole 
partendo  pochi  raggi ,  come  se  quelli  fossero  gli  estremi  addio 
che  da  alla  natura;  le  nuvole  rosseggiano,  poi  vanno  languendo, 
e  pallide  finalmente  si  abbuiano :  allora  la  pianura  si  perde, 
l'ombre  si  diffondono  su  la  faccia  della  terra,  ed  io,  quasi  in 
mezzo  all'  oceano,  da  quella  parte  non  trovo  che  il  cielo. 

Peiiico.    Le  Mie  Prig.  C.  XL. 

Io  pazientava  per  non  farmi  dare  del  bigotto  e  dell'in- 
tolerante ,  e  perch^  non  disperava  che  dopo  quella  febbre 
d'erotiche  buflonerie   venisse   un   periodo   di   serietä.    Intanto 


*)  =  biancheggianti. 
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'gli  andava  manifestando  la  mia  disapprovazione  alla  sua 
irriverenza  per  le  donne,  al  suo  profano  modo  di  far  all'amore, 
e  compiangeva  quelle  infelici  ch'ei  mi  diceva  essere  state  sue 
vittirae. 

Ei  fingeva  di  creder  poco  alla  mia  disapprovazione  e  ripe- 
teva:  Checche  borbottiate  d'immoralit?i,  sono  certo  di  divertirvi 
co'  miei  racconti;  tutti  gli  uomini  amano  il  piacere  come  io, 
ma  non  banno  la  franchezza  di  parlarne  senza  velo;  ve  ne 
dirö  tante  che  v'incanterö,  e  vi  sentirete  obbligato  in  coscienza 
d'applaudirmi. 

Ma  di  settimana  in  settiraana  ei  non  disisteva  mai  da 
queste  Infamie,  ed  io,  sperando  sempre  ad  ogni  lettera  di  tro- 
vare  altro  tema,  e  lasciandomi  attrarre  dalia  curiositä,  leggeva 
tutto,  e  l'anima  mia  restava  non  g\k  sedotta,  ma  pur  conturbata, 
allontanata  da  pensieri  nobili  e  santi.  II  conversare  cogli 
uomini  degradati  degrada,  se  non  si  ha  una  virtü  molto  mag- 
giore  della  comune,  molto  maggiore  della  mia. 

Eccoti  punito,  diceva  io  a  me  stesso,  della  tuapresunzione! 
Ecco  ciö  che  si  guadagna  a  voler  fare  il  missionario  senza  la 
santitä  da  ciö ! 

Un  giorno  mi  risolsi  a  scrivergli  queste  parole . 

Mi  sono  sforzato  finora  di  chiarmarvi  ad  altri  soggetti,  e 
voi  mi  mandate  sempre  novelle  che  vi  dissi  schiettamente 
dispiacermi.  Se  v'aggrada  che  favelliamo  di  cose  piü  degne, 
continueremo  la  corrispodenza ;  altrimenti  tocchiamoci  la  raano, 
e  ciascuno  se  ne  stia  con  so!  — 

Fui  per  due  giorni   senza   risposta   e   dapprima   ne   gioii. 

Uh  benedetta  solitudine !  andava  sclaniando,  quanto  meno 
amara  tu  sei  d'una  conversazione  inarmonica  e  snobilitante  ! 
Invece  di  crucciarmi  leggendo  impudenze,  invece  di  faticarmi 
invano  ad  oppor  loro  l'espressione  di  aneliti  che  onorino 
l'umanitä.,  tornerö  a  conversare  con  Dio,  colle  care  memorie  della 
mia  famiglia  e  de'  miei  veri  amici.  Tornerö  a  leggere  mag- 
giorraente  la  Bibbia,  a  scrivere  i  miei  pensieri  sulla  tavola, 
studiando  il  fondo  del  mio  cuore  e  procacciando  di  migliorarlo, 
a  gustare  le  dolcezze  d'una  mclanconia  innocente  mille  volte 
pereferibili  ad  immagini  liete  ed  inique. 
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Tutte  le  volte  che  Tremerella  entrava  nel  mio  carcere,  mi 
diceva:  Non  ho  ancosa  risposta.  —  Va  bene,  rispondeva  io. 

11  terzo  gioruo  rai  disse :  II  signor  N.  N.  6  mezzo  ammalato. 

Che  ha? 

Non  lo  dice,  ma  6  sempre  steso  sul  letto,  non  mangia,  non 
bee  ed  6  di  mal  umore. 

Mi  commossi  pensando  ch'egli  pativa  e  non  avera  alcuno 
che  lo  confortasse. 

Mi  sfuggi  dalle  labbra  o  piuttosto  dal  cuore:  Gli  scriverö 
due  righe. 

Le  porterö  stasera,  disse  Tremerello  e  se  ne  andö. 

Io  era  alquanto  imbarazzato,  mettendomi  al  tavolino. 
Fo  io  bene  a  ripigliare  il  carteggio?  Non  benediceva  io  dianzi 
la  solitudine  come  un  tesoro  riacquistato  ?  Che  incostanza  ö 
dunque  la  niia!  —  Eppure  quell'infelice  non  mangia,  non 
bee;  sicuramente  ö  ammalato.  E  questo  il  momento  d'abbando- 
narlo  ?  L'ultimo  mio  viglietto  era  aspro ;  avrä  contribuito  ad 
affliggirlo.  Forse  ad  onta  dei  iiostri  diversi  raodi  di  sentire 
ei  non  avrebbe  mai  disciolta  la  nostra  amicizia.  11  mio  vi- 
glietto gli  sarä  sembrato,  piü  malevole  che  non  era;  ei  l'avrä 
preso  per  un  assoluto  sprezzante  congedo. 

3um  ©tubium  ber  ^articipien  unb  ©erunbien  möge  audj 
nod)  ber  folgenbe  ganj  üortrefflid)  gehaltene  ^anegt)rifuö  qu§ 
ber  Antologia,  Luglio,  1832  bienen,  ber  an  baS  vortugiefifd^e 
«Seitenftücf  be§  Francisco  9tobrigue§  Sobo  erinnert  joraie  an  bie 
befounten  5ßerje  ÄIop)"tocf'§,  njeld)e  beginnen :  5DaB  !eine,  n}eld;e 
lebt,  mit  2)eutfc^lQnbS  (Sprodje  fic^  in  ben  ju  tütjuen  äöettftreit 
mage ! 

L'  Itaiia. 

Qual  havvi  terra  che  il  sole  illumini  con  luce  piü  serena 
o  che  riscaldi  con  piü  dolce  tepore?  Dove  un  piü  vivido,  un 
piü  puro,  un  spiü  spirabil  aere  si  espande?  Dovesorgono  ruine 
piü  famose  e  piü  atte  a  cougiungere,  ad  ornare,  a  rinforzare 
la  presente  be.Uezza  colle  imgini  della  passata  potenza,  di  un' 
antica  maestä,   di    un    tempo   glorioso  invano   dai    posteri   ai 
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loro  padri  invidiato?  A  quäl  parte  del  mondo  fu  conceduta 
una  maggior  copia  d'ingegni,  ed  a  questi  una  maggior  attitu- 
dine  al  ragionar  profondo  e  al  delicato  sentire?  Dove  si  parla 
una  lingua  che  sia  piü  ricca  di  chiare  parole  e  di  modi 
«lettissimi,  e  che  sia,  come  la  nostra  lo  ö  mirabilraente,  idonea 
ad  esprimere  i  piü  sublimi  pensieri  e  gli  affetti  piü  teneri, 
arrendevole  a  piegarsi  ad  ogni  desiderio,  ad  ogni  bisogno, 
ad  ogni  volontä,  docile  a  trascorrere,  per  una  scala  d'infiniti 
gradi ,  dalle  armonie  piü  tenui  alle  piü  gravi  e  solenni,  dai 
piü  dolci  suoni  ai  piü  concitati  e  veementi,  unico  vincolo  che 
tuttavia  congiunge  le  nostre  membra  divise,  ultima  reliquia  di 
una  fratellanza  temuta  e  spenta?  Qual  mai  havvi  terra,  come 
la  Italica,  bagnata  da  due  mari,  incoronata  dalle  Alpi,  irri- 
gata  da  mille  fonti,  frequente  di  cittä  magnifiche  e  di  ame- 
nissime  ville,  ora  stesa  in  verdi,  feconde,  immense  pianure,  ora 
sorgente  in  colli  ridenti  per  ögni  vaghezza,  ora  eretta  in  ampie 
catene  di  monti  che  nel  loro  istesso  selvaggio  orrore  mostrano 
infinite  bellezze,  e  nelle  foreste  sterminate,  e  nei  gioghi  varia- 
mente  dirupati  ed  aggruppati,  e  nelle  valli  fortunate,  e  nelle 
acque,  o  scorrenti  in  rivi  freschi  e  molli,  o  romoreggianti  nei 
torrenti,  o  per  cateratte  balzanti,  od  in  limpidi  laghi  chiuse  e 
riposate?  0  Italiani,  prostratevi,  venerate  questa  sacra  terra 
che  vide  sopra  se  correre  tanti  nemici ,  tanti  stranieri,  tante 
crudeli  fazioni,  e  tante  querre  combattersi,  e  tanti  incendi, 
tanti  morti,  tanti  tradimenti,  tante  rapine  commettersi,  e  pur 
sempre  rimase  bella,  vagheggiata,  desiderata!  Ma  baciando 
questa  classica  terra,  cercate  in  essa  con  riverenza  le  vestigia 
che  i  vostri  magiori  v'impressero,  e  seguitele. 
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Sd)Iuport. 

55ic  S3efprec^ung  ber  sroeifettjaften  St^motoflien  über  t>a^ 
^articip  unb  baS  @erunbium  oon  5i3rucalajft,  fotüie  bie  9lürfftd)t 
auf  bie  geiftüolle  ^^iIofopt)ie  be§  53etüu§tfein3  öon  3Jiid)e(ig 
(9iomen  unb  3Serbum,  ^erjon  unb  Saä^c,  @eift  unb  ^Jatur, 
Senju^tjein  unb  Stoff)  bleibt  oorläufig  auSgefc^Ioffen. 
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oben,  lies  SBcrben)  ftatt  SUerben. 
„    15  ftatt  14. 

„    ®a§  im  Gnglijc^en  fubft.  ftatt  S)a§  fubft. 
II       »    Sm  Ötalieiiift^en   ift  jtuifc^en   ^^articip  unb 

©erunbium  ftatt  ^licrbei  ift  bann  aud). 
„       jiTcidje  aggiunto. 
unten,  Iie§  mercoledi  ftutt  mercoledö. 
oben,    „    Slbieftiß  unb  ©ubftantio  ^ott  «bj. 
unten,  „    9ln  Stcüe  ftatt  aufteile. 

„      „    SteUe  ftatt  fteHe. 
oben,    „    bocb,  ftatt  boc^. 
„        „    ouag.   ftatt   auÄg.  unb  finben,   trovare  ftatt 
finben  Trovare. 
unten,  „    uu'  ftatt  un. 

„     saglieote  (saliente)  ftatt  sagliente. 
„       „    ente  ftatt  sente. 

„    ®cbraud),  ftatt  ©ebraut!^. 
„       intcrp.  ,  ftatt  ;  unb  lie^   kalladt,  kallade  ftatt 
Kalladt  Kallade. 
interp. ,  ftatt  ;  unb  Iic8  kallad  und  kallats  ftatt 

Kallad  und  Kallats. 
interp.  ,  fnebet  (aft.)  ftatt  I.  (aft.). 
oben,    Iie§  z)  ftatt  z. 
unten,  fe^It  hinter  9tnm  ber  $un!t. 

„       Iie§  ^articip  bei  essere  ftatt  $art. 
oben,      „    giovavaiio  ftatt  giovevano. 
unten,    „    avrei  ftatt  avsei. 

„      fe^It  hinter  füllen  ein  Äomma. 
oben,    Iie§  essere).  ftatt  essere.). 
„    Entrang.  ^oXs.  Snttau). 
„       ergänze  soppiatto,  di  s.  abo.  Manz. 
„        Iie§  mi  ric.  ftatt  mi,  sie. 
„       erg.:  be^gl.  erasi  coagiunto  in  nozze  con  Giulia 
Beccaria,  auspioe  delle  nozze  il  conte  Pietro 
Verri.     Vism. 
„       lieg  Bvi-  fiott  svil- 
„  „     comp  ftott  comp. 

„        „    ein  Jlomnta  ftatt  eine«  fünftes  l^inter  ce- 
latamente. 
unten,  lied  accorto  ftatt  accosto. 
„       erg.:  Sorfi^enber,  presidente;  preside.  Streücnb, 
combattente;   disputante;  —  Parteien,  colli- 
tiganti ;  —   9J{ä(^te,    potenze   belligeranti ;  — 
fiird)c,  chiesa  militante.    Decent,  iJocent,  nac^« 
benfenb,  nac^finnenb ;  f.  ^ti- 
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Seite  96  3etlc  4  oon  oben,    Iie8  La  Rif.  [t.  II  Rif. 

„     97      „  16    „        „         „     Bonno  ftott  »ono. 

„   HO     „  S    „    unten,  erg.:  ein  ttomma  hinter  innamorato. 

„   137     „  8    „       „      lie«  Nö  ftatt  Ni. 


Sunt  $art.  ö.  ^jJräf.  ?lnjprecf)cnb,  cutjprect)enb  \.  2ej. 

3u  Seite  12  ^iWt  3.  ©ic^  etnjaä  ocrmutl)en  fein.  Sefemonn.  ©pav  fein  u.  ii& 
©ie  njurbc  fpa;^.  qcfc^icft.  ©ct)laf.  Itcq.  Ut)(anb.  (3u)  lieg.  ^ab.  |>oI.  fommcn. 
3-  Serner.  Stonftr.  mit  t)ören,  jefjcn;  füljlen,  mact)cn:  £acf)en  m.  9lber  Wött)c: 
t)ag  ^at  mic^  ju  1.  gemadjt.  ^cfteüen,  ftgen  ge^en.  Siniqc  SBeubungen  lafjen 
fid)  ou(^  mit  „um  ju"  auflöfen. 

3u  ©eite  43  y  f.  ©eitc  2  «nm.  l). 

3u  ©eite  39  w  unb  ©eite  99  9?r.  337.  GJefinnt,  gejonnen,  freigefinnt,  frcige» 
fproc^en,  freigeboren,  eingeb.,  angeb.,  eingcbilbet,  eingebrad)t,  beforgt,  bemü{)t. 
gfreigeift,  ftfemgeift;  f^reigeloffen,  affrancato  etc.,  bei  ben  ^Römern  liberto, 
a  (o.  liberato,  a)  f.  Öef.  —  Cauto  3Tbi.  99eton.  auf  a,  bagegen  occhiuto 
9lbi.  93eton   auf  u.  ^articipialenbung  ju  ©eite  121. 

3um  @er.  ©eite  107  9k.  433.  Diluendo. 

3u  ©eite  137,  9?r.  43,  Xopif :  Stava  con  grande  ansietä  aspettando.  Manz. 

3ur  SBttb.  b.  $.  ^f.  Die  regelmöfeigen  Konjugationen  ^aben  im 
%■  %\.  bic  (Jnbungcn  ato,  uto,  ito,  bie  ben  Qnfinitiüftömmcn  angef)ongt 
roerbcn :  1.  ft\  amare  — amato,  2.  $f.  veiidere  —  venduto,  3  Ät.  servire  ~ 
servitn.  %\e.  93ilbung  ber  unregelmäßigen  Stonjugotionen  im  %.  %\. 
f.  im  SScrj.  ©.  125.  —  SScrtradt  o.  tratto  f.  Sej.  gu'W  »■  fujfgrito-  2e^t= 
geboren,  erftgeb.,  ftaubgeb.,  erbgeb.  (®c{)incr).  Cascaraorto  ift  ©ubft. 

3"  ©eite  39  w.  Steinet  %.  in  stata  tocca  f,  toccata ;  ^Äbj.  desto  u.  ridesto. 

3ur  2;ef.  b.  ®er. :  58ou  gerere,  t^un,  machen. 

3um  ^4?.  *|3röf.  ^luffallcnb,  loufenb,  anl.,  uml.,  umfte^enb,  fcftreienb,  (ein)Icud)t , 
(ocr)fcI)mad)t.,  (üer))d)mä'^.,  (an)üie^. ,  (an)rei^.,  umfaff.,  aHumfaff,  (oer)blut., 
%axx.,  be().,  ter^.,  fpring ,  (um)gcb ,  angeb ,  beiß.,  raf ,  müt^.,  fortroä^r., 
(ftin)fci)n)eig.,  leb.,  perl.,  bodjmög.,  (per)bleibenb  u.  f.  xo.  f.  Scj. 

3u  ©eite  104,  Sir.  385.  Latte  rappreso,  ©(f)lotterm.,  Ouarf,  alluiigato, 
gemäffcrt,  oerfälfc^t. 

.Sur  S)ef.  b.  $.  ^f. :  ^nfinitip  mit  ju  u.  um  ju  ©'ipin  bei  95eder. 

lieber  bie  Slnroenbung  be§  rcflejiPen  seco  ftatt  coi.  »leid)  bem  con  lui,  lei, 
loro,  seco  lui  u.  f.  tt».  f.  SBigg.  101.  —  Dire  seco  stesso  (Bocc).  Seco 
Ttiedesirui  cominciarono  a  ragionare  (Bocc). 

3u  ©eite  127.  Esatto  %.  u.  ^Ibj.,  beSgl.  stretto,  morto  in  Perfd^ieb.  93ebcu» 
tungen  f.  Sej.  St.  amico,  parente,  fiera  st.,  st.  d'animo.  ©ubft.  —  Acqua 
morta,  fuoco  m.,  peso  m.  ©ubft.  trovare  il  morto  (n.  ©c^aj) ;  ricordare 
i  niorti  a  tavola,  cttt)0§  am  unrechten  Orte  ßorbringen;  fare  il  m.,  a.  b. 
SRüd.  fd^mimm. 

3um  $.  ^JJräf.  Sufficiente  u.  sufficientemente  0.  sufficiens  u.  sufficiente 
mente,  sufficienter.     2)a§  Uebrige  fe^It. 

3um  9tumerug,  S.  17  ff.  gernoro  518:  L'uno  e  l'altro  lo  vuole  cosi.  Nnn 
so,  86  '1  padre  o  '1  figlio  sia  morto.  2)e§gl.  ©ing.  bei  ©ubft.  in  aft)nbetifd)er 
golgc,  in  ber  Äonftruftion  mit  con  unb  bei  Äotifeftiöen.  Tre  e  quattro  fa 
sette.  —  Tre  anni  ta  (sono). 
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